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ΚΩΣΤΗ ΠΑΛΑΜΑ
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*Η παιδούλα στον τάφο του Μπότσαρη 
πώς ξανοίγεται, σαν κρινολούλουδο!
Σταλαξιά πετροχάλαζου 
τάλαφρόγειρε άπάνου στη γάστρα 
τό λευκό κρινολούλουδο* 
κι δμως έτσι αλαφρό γυρτό, κοίτα 
πώς απείραχτο στέκεται, ώ! πώς 
ξεχωρίζει, κορώνα τής γάστρας!

Κι δλα γύρω στον τάφο τάκοίμητα 
ξαφνισμένα ρωτιούνται, στοχάζονται, 
πώς ρωτιούνται συχνά και στοχάζονται 
και οι πολλοί τών ανθρώπων, μπροστά τους 
δταν έξαφνα, άπάντεχα, 
σταθή ξένος πρωτόφαντος.
• * · ................................... .....  · ·  · *
Τά δένδρα

Τίνος χέρι νά σ9 έσπειρε, ποιά ώρα 
λατρεμοΰ; Συλλογιέσαι; Κοιμάσαι;
9Από ποιου χρυσονείρου τή χώρα 
δέντρο, κρίνο, δραμα ήρθες; Τι νά9 σαι;

Τά πουλιά

9Από ποιους ουρανούς περιστέρα; 
Κύκνος θεός; Ποιου Μαρτίου χελιδόνι;
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Τό τριαντάφυλλο; Έσύ; Ποιο τό talpir 
τοϋ πουλιού πού τή νύχτα λιγώνει;

ΟΙ lieQ&iet

Ποια eto* §σύ; Το® μαρμάρου τό θάμα 
γιά ή κυρά των ξωθιών καί ή κυρά μα{}
Κι δν ξωθιά, πώζ δείχνει καί δίνει 
μιδς δγγέλισας ή δψη σου εΙρήνη;
01 ΰν&ρωηοι
Στάντρειωμένου τδ μνήμα κορώνα 
μια γοργόνα και μιάν Αμαζόνα 
ταιριάζει,
8χι έσύ, ξένη Αταίριαστη εικόνα 
θηλύκια, γιά φιλί, γιά μαράζι, 
δίχως Αρματα καί δνομα δίχως.
• · . « * . * .  . · « « « »  .
*0 τάφος

Γιά τού ξένου τδ ξένο στεφάνωμα
ποιδς τδ διάλεξε τό μέτωπό μου; ·
Μια παιδούλα στδν τάφοίνδς Μπότσαρη!
Μπορεί, κρίμα σιή βλέψη τού Νόμου.

Ο ξένος τεχνίτης

Ξέρω ποιο είναι τδ πλάσμα καί ή πλάση του 
και τό νόημα τδ ξέρω καί τό'νομα 
τής Αφάνταστης
καί παρθένας καί σίβυλλας, ,
πού ξαρμάτωτη, Ασάλευτη, Απάντεχη, 
σαν την είδαν, την είπαν:

Ή  παιδούλα σιόν τάφο του Μπότσαρη 
Μά ή παιδούλα στον τάφο τού Μπότσαρη, 
τής Ελλάδας ώ εικόνα νιογέννητη της 
Από μέσ5 Απ' των πρώτων δλόμακρων 
περασμένων καιρών της καί Απέραστων 
τα λογής ριζικά καί τά τρίσβαθα. . . ,
Μά καί Ασάλευτη, λες, Αναδεύεται^ 
καί στην πέτρα, δπως μέσα στη στάχτη του 
τδ πουλί πού ξεγίνεται καί 
Ξαναγίνεται. *
Καί αγωνίζεται, λές, καί πρ: ί '*·ι · 
τά φτερά τά πρωτόγονα πάλι 
νά αίστανθή, νά ταπλώση, γκ· 
τά πλατιά σου, Ιστορία, μισυούρανα 
γιά καινούριες καί μοίρες καί λύρες.
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Ό  στίχος του Δημοτικού Τραγουδιού:
«βγήκε ν*ό ίίλιος σκοτεινός και τό φεγγάρι μαΰρο»

μέ τον όποιο ή λαϊκή μούσα θρήνησε τό 
χαμό του άξιου κλέφτη, ταιριάζει περίφημα 
καϊ για την πνευματική ζωή τής εθνότη
τας, μόλις αυτή βρέθηκε πνιγμένη κάτω 
από τϊς βαρείες συνθήκες, πού εδημιούργη- 
σε ή σκλαβιά του 1453.

"Οταν στις 29 Μαΐου τού μοιραίου για 
τον Ελληνισμό Ικείνου έτος έπεφτε στήν 
Πύλη τού Ρωμανού, «βασιλεύς αγαθός, 
κρατερός τ' αίχμητής», ό τελευταίος Βυζαν
τινός αύτοκράτορας, μαζί του έπεφτε και ή 
Ελλάδα ολόκληρη. Κι* ήταν τά γράμματα, 
πού δέχτηκαν τό πρώτο και ολοκληρωτικό 
χτύπημα. Οί ζοφερές καί μαύρες ήμέρες, 
πού ξημέρωσαν, έκαμαν τήν καλλιέργειά 
τους πολύ επικίνδυνο εγχείρημα. Τούς πρώ
τους ιδίως μετά τήν έθνική εκείνη πτώση 
χρόνους μέχρι τον 17ο αίώνα, δταν μαζί 
μέ τήν άλλη του σκληρότητα προς τούς "Ελ
ληνες ό καταχτητής— από φόβο πώς άν οί 
χριστιανοί μορφώνονταν θά γίνονταν έπι· 
κίνδυνοι και δυσκολοκυβέρνητοι— κατεδίω· 
ξε άγρια καί τήν παιδεία τους, τό σκοτάδι 
βαρύ καί πηχτό απλώθηκε καθολικό σ* δλα 
τά Βυζαντινά θέματα τής πριν ένδοξης καί 
φωτοδότρας τούτης χώρας. *Η μεγάλη καί 
άποκλειστική αγωνία τού τρομοκρατημένου 
λαού νά σιοση τό κεφάλι του άπό τό ένα 
μέρος, άπό τό άλλο ή φυγή των μορφωμέ
νων στή Δύση δέν έπέτρεπαν τή λειτουργία 
σχολείων κατά τή Ιδη καί 16η εκατονταε
τηρίδα καί έτσι «αί ηπειρωτικοί χώραι 
έστερήθησαν έπί διακόσια περίπου έτη πά· 
σης παιδεύσεως»— κατά τόν έθνικό μας 

ι Ιστορικό Παπαρρηγόπουλο,
Πνευματικά φυτώρια μόλις Ιλάχιαία 

ι μπόρεσαν νά στηθούν, καί ^ύτά στούς

νάρθηκες των Μητροπόλεων, στά έξώκο- 
σμα Μοναστήρια καί γενικά σέ τόπους 
απόκρυφους, κάτω άπό τήν προστασίαν 
τής Μεγάλης τού Χριστού Εκκλησίας καί 
τού Οικουμενικού Πατριαρχείου τής Πόλης. 
Πρώτη μέσα σ’ αυτά στάθηκε ή πριν άπό 
τήν "Αλωση γνωστή Οικουμενική Σχολή, 
μετωνομασμένη τώρα σέ Πατριαρχική Με
γάλη τού Γένους Σχολή, άπό όπου αποφοι
τούσαν άντρες λόγιοι, πού έγίνονταν οί 
’Αρχιερείς τού δούλου Γένους, οί Μεγάλοι 
Διδάσκαλοί του, άλλά καί οί Γραμματικοί 
καί οί 'Ανώτεροι Βαθμούχοι τού ’Οθωμα
νικού Κράτους—άξιώματα στά όποια τούς 
ανέβαζε ή πνευματική καί ηθική άνωτερό- 
τητά τους, ό χαρακτήρας τους, ή ικανότη
τά τους καί δπου εδούλεψαν είλικρινά γιά 
τή διάσωση τού Έ θνους καί τήν προπα- 
ρασκευή τής νεοελληνικής άναγέννησης.

"Ομως σιγά—σιγά μέ τήν έλαφρή χαλά
ρωση των πρώτων καταπιεστικών μέτρων 
καί τήν άνοχή τών καταχτητών ή μέ τή συν
δρομή Ισχυρών παραγόντων άρχισαν νά α
νοίγουν καί άλλα σχολεία σέ διάφορα ση
μεία τής εθνότητας γιά νά φτάσουν στο με
γαλύτερο τους άριθμό κατά τήν είκοσάχοο- 
νη (1760— 1779) Ιεραποστολική δράση τού 
μεγάλου άναγεννιμού Πάιερ— Κοσμά, τότε 
πού ό θρυλικός αυτός έθναπόστολος ζωντά
νεψε μπρος στά μάτια τών ραγιάδων τό 
παραμύθι τού «Κρυφού Σχολειού».

Στους ήρωϊκούς έκείνους χρόνους ή έκ* 
παίδευση έμενε προνόμιο καί καθήκον τού 
Κλήρου. Μοναδικό σχολείο τό Μοναστήρι. 
Κάτω άπό τις θαμπές καντήλες του τά φώ* 
τα τής μάθησης άρχισαν νά σταλάζουν στά 
τότε έλ?>ηνόπουλα «τής μπομπότας καί τού 
γουρουνοτσάρουχου». Διδακτήρια (τό χειμώ0 
γα οί νάρθηκες τών Μοναστηριών κ«1 τά
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καλοκαίρι οί ίσκιοι τών δέντρων), διδαχή* 
κό προσωπικό (ot παπάδες, πού ήταν συγ
χρόνως και δασκάλοι, οί «παπαδάσκαλοι» 
μέ τά λίγα κολλυβογράμματά τους), ανα
γνωστικά (ό 'Απόστολος, τό Ψαλτήρι, τό 
Όχτωήχι και ή πινακίδα), διδασκαλία (ανά
γνωση, γραφή, λίγη αριθμητική και απομνη
μόνευση διαφόρων προσευχών και θρησκευ
τικών ύμνων» *1 ερή Ψαλμωδία), δλα φάν
ταζαν κάπως πρωτόγονα, Οι μαθηται μέ 
τό φ ύ λ α κ α—ένα μάλλινο τορβά στον 
ώμο για τό προφύλαγμα τών βιβλίων, τής 
πλάκας και τών τετραδίων— καί μέ τό κα
λαμάρι, τις πέννες και τά κοντύλια στό ζω
νάρι τους κάθονταν καταγής σταυροπόδι. 
"Ολη ιήν ήμερα την περνούσαν στό σχολειό 
και γι' αυτό μέσα στό φ ύ λ α κ α  φύλα
γαν και τή μεσημερινή τροφή τους, πού συ
νήθως την αποτελούσαν: μπομπότα, τυρί,

«Καλό τό παιδευτήρι.
Τήν τιμήν τού διδασκάλου 
τον πατέρα προσκυνώ 
καί τήν μητέρα σέβομαι 
καί τον πρώτον αδελφόν 
μετά φόβου τον τιμώ.
‘Αδελφοί τε καί πατέρες
περί πάσαν Ιντολήν
καί ΐνα αγάπην Ιχητε
τον Θεόν φοβάσθε,
τούς ‘Ιερείς τιμάτε,
καί τούς δασκάλους σέβεσθε.
"Ανθρωπος (μή) είς τά γράμματα
ξύλον άκαρπόν Ισα,
ξύλον άπελέκυτον.
Διό όποΰ φορά τά γράμματα 
θπέρ χρυσίου καίάργυρίου 
τιμιώτερόν έστι.
Καί σύ, καλέ μας Δάσκαλε»

"Ομως τά σχολεία αυτά τής Τούρκο* 
κρατίας, «μέγα Νεοελληνικόν κατόρθωμα», 
κατά τό βαρύγνωμο λόγο τού σύγχρονου 
ιστορικού (9), δεν άφησαν τή φλόγα τής 
πνευματικής θαμπάδας τού Έ θνους νά 

οβήση. Μέ τών ένθουσιασμένων διδάχων 
τους τά μαγικά καί παρορμητικά λόγια ρί
ζωσαν σης ψυχές τών σκλάβων τήν ελπίδα 
στό σύντομο ξαναρχομό τού «ρ ω μ έ ϊ· 
Η Ο υ *. Ή  πύκνωσή τους σημείωσε τήν 

wD Ιθγικρδ ξαναγεννημοΰ. Ή

ελιές καί ένα—δυο σκορδοκρέμυδα.
Χαρακτηριστική τής καταστάσεως τής 

παιδείας στά χρόνια εκείνα τής Τουρκοκρα
τίας είναι καί μια ευχή, πού μελωδούσαν 
ot μαθηται φεύγοντας από τό σχολείο κατά 
τήν εσπερινή απόλυσή τους. Βρίσκεται 
γραμμένη σέ χρονολογημένο καί ενυπόγρα
φο 'Ηπειρωτικό κώδικα τού έτους 1815, 
τής 24ης 'Ιουλίου, τού ποτέ 'Αναγνώστου 
Γεωργίου Ζήκου Μπιστρέκη, μαθητου καί 
ακολούθου τού Πάτερ—Κοσμά (*). Ό  γρα- 
φέας έγραψε τήν ευχή σέ φύλλο χάρτου 
καί τήν κόλλησε στην εσωτερική πλευρά 
τού αριστερού εξωφύλλου. Στον κώδικα ή 
ευχή αναγράφεται σέ πεζό λόγο καί τό χώ
ρισμά της στήν παρακάτω ανακοίνωση σέ 
στίχους, σύμφωνα μέ τή ρυθμική απαίτηση 
τής ομαδικής καί εν χορφ απαγγελίας της, 
τό άποτολμούμε εμείς. 'Ιδού τό κείμενό της:
καλά—καλά παιδεύεις 
καί καλά μάς παραγγέλλεις 
νά μάθωμεν ταχεΐαν 
τά ‘Ιερά τά γράμματα, 
δπου μάς έδίδαξαν 
οί "Αγιοι ’Απόστολοι 
καί ό Μέγας Βασίλειος 
καί ό σοφός Σολομών.
"Αφισέ μας, κύρ—δάσκαλε 
νά πάμε εϊς τον οίκον μας 
νά καλοσπερνήσομεν 
καί αύριον τό ταχύ, 
δποιος νά μήν ?ρθη γλύγωρα,
\ά  φάγη προς τά πόδια 
ραβδιά είκοσιτέσσβρα 
καί τό μικρό προς δώδεκα.
*0 Θεός διά πρεσβειών
τής Παναχράντου ανχον Μητρδς
Ιλέησον ι^μας. #Αμήν». (αωιέ: 'Ιουλίου: κδ) (2).

Ιθνεγερσία ίου Είκοσιένα βρήκε τον τόπο 
ώριμο, άνδρωμένο, καί τών Ελλήνων τις 
καρδιές φωτισμένες μέ τά λαμπρά φώτα 
τών Διδασκάλων τους, τών φιλογενών έκεί* 
νων προδρόμων tcov έθνικών ήρώων τής 
Έπαναστάσεως.

Υποσημειώσεις}
1. Ό  κώδικας αύτός Ιπεσβ άργότβρα στά 

χέρια τοϋ δασκάλου Τσεροκοβιτσας καί Αστέρα 
σιοΟ μακαρίτη παπα·**Ιωάννου Παπαπαναγιώτη 
0ΐό Μεσολόγγι, Σήμερα qwfaicu ατό Ιδινιικδ
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ΛΙΓΕΣ ΠΕΝΝΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΓΓΕΛΙΚΗ ΠΑΛΛΗ

Ά ν  κάποιος μέ ρωτούσεν άξαφνα πώς θά χ α 
ρακτήριζα το περιοδικό αύτό, εύχαρίστως θ’ άπαν- 
τοϋσα ' . ’Η π ε ι ρ ω τ ι κ ή  ’Α ν θ ο δ έ σ μ η .  Για 
τή φρεσκάδα, τή ζωντάνια καί τήν περ ιεκτ ικό
τητα τής ύλης του, δέν είν* ανάγκη να μακρο
λογήσω. Μιλάει γ ι ’ αύτά μονάχη της ή « Η π ε ι 
ρωτική Ε στ ία* . Τό δροσιστικό άρωμά της δέν 
ήταν δυνατό παρά νά φτάση κα ί στη μύτη τής 
’Ακαδημίας Αθηνών. Καί τό άποτέλβσμα ; Π α 
νηγυρική έπιβράδευση του έργου της. Στο πα-  
νηπειρωτικό αύτό γιορτάσι, ένας ξενητευμένος 
γείτονας σας, άπό τή Σιάτιστα τής Δ. Μακεδο
νίας, σάς στέλνει άπό τή Νέα ’ϊό ρ κ η  τά  πιό  έ γ -  
κάρδια συγχαρητήριά του. ΤΙς όλόθερμες ευχα 
ριστίες του εκφράζει άκόμα προς τήν άξιότιμη 
Διεύθυνση τού Περιοδικού γ ιά  τήν εύγενικιά της 
καλωσύνη νά μου στείλη «τιμής ένεκεν» μερικά 
άπό τά τελευταία τεύχη του.

Γιά τή θεάρεστη έργαοία που έδώ κ α ί  λ ίγα  
χρόνια τώρα ΙπιτελεΤ τό αξιόλογο τούτο π ερ ιο 
δικό, ε ί χ ’ άκούσει κ ι ’ ε ίχ α  διαβάσει μέχρι σή
μερα πολλά. Μερικές φορές μάλιστα έκοβα τα σχε
τικά αποκόμματα καί τάστελνα στόν άκαταπόνητο 
‘Ηπειρώτη Ιστοριοδίφη κ α ι  καλό μου φίλο 
κ. Κ. Μέρτζιο πού τόσο πολύ συνέβαλε στή δια
φώτιση όχι μονάχα τής Η π ε ιρω τικ ής ,  μά καί 
τής Μακεδονικής Ιστορ ίας μέ τίς  τόσο καρπο
φόρες «άνασκαφές* του στά Κρατικά ’Α ρχεία  
τής Βενετιάς. Πρέπει ώστόσο νά όμολογηθή ’. 
άλλο ν* άκούη κανένας μακρυνούς Ιπαίνοος κ ι ’ 
άλλο νά ίδή τό ίδιο τό «έμπόρευμα» άπό κοντά.

άρχείο τού φιλέρευνου ’Αρχιμανδρίτου πανοσ. 
£ίοφρ. Παπακυριακού, στό Μεσολόγγι» όπου τον 
είδαμε καί μείς. Είναι καί σήμερα σέ καλή κα
τάσταση, βιβλιοδετημένος καί καθαρογραμένος 
Καί ευανάγνωστος (0 ,1δ μ. X 0,21 μ.). Μέ τό  ̂πε
ριεχόμενό του, θρησκευτικής φυσεως, ίσως απα
σχοληθούμε καί άλλοτε.

2. Ή  ίδια ευχή, σέ ατελέστερες όμως πα
ραλλαγές, είναι γνωστή καί άπό άλλες πηγές. 
Κύτ. στά βιβλία*, (α) Τρ. Εύαγγελίδου: «Ή παι
δεία επί Τουρκοκρατίας», ’Αθηναι 1936, τόμ. 
Α*, σελ. L x x m , καί β) Κ.Α. Παπαγεωργίου*. 

ι «Ή Παιδεία στην ‘Ήπειρο», Κέρκυρα 1950, 
: σελ. 39.

8» Κ»1. Ά μάντου: «Λόγοι κ<*1 ’ΆρΦρα»! Ά -  
! 0*f\vav 1953, σελ, U 1 .

Τώρα πού άξιώθηκα κ ι ’ έγώ  νά τό περιεργασθώ 
μέ τά ίδ ια  μου τά μάτια , ε ίμα ι σέ θέση νά κ α 
ταλάβω πιό καλά  πώς καί γ ια τ ί  τό περιοδικό 
αυτό έχε ι άποχτήσει τέτοια φήμη. Ε ίμ α ι  άκόμα 
σέ θέση νά γνωρίζω πόσο δ ικα ιολογημένη  [ε ίν α ι
ή έπιβράδευση του άπό τήν ’Α καδημία  ’Αθηνών,

★* *
Πολλά είνα ι τά θέματα τού περιοδικού πού 

τράβηξαν τό μάτι μου. Ξεχωρίζω, π ρ ώ τ’ άπ* όλα, 
τό βιογραφικό σημείωμα γ ιά  τήν ’Α γ γ ε λ ικ ή  Π άλ- 
λη, καθώς κα ί μερικά ποιήματα  της πού δημοσί- 
ψε στό διπλό τεύχος (άριθ. 28 - 29) τής « ’Η π ε ι
ρωτικής Ε σ τ ία ς #  (σελ. 896 κέξ.) ό κ. Κ. Δ. Δ, 
παρμένα όλα προφανώς άπό είδική μελέτη  τού 
Καθηγητοΰ τού Πανεπιστημίου ’Αθηνών Ν. Τω- 
μαδάκη. Παίρνοντας αφορμή άπό μια κρ ιτ ική  πού 
ε ί χ ε  δημοσιευθη στή «Νέα Ε σ τ ία »  τών ’Αθηνών 
(Τόμ. 27ος, τεύχος 1 Φεβρουάριου 1940, σ. 189) 
γύρω άπό μια έκδοση τής Κ ας Βαρβάρας θ ε ο -  
δωροπούλου - Λιβαδά γ ιά  τήν έμπνευσμένη το ύ 
τη Ή πειρώτισσα ποιήτρια, έγραψα κ ι ’ έγώ  μιά 
μικρή διατριβή καί τήν έστειλα νά δημοσιευθή 
στό «Μακεδονικό ’Ημερολόγιο» τής Σ αλονίκης 
μέ τόν τίτλο «"Αγνωστα ποιήματα  τής ’Α γ γ ε λ ι 
κής Πάλλη». Πρόκειται γ ιά  τρία πο ιήματά  της 
πού τά βρήκα δηιιοσιευμένα στό ’Α γγλ ικ ό  Π ερ ι
οδικό « L i te ra ry  G aze tte  a n d  jo u rn a l  of t h e  
Belles L e t t r e s  ...» Λονδίνο, έτος 1824 καί 1825. 
Οί τ ίτλοι τους είναι, γ ιά  τήν άκρίβεια, 'Ω δή  ε ίς  
τό ν  Α όρδ Β ύρω να  — ’Ε λεγε ία ,  Ι Ιερ ι  τώ ν  σ υ μ 
β ά ν τω ν  είς  τά  Ψαρά  - *Ωδή καί τό τρίτο ’Ω δή  
*’Ε λληνος  (πατριώτου .

'Ε ν εκ α  τών πολεμικών γεγονότων τής έπο» 
χή ς ,  ή διατριβή μου εκείνη δέν είδε τό φώς τής 
δημοσιότητος παρά μονάχα στό τεύχος τού 1947 
σελ. 229 κέξ. Τήν αφαίρεση τής ’ί2όής πρός τόν 
Λόρδο Βύρωνα ό έκδότης τού Μακεδονικού ’Ημε
ρολογίου κ. Ν. Σφενδόνης δικαιολόγησε στό δικό 
του προλόγισμα μέ τήν υπόμνηση πώς ε ε ϋ ρ ίσ κ ε ·  
τα ι  εις τη ν  εκδοσιν  της Κ ας  Θεοδωροστούλον  
α υτούσ ιος*. ’Όσο γ ιά  τήν 'ίίδή τής ’Α γ γ ε λ ικ ή ς  
Π άλλη «ΙΙερΙ τών συμβάντων είς τά Ψαρά», 
ό κ. Σφενδόνης άπεφάνθη πΟ)ς ε ίνα ι π ρ α γ μ α τ ι 
κή Ανακάλυψη, καθότι «ή Κ α Θεοδωροπούλου% 
δ π ω ς  γρ ά φ ε ι  εϊς τήν  k'ndoaiv τη ς  (α, 43)% 
π α ρ '  όλες τ ις  ερευνές  τη ς  δεν βρήκε  π ο υ # β -  
νά», Άξαφνα όμως; ανάμεσα στ’ άλλα  ποιήματα 
τής Αγγελικής ΪΙάλλη πού δημοσιβύθηκαν

L
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«’Ηπειρωτική Εστία» (Έτος τρίτον σελ. 897 
κέξ.) υπάρχει και ή «Ώδή» τούτη μέ την υπό
μνηση πώς *εδημοσιεν&η άνωνύμως είς τά 
«.'Ελληνικά Χρονικά» τον Μεσολογγίου άρι&,
102 την Οην Δεκεμβρίου 1824  και άρι&.
103 την 2 0  Δεκεμβρίου 1824»,

σΧστερ’ απ’ όλα αυτά, έπιβάλλεται νά γίνη 
Αναθεώρηση τής γνώμης πώς καί τά τρία ιπαρα- 
πάνω ποιήματα τής 'Αγγελικής ΙΙάλλη είναι

«άγνωστα». Έ  λέξη αύτή θά μπορούσεν ίσως, νά 
διατηρηθή μονάχα στήν περίπτωση τού τρίτου τε
μαχίου πού θά τό παραθέσουμε πιό κάτω. Ωστό
σο, έπειδή μεταξύ τής Ωδής «περί των συμβάν
των είς τά Ψαρά» πού δημοσιεύτηκε στήν «Ηπει
ρωτική 'Εστία» και Ικείνης πού δημοσιεύθηκε 
στό παραπάνω ’Αγγλικό περιοδικό παρατηρούν
ται μερικές διαφορές, κρίνουμε καλό νά παραθέ
σουμε έδώ τά δύο κείμενα σέ παράλληλες στήλες.

«Ηπειρωτική Εστία», Γ' σελ. 897—8 
ΩΔΗ

Literary Gazette, 1895 σελ. 188 
Περί των συμβάντων είς τά Ψαρά. 

*9δή

1 Πατρί} θειον δνομα! 
κάθε ψυχή 
μέ κρυφόν μάγευμα 
νικόίς έσύ.

1 Πατρίς, θειον όνομα! 
Κάθε ψυχή 
Μέ κρυφόν μάγευμ 
Νικάς έσύ.

2 Τρέμουν of τύραννοι 
καί σέ μισοϋν, 
σ' άκουν of Έλληνες 
κι’ εύθύς ξυπνούν

2 Τρέμουν οί τύραννοι 
Καί σέ μίσοΟν,
Σ ’ άκούουν οί Έλληνες 
Κι’ εύθύς ξυπνούν.

3 Μόλις σ* έγνώρισαν 
πίπτ’ δ ζυγός 
καί δόξης έφθασεν 
πάλιν καιρός

3 Μόλις σ’ έγνώρησαν 
Πίπτει ό ζυγός,
Τής δόξης Ιφθασε 
Πάλιν καιρός.

4 ΤολμοΟν of βάρβαροι 
είς τά Ψαρά, 
στόλος των ϊφθασε 
κάμνει φθορά.

4 ΤολμοΟν οί βάρβαροι 
Είς τά Ψαρά,
‘0  στόλος εύθαβε 
Φέρων φθορά.

5 Σμήνη άπάνθρωπα 
ιδού δρμοϋν 
καί δ λαός άοπλος 
άχ 1 θά χαθοΟν ;

6 *15’ αίμόβορον 
Πλήθος διαβαίνει 
Ό  λαός έμεινε 
"Αχ! τί θά γίνει!

6 Πατρίς, θεΐον δνομα 1 
κράζουν παντοΟ 
πατρίς ίερώτατη 
βοοΟν δμοΟ»

6 Πατρίς, θεΓον όνομα, 
Έσέ προφέρει, 
Πατρίς άντήχουν 
*Όλα τά μέρη.

7 Θαλάσσιος άνεμος 
είς μίαν στιγμήν 
τ’ άκούει, τό ϊφερεν 
είς άλλην γην.

7 Θαλάσσιος άνεμος 
Είς μίαν στιγμήν 
Τ ’ άκούει, τό έφερε 
Είς άλλην γήν.

8 Στά ώτα ϊφθασεν 
άλλων Γραικών, 
σημείον γίνεται 
νέων νικών»

8 Στά ώτα έφθασεν 
’’Αλλων Ελλήνων 
Σημείον τοίς φαίνεται 
Νέων κινδύνων.

9 Τρέχουν συνάζδνΜί 
1tp6( τΑ Φαρ*

0 Τρέχουν, συνάζονται 
Πρό$ τά Φαρί,



«ΗΠΕΙΡΩΤΙΚΗ ΕΣΤΙΑ»

61 ήρωες πλέουσι 
ώς μέ πτερά.

ΟΕ ήρωες πλέουσι 
*Ως μέ πτερά.

10 Ποιδς στδ παράλιον 
τούς καρτερεί 
καί πρδς τδν πόλεμον 
τούς οδηγεί;

10 Ιίοιδς στ* άκρογιάλι 
Τούς καρτερεί,
Καί πρός τήν μάχην 
Τούς δδηγεί;

11 Είναι 6 Μπότσαρης 
νίκης δοτήρ, 
έλαμψ’ ό ήρωας 
νέος άστήρ.

11 Είναι δ Μπότζαρης 
Είς τδν αίθέρα,
Ό  "Ηρωας έλαμπε 
Νίκης άστέρια.

12 Τώρα κατέβηκε 
καί στδν έχθρδν 
δείχνει τδ ξίφος του 
τδ φοβερόν.

12 Τώρα έκατέβη,
Καί στδν έχθρδν 
Δείχνει τδ ξίφος του 
Τδ φοβερόν.

13 ’Άγγλος φιλέλληνας 
άκολουθεί
καί μέ τήν λύραν του 
συμβοηθεϊ.

13 Ά γγλος φιλέλλην 
Τδν συντροφεύει 
Μέ τήν ούράνιον 
Λύραν κατέβη

14 Λαλεί καί φαίνεται 
ή μουσική 
θανάτου σύμβολον 
Χάρου φωνή,

44 Λαλεί* καί φαίνεται 
Τδ λάλημά του 
Είς τούς άπίστους 
Φωνή θανάτου.

15 Άλλ* είς τούς 'Έλληνας 
ή μελωδίά 
νίκην καί θρίαμβον 
προμελετά.

15 Πλήν τών Ελλήνων 
Είς τήν καρδία 
Τής νίκης φαίνεται 
Ή  Μελωδία.

16 ΟΕ έχθροί φεύγουσι 
κλαίουν, θρηνουν, 
καί είς τδ αίμά των 
έγκολυμβοΟν,

16 Ό  έχθρδς τήν μάταιον 
Ελπίδα κλαίει,
Μέσα σ’ τδ αίμα του 
Φεύγωντας πλέει.

17 Διατί τδ πέλαγος 
γαληνιά;
καί δέν έξύπνησεν 
ή τρικυμιά;

17 Διατί σ* τδ πέλαγος 
Είν* ήσυχία 
Καί δέν έξύπνηοεν 
Ή  Τρικυμία,

18 Διατί στά κύματα 
δέ κολυμβά 
καί δέν βυθίζεται 
δλ* ή Τουρκιά;

18 Διατί σ’ τά κύματα 
Δέν πνίγετ’ δλος 
Καί δέν βυθίζεται 
Τουρκών 6 στόλος;

19 "Οχι, ώ θάλασσα 
μή κυματής, 
δόξαν παρόμοιαν 
δέν θά εύρ^ς,

19 ‘Ό χι, ώ θάλαοσα 
“Ησυχος μείνε 
Τοιαύτη δόξα 
Διά οέ δέν είναι.
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Γιά νά μ,πορέ^μ,ε νά βρ^ύμ,β vJj.no1,α έξήγη- 
cr4 των παραπάνω Οια^ορών, el·/ άνάγ/.η ν’ άνα- 
τρίς^ομβ στήν 'β$ή της; 'Α γγελ ική  II άλλη «είς 
τόν ΛόρΟ Βύρωνα#. Όπως τό παραπάνω ποίημα, 
έτσι καί ή «ΩΟή» αύτή zlχε δημοσιευτεί τό πρώ
το άνώνυμα στά «Ελληνικά Χρονικά» τού Μεσο
λογγίου. ’Από Sva σύντομο προλόγισμα τού έκδό- 
τη πού προηγήύηκε τής *β0ης» αύτής, παραλαμ- 
6ά*ομε τό ακόλουθο χωρίο : *eH  ίλληνική ευ 
γνωμοσύνη (σ τ6 Λόρδο Βύρωνα) είναι τόσον 
μεγάλη , ώστε έκίνησεν είς ύμνον του καί υπ ο 
κείμενον, τό όποιον ε'ως τώρα έγνωρίσθη είς

Ά δη είς τόν Λόρδ. Βύρωνα 
Ελεγεία

1

Τούς λαμπρούς Ομνσυς xfj νίκης άφίνων 
Κλαυθμών ήχβϊ ήρώων 6 ατρα,τίί 
ΠΐΥ.ρ&ς λυπσΟντ’ αί ψυχαί τών Ελλήνων 
Τ ’ άκούει μακρίθεν καί χαίρ’ 6 έχθρίς.

2
'0  φίλο; ήλθε, πλήν μόλις τδν είδον, 
Σκάπτουν κλαίοντες τδν τάφον αδτοΟ.
Ίδοΰ τδ τέλος ένδδξων έλπίδων 
Καί τδ τρδπαιον θανάτου σκληροΟ.

8
*Ηλθε νά έμπνεύσ’ ώς άλλος Τυρταίος, 
είς κάθε στήθος πολέμων ίρμών 
Πλήν φεΟ! δ Βάρδος έλπίσας ματαίως 
Ίδοί» μένει είς αιώνιον σιωπήν,

4

*Q; δένδρον κείτ’ 4π’ έκδσμει μιγάλως 
Τήν κορυφήν μουσικού ΠαρνασοΟ 
Κον προποδών φθείρουσά του τδ κάλλος 
Πνοή τδ ίρριψ’ άνέμου σφοδροΟ,

δ

‘ΕλλάςΙ έάν τδ <3ώμα τ’ ή ’Αγγλία 
Νά φέρ’ είς μνήμα ζητά πατρικδν 
Είπέ, Μουσών, ώ μητέρα γλυκεία,
Είναι τέκνον μου δ υίδς τών Μουσών,

6
Κα'ταφρονών τών έρώτων τους θρήνους 
Ηδονής μην άκοδων τήν φωνήν,
Έζήτ* έδώ ήρώων τοΟς κινδύνους
Τάφον άς Ιχ ήρώων είς τήν γην,

μόνον ξένον ΙΙαρνασοόν. *Αλλ* έπειδή αυτό 
συναισθάνεται την άδυναμίαν του είς την 
άπλοελληνικήν γλώσσάν μας. ό ευφυέστερος 
τών ποιητών ‘Ελλήνων Ζστερξε νά παραφρά- 
ση τάς ποιητικός ιδέας του άνωνύμου ποιη- 
τού είς έλληνικώτερον ύφος ή δε μετριοφρο
σύνη τούτου δεν ήθέλησε νά οίκειοποιηϋή τδ 
έλληνικώτερον τούτο ύφασμα, αΟ&εν ένεκρί- 
θ η  νά τυπω θούν παραλλήλως καί αί δύο συν- 
τάξεις  . .  . Τήν a9 9 Ιουνίου 1824, *Ο έκδό-
της Σ, Ζ .».

Ώ5ή είς τόν Λόρδ. Βύρωνα 
Ελεγεία

1

Της νίκης παιάνας τους λαμπρούς άφήνων 
Α ντηχεί με θρήνους ό γραικών στρατός 
Τούς £αθείς δέ στήνους ήδη τών Ελλήνων 
Μακρόθεν άκούων, χαίρετ' ό έχθρός.

2
Ό  φιλέλλην ήλθεν, μόλις τόν είδον 
Καί ή μοίρα κόπτει νήμα ίερόν 
Α ϊ ! ίδού τό τέλος τών καλών έλπίδων I 
*Απνους 6 μουσόπνους κείται φεύ I Βύρων 1

3

*Ηλθε νά έμπνευση έρωτα τροπαίων 
Κατά τών βαρβάρων είς Ελλήνων γήν 
Βάσκανος πλήν τύχη £ρεττανόν Τυρταίον 
Ρίπτ5 είς αίωνίαν y.t’ άλυτον σιγήν.

‘Ωσάν δένδρον κείται, οπού σύ μεγάλως 
Παρνασσού κοσμούσες κορυφήν προτού 
Νϋν ίλόκληρον σου φθείρουσά τό κάλλος, 
Συστροφή άνέμου ο* Ιρριψε φρικτού.

δ

%Q Ελλάς, άνίσως ή κλεινή ’Αγγλία 
Νά τόν φέρ’ είς μνήμα θέλη πατρικόν,
Σύ είπέ, ώ μήτερ τών Μουσών γλυκεία, 
Τού Βυρώνος μνήμα είν* 0 Έλικών,

6
Συγκλείων τά ώτα είς έρώτων θρήνους 
Τήν ήδονήν φεύγων μ* ένδοξον φυγήν 
Έοώ τών ήρώων ήθελε κινδύνους 
fAp’ &ς Ιχη τάφον ιίς ήρώων γήν!
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’Από τά «Ε λληνικά  Χρονικά» του Μβσολογ- 
γιου που βίχαν φτάσει στην ’Α γγλ ία  μέσφ Δι- 
βόρνου, παρέλαβε τις δυό παραπάνω παραλλαγές 
καί τις  δημοοίεψβ χα ΐ  τό L i t e r a ry  G aze t te  τοΰ 
Λονδίνου (έτος 1824 σβλ. 45y). Ή  διεύθυνσις τοΰ 
περιοδικού προέταξβ δική του εισαγωγή, στήν 
οποία απαντούν τά  εξής : *Τό πρώτο ήτο ανώ
νυμον, * Η  μετάφραση (γρ. παράφραση), άντι- 
λαμβανόμε&α πώς εγινεν από τη νεαρή ‘Ελ- 
ληνίδα ποιήτρια 'Αγγελική  P u lt i* .  Τό «άθψο» 
αότό λαθάκ; τής βδωσεν αφορμή νά στείλη δια- 
σαφινιστική έπιστολή κα ί νά γνωριοθή μέ τή Δι
εύθυνση τού L i te ra ry  G azette  τού Λονδίνου. Νά, 
τί διαβάζω στό τεύχος 4 Σεπτέμβρη 1824 σελ. 
572. στήλη α ' ! «*Η 'Ε λληνίδα  ποιήτρια * Α γ
γελική Πάλλη (ο. τό  όνομά της τώρα γράφε
τε σωστά), τής οποίας τό πόνημα για τό θ ά 
νατο τον Λόρδου Βύρωνα δημοσιέψαμε στό 
φύλλο τής 17 Ιουλίου (αρνΟ-, 3 9 1 ), μάς γρά
φ ει , πώς αυτή εγραψε τό πρω τότυπο Ε λ ε 
γείο (α. δηλ. αυτό πού δημοσιεύεται παραπά
νω στήν ο ' στήλη) και πώς δ Ίακωβάκης Ft-

ζος (τοΰ όποιου αι συν&έσεις βρίσκουν π α 
νηγυρική έχτίμηση στήν ' Ελλάδα) τής έκαμε 
τήν τιμή  νά τό μεταπλάσση σέ δικούς τον 
ωραίους στίχους.

Χάρη στήν επιστολή τούτη γνωρίζουμε τώρα 
κα ί τών «Ανώνυμο» παραφραστή. "Αν ό ίδ ιος ε ί 
χε  νά κάμη τ ίποτα  μέ ι ί ς  διαφορές πού παρου
σιάζουν οί δυό παραπάνω π α ρ α λ λ α γ ές  τής 'ί2δής 
περί τών συμβάντων εις τά Ψ αρά, δέν είμαστε 
αυτή τή στιγμή σέ θέση νά γνωρίζουμε θετικά. 
Τό γεγονός παραμένει ότι τό πιό πάνω ’Α γγλ ικ ό  
περιοδικό δημοοίεψβ μονάχα τήν παρα λ λ α γή  πού 
παραθέσαμε πιό πάνυ> μέ τήν υπογραφή τής πο ι-  
ητρίας. Έ δ ώ  τώρα προβάλλει μ ια  δ ικα ιο λ ο γημ έ
νη Απορία : Ποιός Ί α κ ω β ά κ η ς  Ρ ίζος  ήταν ό πα- 
ραφραστής ; Μέ τό όνομα αύιό  ε ίνα ι γνωστά δυό 
πρόσωπα : 6 Ί α κ ω β ά κ η ς  Ρ ίζος Νερουλός κ α ί  
ό Ιακωβάκης Ρ ίζο ς  Ραγκαβής. Ά μφ ότερο ι ασχο
λήθηκαν μέ τήν νεοελληνική φ ιλολογ ία  Ό  γυιός 
τοΰ τελευταίου ’Αλέξανδρος Ρ. Ρ α γ κ α β ή ς  δημο- 
σίεψε στό περιοδικό <ΙΙανδώρα» (τόμ. Α', 1850, 
σελ. 168} τό Ακόλουθο πο ιηματάκ ι ;

Προς τήν Κυρίαν ’Αγγελικήν Βαρθολομαίου, τό γένος Πάλλη

Μ* έχθρών αίμα ποτισθείσα είς τυραννοκτόνον πάλην 
άπό πΟρ έλευθερίας, ή πατρίς μας έθερμάνθη, 
κ* είς τά γόνιμα έδάφη νά βλαστάνουν βλέπει πάλιν 
τάς άρχαϊκάς της δάφνας καί τ' άμόλυντά της άνθη,
ΙΙλήν καί άσματα ποθούσα Παρνασσίδος άηδόνος 
καί τάς Μούσας όποΟ είχεν ό ζυγός κατασιγάσει, 
πέτα— πέτα, σέ φωνάζει οι πτηνόν του Έλικώνος, 
καί τήν φωλεάν σου πλέξε είς τά πάτριά σου δάση,

*Η έλευθερία δταν έγκατέλιπε θρηνόΟσα 
τά πεδία τοΟ Εύρώτου καί τών ’Αθηνών τήν Πνύκα, 
είς τήν γής τής Αύσωνίας ήκολούθησας, ώ Μοϋσα, 
τήν θεάν όποΟ τόν κόσμον έξηυγένιζε κι’ ένίκα.
Πλήν άπέθανον οί ΒροΟτοι, καί τήν γήν τοΟ Μαραθώνας 
ή έλευθερία πάλιν έπιστρέφει νά δοξάση’ 
πέταξε καί συ μαζή της, ώ πτηνόν τοΟ Έλικώνος, 
καί τήν φωλεάν σου πλέξε είς τά πάτριά σου δάση.

*Αν τά έθνη τήν Ελλάδα εύφυίας είπον χώραν, 
τήν άρχαίαν ποίησίν της δεΐξον πάλιν άναζώσαν· 
θραΟσον τάς χορδάς τάς ξένας κ' έντειν’ Έλληνίδα λύραν

Ϊάλλουσα μέ τοΟ Πινδάρου καί μέ τής Σαπφώς τήν γλώσσαν, 
ής ποιήσεως τά άνθη πού συνέλεξας άφθόνως 
είς τήν γήν όποΟ δοξάζουν οί Βιργίλιοι κ’ οί Τάσοοί, 

φέρετα είς τήν Ελλάδα, ώ πτηνόν του Έλικώνος, 
καί τήν φωλεάν σου πλέξε είς τά πάτριά σου δάση,

’Αγγελική ΙίΑλλη γβννήθηκβ, ώς γνω
στό, στό Αιβόρν© τής Ιταλίας στά 1798. ’Εκεί 
καί άπέθανβ στά 1876. *Έγραφβ στή Γαλλική καί 
Τϊρό παντός στήν ‘Ιταλική γλώσσα, στήν όποία 
καί διέπριψε. ‘Η Αδυναμία της νά γράψη σέ τέ
λεια Ιλληνιαή γλίυσσα είναι γιά μάς ένας 4m·

πρόοθβτος λόγος νά κρίνή κανείς τά έλληνικά 
ποιήματά της μέ κάποια έπιβίκβια. Αδτός ήταν 
ό λόγος γιά τόν όποιον ό Νβρουλός άνέλαββ νά 
παραφράζη τά ποιήματά της εείς δλληγικώτε* 
ρον νφος*· Λέγομεν ό Νβρουλός, γ ια τί ό ίδ ιος 
μ ιλάει στό έργο του «‘Απιτομή τής Ν εοέλληνα
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κής Φιλολογίας» που έξεδόθη ατό Παρίσι τό 1828 Χρονικών» του Μεσολογγίου. Παραθέτουμε τώρα 
(σελ. 127) για την *ποιητικη ευφυΐα» της Ά γ- καί τό τρίτο ποίηιια τής ’Αγγελικής Πάλλη πο() 
γελικής Πάλλη κ ι’ ό ίδιος βεβαιώνει πώς είχε δημοσιεύθηκε στό Literary Gazette, έτος 1825
διατελέσει καί συνεργάτης τών «Ελληνικών (τεύχος 8 ’Οκτ.) σελ. 653, στήλη α' - β ' :

’Ωδή "Ελληνος Πατριώτου

1 Σείς πού δούλους τών βαρβάρων 
Τούς Γραικούς έπιθυμεΐτε
ΤΙ προσμένετε; κρυφθείτε 
Είς τά βάραθρα της γης.

2 Αληθώς τό Μισολίγγι 
Στόν χαμόν έκαταντοΟσε 
Καί τούς ήρωας άπατουσε 
Τών δμοίων σας ή φωνή.

3 «ΤΙ (τοίς έλεγε) ματαίως 
«Εις τό κάστρον πολεμεΐτε; 
«Φθάνει τώρα μιμηθεΐτε 
«Τούς λοιπούς όμογενεις.

4 «"Ολοι φεύγουν νικημένοι 
«Είν* ήΈλλάςΤούρκων γεμάτη!» 
*Αχ! δέν βλέπει τήν άπάτη 
Ποιος δέν ψεύδεται ποτέ.

6 *Όλοι έπίστευσαν χαμένην
Κάθε έλπίδα σωτηρίας
'Αλλά μένει εις τάς καρδίας
Τών προγόνων ή άρετή.

6 «νΟχι (έφώναξε) δέν θέλω» 
Σουλιωτών δ στρατηγός
Καί δέν θέλω, εύθύς «δέν θέλω» 
'Αποκρίνεται δ στρατός.

7 Τούς άκούσατε; κρυφθήτε 
Εις τά βάραθρα τής γης 
Μή τολμήσητε νά ίδήτε 
τήν ήμέραν τής σφαγής.

8 Ήλθε, λάμπει, ήχοϋν«δέν θέλω» 
Ούρανός, θάλασσα, γή.
Καί τά πλήθη τών άπίστων 
’Ιδού τρέπονται εις φυγή.

9 Μισολίγγι ! άν τά τείχη,
*Όπ' άνίκητα φυλάττεις,
Εις τό έξης δ διαβάτης 
θέλ* ίδή μέ θαυμασμόν.

10 Πόσον δύνατ’ ή άνδρεία 
Καί τό μίσος τών τυράννων 
Ε2ς έλεύθερον καρδία 
Διανούμενος έκεΐ.

11 Σείς πού δούλους τών βαρβάρων 
Τούς Γραικούς έπιθυμεΐτε,
Τό «δέν θέλω» 
Καί παιδεύεσθ'

#Δπό τήν άγγλική μετάφραση, δπου δέν 
φαίνονται οί γλωσσικές κι’ άλλες άτέλειες τών 
παραπάνω τραγοοδιών, δ σοντάχτης του έν λόγψ 
Αγγλικού περιοδικού, έξάγει πολύ ένθουσιώδη 
για, τήν Α γγελική Πάλλη συμπεράσματα, 
«'ϊπάρχουν, λέγει, για τήν *2δή της στα Φαρά, 
ώρισμένα μέρη που φαίνονται σχεδόν σαν νά 
Ιχουν γραφή μέ τό ξίφος κι' όχι μέ τήν πέννα», 
Φτάνει άκόμα καί μέχρι τοϋ σημείου νά όραμα- 
τισθή τήν άναγέννηση τής Ελληνικής Ποιήσεως 
στήν άρχική της κατοικία !

'Από τά σχόλια αϋτά μπορούμε τώρα νά

ένθυμεΐτε ,
άρκετά*

βγάλουμε κι4 έμεΐς τό γενικό αδτό συμπέρασμα 1 
Άπό τά σχόλια αυτά μπορούμε τώρα νά 

βγάλουμε κ ι6 * * 9 έμεΐς τό γενικό αύιό συμπέρασμαI 
*Αν τά πιό πάνω ποιήματα τής 'Αγγελικής Πάλ
λη δέν είχαν προσθέσει τίποτα τό άξιόλογο στό 
νεοελληνικό Παρνασσό, είχαν όμως συντελέσει 
κι’ αύτα στήν εδόδωση κάποιου άλλου, πιό άνώ· 
τερου σκοπού — τή διαμόρφωση τοϋ φιλελληνι
σμού στήν Κϋρώπη ποϋ ήταν τόσο άπαραίτητος 
γιά νά κατοχυρωθούνε οί νίκες τών ένδοξων προ
πατορών μας στήν ’Επανάσταση τοϋ 1821,
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ΚΩΝ. ΦΡΟΝΤΖΟΥ

ΗΠΕΙΡΩΤΙΚΑ ΕΘΙΜΑ
(ΕΙΣΑΓΩΓΗ—  ΚΕΙΜΕΝΑ-ΜΕΘΟΛΟΓΙΚΗ ΚΑΤΑΤΑΕΙΣ)

ΕΙΣΑΓΩΓΗ
I

Τό θετικόν Δίκαιον, τό καλίψαν τήν Βυζαντινήν ζωήν τών Ελλήνων πλέ
ον τής χιλιετηρίδος, ήτο έπόμενον νά παύση ίσχύον, όταν 6 κατακτητής ήφάνισε 
τήν Βυζαντινήν κυριαρχίαν.

Ή ζωτικότης δμως τής Ελληνικής φυλής, ή συνθέσασα έκ τών έρειπίων τήν 
έθνικήν, τήν θρησκευτικήν, άλλα καί αύτήν άκόμη, εν τινι μέτριο, τήν πολιτικήν 
αυτοτέλειαν, ή έκδηλωθείσα είς τόσους τομείς, έξεδηλώθη καί είς τό δημιουργηθέν 
κενόν έκ τής έλλείψεως το0 θετικού Δικαίου.

<ιΕίς τά σιωπηλά εργαστήρια» τής συλλογικής «ανθρώπινης σκέψεως», άνευ κατα
ναγκασμού, έδημιουργήθησαν άγραφοι κανόνες, οΐ δποϊοι διά τής συνεχούς, μα- 
κροχρονίου, ομοιομόρφου καί ένσυνειδήτου «opinio nacessitatis» έφαρμογής των αν
τικατέστησαν τό καταργηθέν Βυζαντινόν Δίκαιον.

Τό οϋτω δημιουργηθέν έθιμογενές δίκαιον, έφηρμόσθη καθ’ δλην τήν Οπό 
τήν ’Οθωμανικήν Αυτοκρατορίαν περίοδον καί διεπλάσθη κατά τρόπον άξιοθαύμα- 
στον. *Ότε δέ είς τήν άναγεννηθείσαν Ελλάδα είσήχθη τό Βυζαντινορωμαϊκόν Δί
καιον, ώς Θετικόν ’Εθνικόν Δίκαιον, τό έθιμογενές τοιούτον προετάχθηί1) τούτου. 
Τό Διάταγμα τής 23 Φεβρουάριου 1835 ρητώς όρίζει δτι «υπερισχύουν δπου επε-
κράτησαν τά ΕΘ ΙΜ Α, δσα πολυχρόνιος και αδιάκοπος συνήθεια ή δικαστικοί αποφά
σεις καθιέρωσαν*.

Μεγάλη έν τη Επιστήμη του Δικαίου ήγέρθη συζήτησις, άν eivat δυνατή 
δημιουργία καί νέων έθιμογενών κανόνων Δικαίου μετά τήν εισαγωγήν του Βυζαν* 
τινορωμαϊκού Δικαίου. Πρός στιγμήν ένομίσθη δτι τήν λύσιν έδωσεν ό Αστικός 
Νόμος τού 1856, ό άποκλείσας διά ρητής διατάξεώς του τήν τοιαύτην δημιουργίαν 
άπό τής ισχύος του. Παρά τήν διάταξιν ταύτην, παρά τόν A. Ν. 2783)41 τόν κα- 
ταργοΰντα τά έθιμα, τά άντιτιθέμενα είς τόν νέον ’Αστικόν Κώδικα, παρά τό Ν. 
Δ. τής 05)46, τό έπιτασσον ότι «ro "Ε θιμον δεν καταργεί τόν Νόμον») τό Εθιμον έ- 
ξακολουθει νά είναι κυρίαρχον, διότι προέρχεται άπό τήν βούλησιν κυριάρχου 
όργάνου, ώς είναι ό λαός είς τά Δημοκρατικά Πολιτεύματα. ’Άλλως καί 6 νέος 
Αστικός Κώδιξ αναγνωρίζει ώς πηγάς Δικαίου «τούς Νόμους και τά Έ θ ιμ α * .

Ανεξαρτήτως όμως τών στασιαζομέναιν αυτών απόψεων, ή περισυλλογή, 
μελέτη καί κατάταξις του έθιμογενοΰς Δικαίου τής πολυετούς έλληνικής ζωής δέν 
προσφέρει Ολικόν πρός μελέτην είς τήν Επιστήμην τού Δικαίου μόνον. Ή  μελέτη

I ,  Εοιλ. Ρωμ. Δικ. Τομ. Α. ο, 48.
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τών Ιθίμων δδηγεί καί φωτίζει τήν Ιστορικήν τοποθέτησιν τής καθόλου ζωής τού 
Ελληνικού λαού κατά τούς χρόνους τής δουλείας, δπου αί ίστορικαί πηγαΐ εί
ναι πτωχά ί.

I I

Τήν σπουδαιότητα τοϋ Έθιμογενούς Δικαίου διά τήν έλληνικήν πραγματι
κότητα ευθύς άμέσως άπό τής δημιουργίας Ελευθέρου ΈλληνικοΟ Κράτους διέ. 
γνωσε δ σοφός καθηγητής μέλος τής βαυαρικής ’Αντιβασιλείας Georg Ludwig 
Von Maurer. Έ σχε *τ ήν σοφήν πρόνοιαν* κατά τόν Ήπειρώτην Καθηγητήν τοΟ Δι
καίου κ. Π. ΒιζουκίδηνΟ) νά περισυλλέξη τά σωζόμενα τότε Έθιμα μέ τόν άπώ- 
τερον σκοπόν «νά χρησιμοποίησή ταϋτα ώς βάσεις τής προς σύνταξιν τοϋ *Ελληνικόν 
Ά σ τ ιχ ο ν  Κώδιχος αναγκαίας εργασίας» (8). Την προσπάθειαν τοΟ Maurer έσυνέχΐ- 
σαν οί Χρυσανθακόπουλος (3), Καλλιγάς (4) καί Δρακόπουλος(5), ώς καί οί Παπού- 
λιας (β) καί Φωτιάδης(7). Δυστυχώς μέχρι σήμερον δέν κατωρθώθη ή περισυλλογή 
καί μεθοδολογική ταξινόμησις τών Ελληνικών Εθίμων. Έάν ήτο. δυνατόν νά είχον 
ταυτα ύπ* δψιν των οί συντάκται τοΟ νέου ’Αστικού Κώδικος, ούτος θά είχεν άρ· 
τιωτέραν Ελληνικήν έμφάνισιν.

Σοβαράν συμβολήν διά τήν περισυλλογήν τών Εθίμων άποτελοΟν τά «Ζητή
ματα 'ΕλληνικήςΛαογραφίας» του ΔιευθυντοΟ του ΛαογραφικοΟ ’Αρχείου κ. Γ. Μέγα(8).

III

’Από ’Ηπειρωτικής πλευρδς δ άνωτέρω μνημονευθείς Ήπειρώτης Καθηγη
τής τοΟ Δικαίου Περ. Βιζουκίδης έδημοσίευσεν είς τά «Ηπειρωτικά Χρονικά» (9) 
μετά φωτοτυπίας δύο έγγραφα του « Κοινού τών Ζαγορισίων» του ένός χαρακτη- 
ρίζομένου ώς «Καταστατικού Χόρτον τών προνομίων τον Ζαγορίον* καί Χθ0 έχερου 
ώς «{θεσπίσματος τής Κοινής Συνελεύσεως* τοΟ Οργανισμού τούτου. Τής δημοσιεύσε- 
ως προτάσσει (αυτόθι σελ. 6 — 14) έμπεριστατωμένην εισαγωγήν μεθολογικών 
δδηγιώ✓ πρός έρευναν τών εθίμων. Τών εγγράφων έπεται έρωτηματολό-
γιον (αυτόθι σελ. 41 * 52) εκτενές, είς τό δποΐον συμπεριελήφθησαν και έρωτήσεις 
έκ τού τοιούτου τού Καθηγητού Παπούλια (,0). y

Τής χρησιμότητος τών Εθίμων ποιείται μνείαν και δ Georg Stadtmiiller (“) 
δίδων καί ούτος οδηγίας διά τήν περισυλλογήν -των.

Πρώτος δμως, καθ’ δσον γνωρίζομεν, ασχοληθείς μέ τά Ηπειρωτικά έθιμα 
είναι 6 έκ τών μεγάλων Έπειρωτών τοϋ παρελθόντος Λ. Σάρρος. Ούτος τό 1899 
έδημοσίευσε (Ι3) τρία έγγραφα τής άνεκδότου συλλογής του «έκ τοϋ 9Αρχείου τοϋ Β ι
λαετιού Ζαγορίον*. Ό  ίδιος τό 1927 άνεδημοσίευσε (ia) τά έγγραφα ταϋτα μετάπλεί- 1 11

1. Ή π. Χρ. Τ. 2ος σ. 14.
2. Α&τόθι.
3. Συλλογή Τοπικών τής ‘Ελλάδος συνηθειών Άθ. 1853.
4. Μελέται κα ί λόγοι ΆΟ. 18S9.
5. Τό Δίκαιον των Εθίμων ΆΟ. 1928.
G. Ελληνικών Εθίμων περισυλλογή Πραχτ. Άκαδ. Άθ. 1926 σ. 95.
7. ΕΙσητ. Λόγος Άθ. 1925 σελ. ‘23.
8. Ανάτυπα έκ τής Έπβτηρίδος Λαογρ. Ά ρχ. 1939 — 49.
9. Έ κ. Χρ. 'Ηπειρωτικών βεσμίων έρευνα Τόμ. 2ος σ. δ.
10. Ένθ' άνωτέρω.
11. Τά προβλήματα τής ιστορικής διερευνήσεως τής ’Ηπείρου. Ή *. Χρ. 1931 σ. 151 · 152 

ένθα άναφέρει καί τάς έργασίας Γ. Π. Άναγνωστοποόλου καί Ν. ΙΙολίτη.
12. Άμερολ. ΛΟΔΩΝΗ Γάγαρη 1899 αελ. 83.
13. Ήπ. Χρ. TojX. 2ος σ. 2S6 «Ζαγορισιακών θεσμίων έρευνα».
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στων πληροφοριών έπί τών Προνομίων τοΟ Ζαγορίου. Πληροφορίας ίδίως πολυτίμους 
μάς δίδει ό Σάρρος διά τάς προικοδοσίας έν Ζαγορίψ. Παραθέτω τό σχετικόν έγγρα
φον τοΟ 1845 (*). Έκρίναμεν σκόπιμον νά συνδημοσιεύσωμεν καί τό έγγραφον τοΟτο 
ώς έχον άπόλυτον σχέσιν καί συνάφειαν μέ τά όφ* ήμών τό πρώτον δημοσιευόμενα. 
Τούτ’ αυτό πράττομεν καί μέ τό δεύτερον έγγραφον τοΟ κ. Βιζουκίδη τό άφορόν 
τάς προικοδοσίας.

Μέ τάς προικοδοσίας Ζαγορίου ήσχολήθη καί ό Κ. Λαζαρίδης (3) δημοσιεύ- 
σας έξ προικοσυμβόλαια, δύο έγγραφα διασφαλίζοντα τόν έσώγαμβρον καί έτερον 
άξιον προσοχής άφορόν τήν άνάληψιν τής προικός χηρευσάσης συζύγου. Έ κ μέ
ρους τού συγγραφέως τούτου άναμένονται, ώς μάς άνεκοινώθη, καί έτεραι έργασίαι 
σχετίκαί μέ τά Έθιμα τοΟ Ζαγορίου.

Μέ τά ’Ηπειρωτικά Έθιμα ήσχολήθησαν καί οί Ν. Πατσέλης (3) καί Ά θ. 
Παπαχαρίσης (4) δημοσιεύσαντες άμφότεροι έγγραφα της περιοχές Πωγωνίου. Έκ  
των νεωτέρων, πληρεστέραν καί άξιόλογον έρευναν έπί τών ’Ηπειρωτικών έθίμων, 
έχει νά παρουσίαση 6 κ. Ίωάν. Ν. Νικολαΐδης (Οικονόμου) (-), Δημοδιδάσκαλος. 
Μετά συγκινητικής στοργής συνέλεξε πολύτιμον ύλικόν πάσης φύσεως έκ της γε· 
νετείρας του Βίτσης. Πλεΐστα κείμενα Έθίμων περιλαμβάνονται μεταξύ τών δη- 
μοσιευομένων Οπό τούτου έγγράφων. Ό  Συγγραφεύς κατέταξε τά διάφορα έγγρα
φα καί μεθοδολογικώς κατά κλάδους Δικαίου.

Έάν ένα μικρόν ποσοστόν Διδασκάλων της υπαίθρου έμιμειτο τόν συγγρα
φέα τούτον, τό Έθιμογενές Δίκαιον της Ηπείρου θά είχε πρό πολλοΰ όλοκληρωθή.

ΙΙΙΙ

Άπό έτών άσχοληθείς μέ τήν περισυλλογήν διαφόρων έγγράφων τού 'Ιστορι
κού 'Ηπειρωτικού παρελθόντος ηύτύχησα νά συναντήσω είς τάς έρευνας μου πλεΐ- 
στα έγγραφα τών Ηπειρωτικών Έθίμων. ’Οφείλω χάριτας είς τήν «ΗΠΕΙΡΩΤΙ
ΚΗΝ ΕΣΤΙΑΝ» 0t0u συντελεί νά έλθουν είς τήν δημοσιότητα πολύτιμοι θησαυροί 
τής Πατρίου ‘Ιστορίας. Είς έκαστον έγγραφον γίνεται όπομνηματισμός τής προε- 
λεύσεως ένός έκάστου καί σχετίκαί παρατητήσεις έπί του περιεχομένου. Λόγω συ- 
νυπάρξεως έν τω αύτώ έγγράφφ διατάξεων τών διαφόρων κλάδων τού Δικαίου κα
τέστη δύσκολος ή μεθοδολογική κατάταξις τούτων. Πάντως μετά τήν δημοσίευσιν 
τών κυριωτέρων έγγράφων τού ήμετέρου Ά ρ χ ίου θά έπακολουθήση, βάσει τούτων, 
μεθοδολογική κατάταξις κατα κλάδον Δικαίου πασών τών διατάξεων τών περιεχομέ
νων είς ταύτα. Ούοαμού είς τά ύπ’ εμού δημοσιευόμενα έγγραφα συναντά τις τόν 
ορισμόν «ΕΘ1ΜΟΝ» ώς είς τό διάταγμα τού Φ)ρίου 1835.

Είς τά έγγραφα έξ Ίωαννίνων καί Ζαγορίου τά Έθιμα καλούνται ή Κ α ν ό 
νια,  ή Θ έ σ μ ι α ή Τ ο π ι κ α I σ υ ν ή θ ε ι α ι  ή Θ ε σ π ί σ μ α τ α .  Είς έγ
γραφα τής Επαρχίας Κονίτσης ταύτα καλούνται ή Δ ί κ α ι α  Θ ε σ π ί σ μ α τ α  
ή Θ ε ά ρ ε σ τ ο ν  Σ ύ σ τ η μ α  ή Σ υ ν ή θ ε ι α ι  ή Θ έ σ π ι σ μ α .

Είς πολλά οευτερευούσης σημασίας έγγραφα συναντώμεν καί τάς όνομασίας 
Ζ α κ ό ν ι  καί ’Α ν τ έ τ ι .  Πάντα όμως τά έγγράφως έμφανιζόμενα Έθιμα κατω- 
χυρούντο μέ τό κύρος καίτής Εκκλησιαστικής’Αρχής. ΤοΟτο είχεν ώςάποτέλεσμα 
νά ύφίστανται οί παραβιάζοντες ταύτα τάς ήθικάς κυρώσεις ταύτης. Είς τά νεώτε- 
ρα έγγραφα καταβάλλεται προσπάθεια νά τύχουν έπικυρώσεως τά έθιμα καί έκμέ- 1 2 3 4 5

1. Α&τόθι σελ. 297.
2. Ήπειρ. 'Εστία 1952 σελ. 689.
3. Ήπειρ. Εστία σελ. 1028, 1X60, 1249.
4. ΉπειρΛΈστία 1953 σελ. 493. s
5. Ιστορική Μονογραφία περί τής έν Ήπείρψ χώρας Ββζήτζης. 'Ιωάννινα 1939,
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ρους τοΟ κατακτητβϋ. Συμπεραίνω δτι τοϋτ© Ιγένετ© διά νά δπάρχη ή εύχέρεια καί 
δλικών πλέον κυρώσεων, τάς δποίας μόνον δ Κατακτητής ήδύνατο.

Κ Ε Ι Μ Ε Ν Α

I

Μεγάλη σειρά έγγράφων άφοροϋν τδ Οικογενειακόν Δίκαιον. Έ κ τών θεμά
των το0 κλάδου τούτου τοϋ Δικαίου τά περί Π ρ ο ι κ δ ς Ιχουν ρυθμισθή μετά 
πάσης λεπτομέρειας κατά τρόπον άξιοθαύμαστον. Εις τά έν συνεχεία δημοσιευόμε
να έγγραφα, άφορώντατάς προίκας διαγιγνώσκει τις τήν συνεχή προσπάθειαν έφαρ- 
μογής θεσμών, τεινόντων νά!έξουδετερώσουν τά δεινά έκ της έπικρατούσης κατά 
τήν έποχήν έκείνην δεινής οικονομικής έξαντλήσεως. Μή λησμονώμεν δτι εδρισκό- 
μεθα είς έποχήν καθ' ήν ή μέν πόλις τών Ίωαννίνων μετά τήν κατά τήν πολιορ
κίαν τοϋ Ά λ ή  Πασά πυρκαϊάν είχεν άπωλέσει άνεπιστρεπτί πάσαν αυτής τήν οι
κονομικήν ύπόστασιν, ή δέ ύπαιθρος χώρα είχεν έξαντληθή άπδ τά συνεχή «δοσίματα> j
καί τάς άρπαγάς τών Αλβανικών στιφών των μεταβαινόντων ή έπιστρεφόντων έξ ί
Ελλάδος. Ό  Άραβαντινδς (*) υπολογίζει είς 14.590.894 γρόσια τάς είς εκτάκτους | 
φόρους εισφοράς τής περιφέρειας Ίωαννίνων κατά τά έτη 1820 — 1830. j

Παραστατικωτέραν άπεικόνισιν τής κατά τήν έποχήν έκείνην καταστάσεως <
παρέχει άπόσπασμα έγγραφου του κατά τδ 1830 Τοπάρχου τής Ηπείρου Ίμίν j
Πασά, υιού τοϋ Ρούμελη Βαλεσή Μεχμέτ Ρεσίτ Πασά, άποσταλέν πρδς δλους τούς !
Μουσελίμιδες τής Τοπαρχίας του. Φέρει χρονολογίαν 5 Φεβρουάριου 1830. j

«Φανερώνω δ τ ι  ε π ε ιδ ή  είς τους  παρελ& όντας δέκα  χρόνους τω ν ακαταστασιών τής  j
Άλβανητιάς>  έ π εσ α ν  υ π έρ ο γγα  και βαρύτατα  τ εκ λ ή φ ια  εις τους ραγιάδες και κα&’ ή μ ε - j
ρινώ ς τά  δευτέρ ια  ε π ή γ ε ν α ν  είς ανξησιν  και ακαταστασίαν , εις τρόπον  όπου  έκαμαν π ε ·  j
ρισάνι το υς  ραγιάδες καί έπ εσ α ν  είς μεγάλην  αδυναμίαν, ήλ&ον είς ημάς καί εζήτησαν  1
ε π ιπ ό ν ω ς  νά δο&ή ενα  τέλος  ε ίς  αυτό το άνυπόφορον  κ α κ ό ν ............. ».Τδ έγγραφον τοΟ* ■
το περιεσώθη μετ’ άλλων τοιούτων έκ του πλουσίου αρχείου τοϋ έκ μητρδς προ· 
πάπου μου Κώστα Γραμματικ»ϋ χρηματίσαντος είς τήν ύπηρεσίαν τοϋ ’Αλή Πα
σά έπι 27 έτη καί έν συνεχεία είς δλους τούς Ρούμελι Βαλεσί έδρα ,τών όποιων ί 
ητο τά Βιτωλία δπου καί άπεκεφαλίσθη «διαβολαΐς τών συγχωριανών  τον» Βουρ· . 
μπιανιτών, ώς αναγράφει δ Άραβαντινδς (-). j

Παρά ταϋτα δ Σάρρος(1 2 3) μάς πληροφορεί δτι καί κατά τον 1 δον αιώνα ούχί ]
άπαξ έν ’Ιωαννίνοις καί Ζαγορίω έπεχειρήθ/) ρύθμισις τών προΐκοδοσιών. Έ χο- j
μεν έλπίδος δτι θά δυνηθώμεν νά δημοσιεύσωμεν έν συνεχεία σχετικά έγγραφα. < 
Ό  Δ. Σάρρος(4) άναφέρει Πατριαρχικόν έπικυρωτικόν γράμμα, άφορόν τήν θεσμο- 
θέτησιν τών προικών κατά τδ έτος 1801. Τούτο έδημοσιεύθη υπό Μ. Γεδεών. 
'Αναφέρει ώσαύτως έτερον θέσπισμα τοϋ 1776 (5), δημοσιευθέν έπίσης 6πδ τοϋ 
Μ. Γεδεών άφορδν καί τούτο τάς προίκας. Ενδιαφέρουσα είναι ή πληροφορία τοϋ 
Δ. Σαρρου (c), καθ' ην « κ α τ’ 1Ο κτώβριον 1 8 2 7  εξεδό&η Σύνοδικόν γράμμα ά φ ο - 
ρόν τάς προικοδοσίας*  ’Ασφαλώς πάσαι αί είς τά ήμέτερα έγγραφα διατάξεις άπο- 
τελούν παραλλαγάς τών διατάξεων τοϋ Συνοδικού τούτου γράμματος. Ό  Σάρρος 
τδ ύπδ τοϋ Βιζουκίδη δημοσιευόμενον Βον έγγραφον συνδυάζει έπίσης μέ το συνο-

1. Χρονογραφία Τομ. Βος σελ. 288.
2. Χρονογραφία Τομ. Α. σελ. 401.
3. ΊΙπειρ. Χρ. έτος Βον σελ. 293.
4. Ήπειρ. Χρον/ετος Βον σ. 293,
6. Α&τάθΙ σελ. 294
0. ΑδτόΟι ο»λ» 296·

3
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δικόν τούτο γράμμα. Πάντως τά Πατριαρχεία, έχοντα 6π’ δψιν των τήν μετεπανα- 
στατικήν οικονομικήν καταστροφήν ή οΐκοθεν ή κατόπιν όχλήσεως προσεπάθησαν 
νά βελτιώσουν τούς 6πό κρίσιν θεσμούς, καλουντες τούς πιστούς νά τού; Εφαρμόσουν.

Τό Ζαγόριον προηγήθη, ήκολούθησεν ή Κόνιτσα και τελευταία τά ’Ιωάν
νινα. Τήν έν Ίωαννίνοις διά τού κατωτέρω έγγραφου τού 1845 θεσμοθέτησιν ώς 
προς τάς προίκας'άναφέρει καί 6 Άραβαντινός (J), δστις ωσαύτως μας πληροφορεί 
δτι ή δικαστική άρχή τής Μητροπόλεως έδικαζεν (1 2 3) *άνεκλήτως επ ί τή  βάσει 
του Βυζαντινόν δικαίου και των κ a & ι ε ρ ω  μ έ ν ω ν τ  o n  ι Η ώ ν σ υ ν η & ε ι ώ ν »  
Έν συνεχεία άποφαίνεταί δτι (8) *όλίγισται εϊοϊν αί σ υ ν ή θ ε ι α ν  αί έπέχουσαί 
νόμον Ισχύν' είοί ά* αυται μεταξύ ετέρων τινών ολίγης αξίας. Λ '. Το μη διαλυεσθαι τας 
μνηστείας διά της δόσεως τον ηροστίμον έπ ί τη θελήσει ενός των με μνηατ εν μενώ ν , αλ
λά έκτελεΐσθαι τον γάμον άναηοφεύκτως, καίτοι της μνηστείας άηλώς γενομένης, άνεν 
δηλ. ιεροτελεσ τείας, εκτός μόνον εάν τις  των μεμνηστ ευ μενών, άποδειχθή διεφ θαρμέ
νος και λνμεών. Β ’. Τό άηοδίδειν ούχί τό τίμημα των ηροικώων φορεμάτων εις τους 
συγγενείς της άποθανούσης συζύγου, άλλα τά σωξόμενα εϊδη ΙεΙς οϊαν ώσι κατάστασιν, 
Τ '. Τό μη δύνασθαι τάς θυγατέρας σννεισφέρειν τάς προίκας αυτών και διανέμεσθαι 
μετά των άρρένων Αδελφών την πατρικήν ηεριουσίαν. Σ υνήθεια  ήτις κινδυνεύει ηρό  
τίνος καιρού ϊνα ηέση εις αχρηστίαν. Δ'. Τό μη δύνασθαι τό χέκνον άντιτάττεσθα ι εις 
τήν έκτέλεσιν τών γόμων, εάν οΐ γονείς ηρός τούτο έπιμένουν*. Δία τό Ζαγόριον δ Αρα- 
βαντΐνθζ(4 5) μά; πληροφορεί δτι *ή λϋσις δέ τών διαφορών γίγνεται εη ι τή  βάσει δι
ατυπώσεων πολιτικού δικαίου δηερ ηηγάξον έξ αρχαίων συνηθειών καθιερώ θη και ίοχύ- 
ει μεταξύ πασών τών τού Ζαγορίου Κοινοτήτων».

ΙΙερί τών « κ α θ ι ε ρ ω μ έ ν ω ν  δ ι α τ υ π ώ σ ε ω ν *  τού Ζαγορίου, έφ ’ ών 
«στηριζόμενοι δτε γενικός προεστώς και οι έν Ίω αννίνοις πρόκριτοι Ζαγορίσιοι διέλυον 
τάς διαφοράς» άσχολείται ό Ααμπρίδης (ΰ). Αί σχετικαί μέ τό Οικογενειακόν Δί
καιον διατάξεις είσίν αί έξης I *Κρόσληψις έσωγάμβρου άφ ’ ενός εις έτερον χωρίον 
άνευ συναινέσεως τού γενικού προεστώτοο και τών προκρίτων άμφοτέρων τών Κοινοτή
των εγγράφου άπηγορεύετο. ’Ανεδέχετο 6 έσώγαμβρος πάντα νά βάρη τής οικογένειας 
εις ήν είσήρχετο, ‘Ο άπαις συγγενή ή ξένον υ ίοθετεΐν , τέλειον δ ’ αυτού κληρονόμον 
πάντοτε θεωρούμενον, εδικαιούτο. Οι αδελφοί μετά τον θάνατον τών γονέων αυτών εκ- 
διδόναι τάς έαυτών άδελφάς ύπεχρεούντο. Χηρεύουσα τις έλευθέρως ήδύνοετο τής τού 
συζύγου αυτής έστίας άπέρχεσθαι λαμβάνουσα οό μόνον τήν προίκα αυτής έν προικο- 
αυμφώνω άναφερομένων, άλλα καί άποζημίωσιν τινά τών ενδυμάτων της. Θέλουσα δμως 
τήν χηρείαν αυτής τηρήσαι έδικαιούτο νά καρπούται τήν περιουσίαν τού συζύγου της. 
*7Γκ δημοπρατήσεως διά καθυστερουμένους φόρους ή εις μετρητά προϊξ ήτο όμοταγής 
τών φόρων*.

Εις τό Κεφάλαιον τούτο τών έγγράφων τού Οικογενειακού Δικαίου έκτός 
τών περί προικοδοσιών θά περιληφθοΰν καί έγγραφα άφορώντα τά Διαζύγια, τάς 
Διαθήκας, Κληροδοτήματα καί άντιπροσωπεύοεις άνηλίκων καί άπόντων ένηλί- 
κων. Είς τά περί προικοδοσιών θά περιληφθούν καί γενικώς τάφορώντα τόν Γά
μον καί τάς Μνηστείας.

I I

Άρχίζομεν μέ δύο έγγραφα, ένές τού έτους 1832 καί έτέρου τού έτους

1. Χρονογραφία Τομ. Β. σελ. 230
2. Αδιόθι σελ. 257.
3. Αυτόθι σελ. 258. _
4. Α&τόΟι σελ. 56.
5. *Ηπειρ. Μελέτ. Ζαγορίακά Μέρος Β' σελ. 33, 35 καί 36,
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1838. Τδ πρώτον ώς προελέχθη έδημοσιεύθη καί ήρμηνεύθη διεξοδικός δπδ τοΟ 
καθηγητοΟ κ. Περ. Βιζουκίδη (!).

Τδ δεύτερον τούτων, φέρον ήμερομηνίαν 17 Μαΐου 1838 είναι δπογεγραμ- 
μένον ύπδ είκοσι όκτώ προύχόντων τών χωρίων Ζαγορίου ώς έκπροσώπων ένδς έκα
στου τούτων.

Είχε καταχωρηθή είς τδν Κώδικα τής Μητροπόλεως Ίωαννίνων κατά σαφή 
μνείαν έν τω έπιλόγω δπου άναφέρεταί δτΐ «παρόμοιον θέσπισμα έγινε καί κατά τους 
1832  Μαΐου 8 ». Πρόκειται περί έγγράφου τροποποιητικοΟ τοΟ τοιούτου τοΟ 1832
«ηρός ευκολίαν περισσοτέραν διά τό άνοιχονόμητον άνηρέθη εκείνο»,

Ή  «εισηγητική έκθεσις», ώς θά έλέγομεν σήμερον, ήτις προτάσσεται τών άρ
θρων είναι αντιγραφή τής τοιαύτης τοΟ πρώτου έγγράφου. Δέν δημιουργεί νέον Δί
καιον, δπως καί τδ πρώτον, παρά τδν άντίθετον ισχυρισμόν του κ. Περ. Βιζουκίδη. 
ΤοΟτο ύπέδειξεν καί δ μακαρίτης Σάρρος(») παραθέσας σχετικά άποσπάσματα προ
γενεστέρων έγγράφων ρυθμιζόντων τάς προικοδοσίας.

Ό  κ. Βιζουκίδης (9) άποφαίνεται δτικατ* έξαίρεσιν είς τδ Ζαγόρι μόνον έπε- 
κράτει δ θεσμός τής προικδς ένώ είς τά άλλα τμήματα τής Ηπείρου «Υπήρχε καί 
ύπάρχει ακόμη παλαιά συνήθεια δπως οι γαμβροί προσφέρωσιν ούτως είπεϊν γαμήλια 
τέλη είς τόν πατέρα τής νύμφης*. ΤοΟτο δέν είναι άκριβές. Ό  θεσμός τής προικδς 
ήτο καθιερωμένος είς τήν "Ηπειρον δλόκληρον. ΤοΟτο καταφαίνεται έκ τών δήμο· 
σιευθέντων παρ’ έτέρων καί ένταΟθα προικοσυμβολαίων έξ δλων τών διαμερισμάτων 
τής ’Ηπείρου. Τδ ύψος μόνον τής προικδς ήίο δψηλότερον έν Ζαγορίω λόγω τής 
εύημερίας τών κατοίκων του. 'Όταν ώς προελέχθη έπήλθε οικονομική έξαθλ'ωσις 
ητο φυσικώς έπόμενον αί εύπέρ δύναμιν δόσεις του άνοικονομήτον βαθμού* νά έπίφέ- 
ρουν «κακά επακόλουθα»  μέχρι καί τής «ερημώσεως δσπητίων> καί τοΟ «πολλά κο· 
ρήτξια νά μένουν ανύπαντρα».

Λεκτέον ένταΟθα δτι ό θεσμός τής προικδς δέν είχε έξαφανίση τδ άρχαίον 
έθιμον καί είς αυτό τδ Ζαγόριον τής συμβολικής πλέον «δόσεως» έκ μέρους τοΟ 
γαμβροΟ των γαμήλιων τελών, τών όμηρικών « Ε έδ νω ν ,

Τδ έθιμον τούτο διετηρείτο μέχρι των αρχών τοΟ παρόντος αίώνος άνέπαφον. 
Παρά τοΟ γαμβρού έδίδετο είς τδν πενθερδν άμα τή μνηστεία είκοσάφραγκον χρυ- 
σοΟν 6ta τήν κατασκευήν τής «γσέργας» δηλονότι τής διπλής έξ έρίου «Βελέντζας», 
προορισμένης νά καλύπτη κατά τάς νύκτας τδ συζυγικόν ζεόγος/Ή  δόσις αΟτη 
έκαλείτο συμβολικώς «Τσεργιάτικο». Τδ έθιμον τούτο διατηρείται άκόμη σποραδικώς. 
ΠαντοΟ δμως μετέπεσε είς μικράς «δόσεις» έκ μέρους τοΟ γαμβροΟ άναλόγωςτής οικο
νομικής του καταστάσεως. Κατά κανόνα ό γαμβρός μεταβαίνων πρδς παραλαβήν τής 
νύμφης συναποκομίζει καί ζεύγος δποδημάτων μεθ* ών ή νύμφη άναχωρεί τής 
οικίας της.

Εις τδ πρώτον άρθρον τοΟ έγγράφου του 1838 γίνεται μετατροπή του άντι- 
στοίχου άρθρου του έγγράφου τοϋ 1832. Ένώ είς τδ έγγραφον τοϋ 1832 τά έν τω
πρωτω αρθρΐ;) χωρία «θέλουν βαστάξη τόν ίδιον δρόμον, χωρίς τήν παραμικρόν ανξησιν, 
κατά τήν ίδιαν των ενχαρίστησιν καί τωρινήν αΐτησίν των» δΐότΐ «έβαστούσαν μετριότη· 
τα ανάλογον ενός έκαστου βαθμού*, εις τδ έγγραφον τοϋ 1838 είσάγονται καί ταΟτα 
είς τάς «τάξεις» καί ουτω περιορίζονται αί προικοδοσίαι «χωρίς νά ήμπορή τινάς 
κατ' ονδένα τρόπον καί λόγον νά δίδη περίσσια», Ή άπαγόρευσις αϋτη ευρίσκεται εις 
άμφότερα τά έγγραφα. (13ον άρθρ. τοΟ έτους 1832—9ον άρθ. τοΟ έτους 1838). Εί
ναι δμως σημειώσεως άξιον ή έν πλεονασμώ αναγραφή καί είς τήν τροποποιουμένην 1 2 3

1. ’Ππειρ. Χρ. 1997 σβλ. 37.
2. ΊΙπβίρ. Χρ, 1927,σβλ. 293.
3. Ήπβιρ.*Χρ. Τ927βσβλ. 25.
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διάταξιν, Φαίνεται δτι είς τά χωρία ταυτα θά είχον λάβη χώραν έξαιρετικαί 
καταχρήσεις.

Είς τό 13ον άρθρον τοΰ έτους 1838 γίνεται νέα κατάταξις τών τάξεων τών 
χωρίων Μακρύνου, Δόλιανη, Δραγάρι, όχι μόνον ως πρός τό Οψος τής προικός, δπερ 
άναβιβάζεται, άλλα καί ώς πρός τήν έκ τής τάξεως έκτίμησιν. Διά τοΰ έγγραφου 

^τοΰ 1832 ή έκτίμησις έγένετο βάσει τής τάξεως τοΰ γαμβρού. Διά τοΟ νεωτέρου 
’ έγγράφου ή έκτίμησις γίνεται βάσει τής τάξεως τής νύμφης. Διατί ή μεταβολή αυτή 
άγνοοΰμεν. Είί τό τό έρώτημα θά ήδύνατο νά δοθή άπάντησις έάν ήτο γνωστός 6 
τρόπος μέ τόν όποιον έγένετο ή κατάταξις τών οικογενειών. Δέν κατελήξαμεν άκό- 
μη είς πεποίθησιν ότι ή κατάταξις αυτή είχε σχέσιν μέ τήν φορολογικήν ύποχρέω- 
σιν έκάστης οίκογενείας, τό «χαπνιάτιχο» (1) ώς έλέγετο είς τό Ζαγόρι τό σύνολον 
των φόρων.

Τό 3ον άρθρ. του έγγράφου του 1838 άφορά τά χωρία του 4ου άρθ. του 1832 
καί τροποποιεί καί τούτο τό Οψος τών προικών κατά τάξεις. Έ κ τής φράσεως 
«παρομοίως κατά τον άνω&εν τρόπον» έξαγεται τό συμπέρασμα οτι ή έκτίμησις έγέ
νετο βάσει τής τάξεως τής νύμφης καί όχι τοΟ γαμβρό Ο ώς είς τό έγγραφον τοΟ 
1832. Είς τό έγγραφον τοΰτο δέν γίνεται είδική μνεία είς έκαστον άρθρον, άλλα 
μόνον είς τό 2ον τοιοϋτον διά του όποίου άρχεται ή κατάταξις «ή πρώ τη τάξις τών 
γαμβρών αυτών τών χωρίων». Νομίζομεν δτι είς τά υπόλοιπα άρθρα παρελήφθη ώς 
πλεονασμός.

Τό.4ον άρθ. τοΰ 1838 άφορά τό 3ον τοΟ 1832. Γίνεται μεγαλύτεροντό Οψος 
τών προικών κατά τάξεις. Είς άμφότερα τά άρθρα δέν άναφέρεται άν ή τάξις του 
γαμβρού ή τής νύμφης θά λαμβάνεται ώς βάσις.

Άμφοτέρων τών έγγράφωντοΰ 5ου άρθ. τό περιεχόμενον είναι τό αύτό πλήν 
μιας έξαιρέσεως διά τά χωρία τοΟ 4ου άρθρου καθ’ ήν «εις αυτά &έλει εμπερ ιέχετα ι 
και τό κρεββατοστρώσι εις τήν ποσότητα τής προικός.

Είς τό 6ον άρθρον καθορίζεται πλέον σαφώς δτι αί δόσεις θάγίνωνται βάσει 
τοΰ βαθμού τής νύμφης καί ούχί του γαμβροΰ ώς πρότερον διά του έγγράφου 1832.

Τό Ιον άρθρον αίρει τόν άντίστοιχον περιορισμόν ώς πρός τήν έννοιαν «σακά
τικα». "Εδεε να ησαν «άπό μάτι, από χέρι, άπό ποδάρι» κατα τό έγγραφον 1832. 
Είς τό έγγραφον τοΰ 1838 δέν άναγράφεται ή διάταξις του άρθρου 8 του έγγρά
φου του 1832.

Τό 8ον του 1838 είναι ταυτόσημον μέ τό 9ον του 1832, δπως καί τό 9ον 
του 1838 με τό ΙΟον τοΰ 1832 μέ μόνην διαφοράν τήν άπορρέουσαν έκ του άρθ. 
6:υ του έγγράφου τοΰ 1832.

Τό περιεχόμενον τών άρθρων 11 καί 12 του έγγράφου τοΰ 1832 δέν περι
λαμβάνονται είς τό έγγραφον του 1838. Ταΰτα κανονίζουν τήν τύχην τής προικός 
είς περίπτωσιν έκποιήσεως τής περιουσίας του άνδρός διά χρέη.

Τό περιεχόμενον του άρθ. 13 τοΰ έγγράφου τοΰ 1832 περιέχεται είς τήν δευ- 
τέραν παρ. τοΰ έπιλόγου τοΰ έγγράφου τοΰ 1838 καί είναι ταυτόσημον.

Τών άνωτέρω δύο έγγράφων έπονται δύο έτερα, διά τών όποιων περιβάλλε
ται μέ τό κύρος τής έξουσιας τό έγγραφον του 1838.

Το εν τούτων έκδοθέν τήν 30 Μαΐου 1838, ήτοι μετά 13 ήμέρας άπό 
τής υπογραφής του έγγράφου τοΰ κανονίζοντος τάς προικοδοσίας, υπογράφεται ύττό 
τοΰ τότε Μητροπολίτου 'Ιωαννίνων ’Ιωακείμ, καί τό έτερον φέρον χρονολογίαν 25 
Μαΐου 1838 έξεπίμφθη υπό τοΰ Ρούμελι Βαλεσί άπειλοΰντος καί τούτου κυρώσεις. 1

1. *Η λίζις βχει σχέσιν μέ τήν καπνοδόχον, ήτις είναι συνδυασμένη μέ τήν 'ύπαρ{μν αν
θρώπων έντός ?ής οικίας,
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ΕΓΓΡΑΦΟΝ ΠΡΩΤΟΝ

Έ πί κοινή συνελεύσει του Βιλαετιού μας Ζαγορίου έγινεν άκριβής σκέψις 
καί εξέτασις επάνω είς τά κακά επακόλουθα, τά όποια επέφερον at γενομέναι κατα· 
χρήσεις των προικών, παζαρευόμενοι οί γααβροί μέ τους γονείς των νυμφών εις 
υπέρ δύναμιν δόσεις του άνοικονομήτου βαθμού, ώστε όπου απ’ αυτήν τήν δτοπον 
κατάχρησιν, και πολλά όσπήτια του Βηλαετιου μας ερημώθησαν και πολλά κορί* 
τζια έμειναν άνύπανδρα* προς αποφυγήν λοιπόν αύτοΰ του ολέθριου κακού ενε- 
κρίθη κοινώς και ευχαρίστως, τό ακόλουθον θέσπισμα, τό όποιον θέλει τρέξη από 
του νυν και είς τό έξης άμετατρέπτως.

1. Τά χωρία Δοβρά, Μπούλτζου, Άρτζίστα, Βοβιτζκόν Πάπιγγον, Επάνω  
καί Κάτω Ρεβένια, Μαυροβοΰ\ι, Δομπρόνοβον, Λεσινίτσα, Λάϊστα, Τζ*ρνέσι, Βω- 
βοΰσα, Φλαμωράρι, Γρεβενήτι, Δρεστενίκου, Καμνία, Καββαλάρι, Λιγγιάδες* δλα 
αυτά τά χωρία επειδή ώς τώρα εβαστουσαν μετριότητα άνάλογον ενός έκαστου βαθ
μού, διά τούτο και είς τό εξής θέλουν βαστάξη τον ίδιον δρόμον, χωρίς τήν παρα
μικρόν αύξησιν, κατά τήν Ιδία των ευχαρίστησιν καί τωρινήν αΐτησίν των.

2. Τά χωρία Μακρινού, Δόλιανη, Δραγάρι ή πρώτη τάξις τών γαμβρών αυ
τών τών χωρίων νά μήν ήμπορουν και* ουδένα τρόπον, καί λόγον νά λαμβάνουν 
περισσότερον άπό γρ. χίλια πεντακόσια Ν. 1500 διά μετρητά, φορέματα, κριββατο- 
στρώσι, καί πεσχελίκια συγγενικά* ή δευτέρα τάξις δρ. έννεακόσια Ν. 900. παρο
μοίως* ή δέ τέταρτη τάξις παρομοίως δρ. εξακόσια Ν. 600.

3. Τά χωρία Στολοβόν, Καλλωτά, Μανναοή, Ντζοντίλα, Επάνω καί Κάτω 
Σουδε\ά, Τζεοβάρη, ή πρώτη τάξις αυτών τών χωρίων θέλει λαμβάνει ώς ανωτέρω 
δρ. τρεις χιλιάδες Ν . 3000 ή δευτέρα τάξις δρ. δύο χιλιάδες Ν. 2000. ή τρίτη τά
ξις δρ. χίλια τριακόσια Ν. 1300, ή δέ τεχάρτη δρ. επτακόσια πεντήκο*τα Ν. 750.

4. Τά χωρία Μανναδένδοι, Μεσιός καί Κάτω Μαχαλλάς, Σοποτζέλι, Κου
κούλι, Μπόγια, Καππέσσοβον, Βραδέττο, Τσετέλοβον, Σκαμνέλι, Φραγγάδες, Αια- 
σκοβέτζι, Νηγάδες, ή πρώτη τάξις αυτών ιών χωρίων δρ. τέσσαρες χιλιάδες, Ν.4000 
ώς ανωτέρω* ή δευτέρα τάξις δρ. τρεϊς χιλιάδες Ν. 3000, ή τρίτη τάξις δρ. δύω 
χιλιάδες Ν. 2000, ή δέ τέταρτη δρ. χίλια Ν. 1000.

5. Αί άνωθεν ποσότητες τών Γροσσίων εννοούνται ώς ειρηται pi δλα δηλ. 
διά μετρητά, φορέματα, κρεββατοστρώσι, καί συγγενικά πεσχελίκια αί λεγόμενοι 
χάρεις, είτε είς μετρητά, ήθελον δοθώσι, ήτε είς φορέματα, άν δέ είς μούλκια ακίνη
τα νά Εετιμώνται εν θεοφνβίρ δτι αξίζουν άπό τους ιερείς, καί άπό τρεις καλλιιέ- 
ρους, καί φρονιμωτέρους του κάθε χωρίου, καθώς άπαραλλάκτως, καί ζωντανά καί 
είδίσματα, αν ήθελον δοθώσι. εις αυτήν τήν ποσότητα λέγομεν ευνοούνται δλα ώς 
καί τό δακτυλίδι του άρραβώνος, χωρίς νά ήμπορή τινάς, μήτε νά δώση μήτε νά 
λάβη, τό παραμικρόν ρουσφέτι διά προξενητιλίκη.

6. Επειδή καί αί δώσεις ώς άνωθεν δεν χ"ναι δμοιαι είς δλα τά χωρία ή πα· 
ρατήρησις τού βαθμού εννοείται είς τον Γαμβρό», καί νά γίνεται μ* έγγραφαν άπο- 
δεικτικόν τών ιερέων τού χωρίου, δταν γίνωνται .τ: νοικέσια μ* άλλα χωρία.

7. Εξαιρούνται άπό τάς άνω είπομένας συμφιονίας, τά σακάτικα αποδεδειγ
μένα κορίτζια, άπό μμάτι, από χέρι, άπό ποδάρι, όπου αυτά είναι ελεύθερα νά 
συμφωνήσουν δπως ή μπορέσουν.

8. 'Όσα κορίτζια ήθελον έχει, μητρικήν ή πατρικήν κληρονομίαν, άποθα- 
νόντων τών γονέων αυτών, νά τήν λαμβάνουν ελεύθερα.

9. Ό σαι συμφωνίαι αρραβώνων είναι καμωμένοι εως σήμερον μ’ αλλαγήν 
δακτυλίδιων άποδεδειχμέναι, ή μέ προικοσύμφωνον νά ένεργώνται κατά τήν συμ
φωνίαν των.

10. Τό κάθε χωρίον νά νποχρεωθη νά κόμη ξεχωριστόν κώδικα, περί τού·
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των, δ όποιος νά στέκεται εις τήν εκκλησίαν, καί οί ‘Ιερείς του κάθε χωρίου νά 
είναι εις χρέος απαραίτητον, γινόμενης μιας άρραβώνος νά προσκαλούν την τάξιν 
του βαθμού του Γαμβρού, καινά καταγράφουν οί ‘Ιερείς το προικοσύμφωνον εις 
τον κώδικα, και νά τό μαρτυρούν οί ίδιοι καί οί τρεις συνευρεθέντες χωριανοί.

11. "Όσαι προΐκαί ήθελον δωθή ώς άνωθεν, από σήμερον καί είς τό έξης, 
άν τό σπήτι όπου λάβη τήν προίκα, ήθελεν καταντήσει νά πωληθή από μπεκαγιάν 
του χωρίου, νά γίνεται ακριβής έξέτασις, άν είναι δεδομένη εις τον Γαμβρόν αυ
τή’ή προίκα, καί τότε πωλ»·ύντ-:ς όλην εκείνην τήν μπάστινα, δσα ήθελον ξεκαθα
ρίση, νά τά μοιράζωνται άνολόγως, ή προίκες μέ τον μπεκαγιάν, τά μούλκια όμως 
τής προίκας, τά πατρικά, ή μητρικά τής νύμφης, μήτε νά πωλοΰνται, μήτε νά άνα- 
λογοΰνται, αλλά νά μένουν πάντοτε τής νύμφης, άν δμως καί ήθελεν άποδειχθή, 
δτι είναι οίκονομημένη ή προίκα είς μέρος, ή τό δλον, ή μέρος, ή ή γυναίκα εσφαι- 
τέρισεν από οικιακά πράγματα, καί τά έχη φυλαγμένα, νά πιάνωνται εις λογαρια
σμόν τής προικός.

12. 'Όσοι άνδρες ήθελον δώση προγαιιιαίας δωρεάς, ή καί ύστερον από τον 
Γάμον είς τάς Γυναίκας των μέ αποδεικτικά έγγραφα, καμωμένα εις καιρόν όπου 
τό σπήτι είναι ελεύθερον από μπεκαγιά του χωρίου, νά είναι τής Γυναικός μή δυ· 
νάμενον τό χωρίον νά τό πωλή διά μπεκαγιάν του χωρίου.

13. Ταϋτα πάντα κοινώς, συμφώνως, καί ευχαρίστως, άπεφασίσθησαν από τό 
βηλαέτι μας, νά φυλαχθούν άμετάτρεπτα διαπαντός μηδενός έξαιρουμένου* δστις δέ 
ήθελεν τολμήσει, νά παραβή, είς τό παραμικρόν από τά άνω, οί μεν Γονείς των 
Γαμβρών, και τής Νύμφης, καί'ό ίδιος Γαμβρός νά παιδεύονται διά μέσου τού 
βηλαετίου από τον Βαλήν, μέ τξερεμέν Γρ. δύω χιλιάδων Ν. 2000 είς τον ίδιον, 
καί μ* άφορισμόν αρχιερατικόν, καί μέ έξοοκκλησιασμόν παντοτεινόν* οί δ’ Ιερείς 
άν αμελήσουν καί κρύψουν νά καθήρωνται. Διά τούτο έγινε τό παρόν αποφασιστι
κόν, καί ενυπόγραφον Γράμμα, τό όποιον καταγράφεται καί είς τον Κώδικα τής 
Μητροπόλεως, καί ϊπικυρώνηται από τον άρχιερέα μας, διά νά έχη τό κύρος §ν 
παντί καιρψ καί έστω—τή 8 Μαϊου 1832, Ιωάννινα.

Γεώργιος X. Μπαζεργιάννης Μπάγια 
Τριαντάφυλλος Ντανίκ(;) Σκαμνέλι 
’Αποστολής Βεκύλ Λεσινίτσα 
’Αναγνώστης Γεωργίου Λεσινίτσα 
Κων. Παπάζογλους Τζεπέλοβον 
Πασχάλης Σανταββάρου Τζεπέλοβον 
Δημ. Οίκονομόπουλος Καλωτά 
Χρισ. Κονομάτης Καλωτά 
Κων.. Καραολλάνης Ντζοντίλα 
Θεόδωρος ’Αναστασίου Ντζοντίλα 
Βασιλ. Άναγνωστάκης Κάτω Μαχαλάς 
Δη. ’Ιωάν. Τζούρου Βίτζα ΜεσιοΰΜαχαλά 
Κώστας Δημ. Κιρίτζυ Μεσιού Μαχαλά 
’Ιωάννης Μπουγας Καπέσοβον 
,Δημ. Ρίζου Καπέσοβον

’Αλέξιος Παπάζογλους 
Χριστόδουλος Οικονόμου Κουκούλι 
Χριστόδουλος Μπακόλα Μαννασή 
Γιαννάκης Μουράρου Λιασκοβέτσι 
Χριστόδουλος Κουτούζι Κουκούλι 
Δημήτριος Σταύρου Λιασκοβέτσι 
Ίωαννούτζος X, Σιοποτζέλι 
’Αναστάσιος Η . Χρήστου ;
Δήμος Καρπούζη Βεκύλ Σκαμνέλι
Γεώργιος Μπέλλος Άρτζίστα 
Ντίνος Παπά Άρτζίστα 
Οίκονόμος Πάπιγκο 
Αντώνιος Μιχ. Βεκύλ Δομπρίνοβον 
Δημ, Παπά Ίωαν, Δομπρίνοβον

ΔΕΥΤΕΡΟΝ ΕΓΓΡΑΦΟΝ
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καί Ιξέτασις επάνω είς τά κακά επακόλουθα τά όποια έπέφερον αί γινόμενοι κατα
χρήσεις των προικών, παζαρευόμενοι οι γαμβροί μέ τούς γονείς των νυμφών εις 
υπέρ δύναμιν δόσεις του άνοικονομήτου βαθμού, ώστε όπου απ' αύϊήν την άτοπον 
κατάχρησιν, και πολλά όσπήτια τού βιλαετιού μας έρημ ώθησαν, καί πολλά κορίτζια 
έμειναν άνύπανδρα. προς αποφυγήν λοιπόν αυτού τού ολέθριου κακού, ενεκρίθη 
κοινώς καί ευχαρίστως τό ακόλουθον θέσπισμα, τό όποιον θέλει τρέξη από τού νύν 
και είς τό έξης άμεταβλήτως καί άμετατρέπτως.

α .  Τά χωρία, Δοβρά, Μπούλιζου, Άρτζίσια, Βουβιτζκό, ΙΙάπιγ- 
κον, επάνω καί κάτω ραβένια, μαυροβούνι, Δοβρίνοβον Λεσνίτζα, Λάϊ- 
στα, τζερνέσι, βοβούσα, φ?αχμπουράρι, Γριβενίτι, Δρεστενίκου, Καμιά, Καβαλάρι, 
καί λυγγιάδες θέλει δίδουν διά χάριν προικός, ή μέν πρώτη τάξις τού βαθμού τής 
νύμφης γρύσια δύο χιλιάδες πεντακόσια, ή δέ δεύτερα τάξις γρόσια δύο χι
λιάδες, ή δέ τρίτη τάξις γρόσια χίλια πεντακόσια, ή δέ τετάριη χίλια, χωρίς νά ήμ- 
πορή τινάς και* ούδένα τρόπον καί λόγον νά δίδη πιρίσια, όπου αύτη ή ποσότης 
θέλει είναι διά μετρητά, φορέματα πεσχεσλίκια συγγενών καί λοιπά, έξαιρουμένου 
δέ μόνον τό κρεββατοστρώσι, τό όποιον θέλει δίδεται χωριστά.

β'. Τά χωρία Μακρύνου Δόλιανη καί Δραγάρι, ή πρώτη τάξις τού βαθμού 
τής νύμφης αυτών τών χωρίων γρόσια τρεις χιλιάδες, ή δέ δευτέρα τάξις γρόσια 
δύο χιλιάδες, ή δέ τρίτη γρόσια χίλια πεντακόσια, ή δέ τετάρτη γρόσια χίλια* παρο
μοίως ως άνωθεν εΐρηται, θέλει εννοείται ή ποσότης τής προικός.

γ \  Τά χωρία Μαναδένδρι, μεσέος καί κάτω μαχαλάς, σιοπουτζέλι, κουκούλι, 
μπάγια, καπέσοβον, Βραδέτον, τζεπέλοβον, Σκαμνέλι, Φραγγάδες, Νεγάδες καί λια- 
σκοβέτζι, ή πρώτη τάξις αυτών τών χωρ'ων γρόσια πένιε χιλιάδες, ή δευτέρα γρό
σια τρεις χιλιάδας, ή τρίτη γρόσια δύο χιλιάδας, ή δέ τετάρτη γρόσια χίλια, παρο
μοίως κατά τον άνωθεν τρόπον.

δ'. Τά χωρία στολοβόν, Καλωτά, Μανασή, ντζουντήλα, Ιπάνω καί κάτω 
σουδενά καί τξερβάρι ή πρώτη τάξις αυτών τών χωρίων γρόσια τέσσαρας χιλιάδας, 
ή δεύτερα τάξις γρύσια τρεις χιλιάδας, ή δέ τρίτη τάξις γρόσια δύο χιλιάδας, ή δέ 
Τετάρτη τάξις γρόσια χίλια, τό δέ κρεββατοστρώσι τούτων τών έπτά χωρίων θέλει 
Ιμπεριέχεται είς την είρημένην ποσότητα τής προικός.

ε \  Αί άνωθεν ποσότητες τών γροσίων Ιννοούνται ώς άνωθεν εΐρηται δι'δλα 
δηλαδή διά μετρητά, φορέματα, συγγενικά πεσχεσλίκια at ?.εγόμεναι χάρες, είτε είς 
μετρητά ήθελον δοθώσιν, εϊτε είς φορέματα, αν δέ είς μούλκια νά ξετίμώνται έν 
θεοφοβίφ άπό τούς Τερεΐς καί άπό τρεις φρονιμωτέρους καί καλλιιέρους του κάθε 
χωρίου, καθώς άπαραλάκτως καί ζωντανά καί είδίσματα άν ήθελον δοθώσιν. είς 
αύτήν τήν ποσότητα λέγομεν έννοειται δλα ώς καί τό δακτυλίδι τής άρραβώνας, 
μόνον δέ τό κρ?ββατοστρώσι θέλει είναι χωριστόν, καί νά μη ένέχονταιείς τήν άνω
θεν προειρημένην ποσότητα, έκτος δε μόνον τά άνωθεν έπτά χωρία, όπου σημει- 
ούνϊαι είς τό τέταρτον άνωθεν άρθρον, είς αύτά θέλει εμπεριέχεται καί τό κρεβ- 
βαίοστρώσι είς τήν ποσότητα τής προικός.

στ Επειδή καί αί δόσεις ώς άνωθεν δεν εΐναι όμοια· είς δλα τά χωρία, ή 
παρατήρησις τού βαθμού εννοείται είς τήν νύμφην, καί νά γίνονται μέ έγγραφον 
Αποδεικτικόν τών ‘Ιερέων τού κάθε χωρίου δταν γίνονται συνοικέσια μέάλλα χωρία.

ζ \  Εξαιρούνται άπό τάς άνωθεν εϊπίομένας συμφωνίας τά σακάτικα αποδε
δειγμένα κορίτζια, όπου αυτά θέλει είναι ελεύθερα δπως ήμπορέσουν καί βούλονται, 

η'. *Όσαι συμφωνίαι αρραβώνων είναι καμωμέναι έως σήμερον με αλλαγήν 
δακτυλιδίων άποδεδειγμέναι ή μέ προικοσύμφωνον νά ένεργώνται κατά τήν συμ
φωνίαν των,

θ \  Τό κάθε χωρίον νά δποχρεωθή νά κάμη ξεχωριστόν κώδικα περί τούτων,
6 νή οτβκίϊΗΐ et; w f  Ιχ«ληοί«ίι w l  ot 'lepeij τον χάθβ χ«ρ(ον vcj βίναι
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εϊς χρέος απαραίτητον γινομένης μιας άρραβώνος νά προσκαλή τρεις τιμίους και 
φρονίμους χωριανούς και συμφώνως νά παρατηρούν την τάξιν τού βαθμού της 
νύμφης, και νά καταγράφουν οί 'Ιερείς τό προικοσύμφωνον εις τον κώδικα, και 
νά τό μαρτυρούν οί ίδιοι καί οί τρεις συνευρεθέντες χωριανοί.

Παρόμοιον θέσπισμα έγινε κατά τούς 1832: Μαΐου 8: καταγεγραμμένον και 
εις τον Κώδικα τής Μητροπόλεως καί προς ευκολίαν περισσοτέραν διά τό άνοικο- 
νόμητον άνηρέθη έκεϊνο, καί έγινε τό παρόν, τό όποιον θέλει είναι άμετάτρεπτον.

Πάντα ταύτα, κοινώς συμφώνως καί ευχαρίστως άπεφασίσθησαν από τό βι
λαέτι μας νά φυλαχθούν άμετάτρεπτα διά παντός μηδενός εξαιρούμενου, δστις δέ 
ήθελε τολμήση νά παραβή είς το παραμικρόν από τά άνω, οί μέν γονείς των γαμ
βρών και τής νύμφης καί ό ίδιος γαμβρός νά παιδεύονται διά μέσον τού βιλαετιού 
μας από τό Βαλήν μέ τζερεμέν γρόσια δύο χιλιάδες, εις τον ίδιον καί με άφορι- 
σμόν καί μέ έξωκκλησιασμόν παντοτινόν, οί δέ ίερεΐς άν αμελήσουν καί κρύψουν 
νά γίνονται αργοί, διά τούτο έγινε τό παρόν αποφασιστικόν καί ένυπόγραφον 
γράμμα, τό οποίον καταγράφεται καί είς τον Κώδικα τής Μητροπόλεως, ΐνα έχη 
τό κύρος εν παντί καιρφ καί έστω, τή 17 Μαΐου 1838: ’Ιωάννινα

’Αλέξιος Παπάζογλος 
Χριστόδουλος Οίκονόμου 
Γεώργιος Οικονόμου 
'Αποστόλη; Τζέτογλης 
Δημήτριος' Οίκονομάρης 
Χριστόδουλος Κόνιαρη 
Γεώργιος Χριστ. Προύζου 
Γεώργιος Δ. Τζούση 
Χριστόδουλος Τζολέκο 
Γ. Οικονόμου

’Αλέξιος Βουλτζάρης 
Δημήτριος Μουχράνης 
Δημ. Χατζημπϋρος 
Κωνσταντής Νάνος 
Μιχαήλ Μίσιος 
Κωνστ, Παδαβάλης 
’Αθανάσιος Στούπης 
Γεώργ. Φλαμπουράρης

Θεμελής Νικολάου 
Γιαννάκης Μπιράρου 
Γιαννάκης Μπόρογλου 
ΟΙκονόμος άνω Ραβένια
Ιωάννης Θαριώτης 
Γεώργ. Δ. Σοποτζελίτης 
Κώστας Τζίμου 
Γιάννης Πανζίκος

Χριστόδουλος Μπακόλας Χαρίσης Πενθερόπουλος.

ΕΓΓΡΑΦΟΝ ΤΡΙΤΟΝ
“Εντιμότατοι κληρικοί I ευλαβέστατοι ίερεΐς οί ψάλλοντες έν πάσι τοις χωρί* 

οιζ τού -ναχαγιέ Ζαγορίου τής καθ’ ήμάς θεοσώστου Επαρχίας τών 
Ίωαννίνων, εύγενέστατοι άρχοντες, πρόκριτοί τε καί προεστώτες καί λοιποί άπαξσ- 
παντες ευλογημένοι χριστιανοί ! χάρις εΐη άπασιν ύμίν καί εΙρήνη παρά Θεού. 
’Επειδή από τάς άτόπους καταχρήσεις τών προικών καί τάς υπερβολικός άπαιτή- 
σεις εις χρηματικός τών γαμβρών άπό τούς γονείς τών κοριτζιών, γινομένας από 
αισχροκέρδειαν καί πλεονεξίαν καί τάς άναποδράστους προς τούς γαμβρούς δόσεις 
έκ μέρους τών γονέων, γινομένας υπέρ την δύναμιν αύτών, συ^βαίνη νά δυστυχούν 
καί νά έρημώνωνται πολλά δσπήτια, καί διά νά ύπανδρευθή έν κορίτζι, αφανίζε
ται μία όλόκληρος φαμηλία, προς αποφυγήν τού τοιούτου δεινού άτοπήματος, καί 
διόρθωσιν τής καταχρήσεως ταύτης, συσκεφθέντες μετά τών εύγενεστάτων [άρχόν· 
των καί προκρίτων τού Ζαγορίου κατεστρώσαμεν ταρίφαν, έν» ή προσδιορίζονται 
αί τών προικών δόσεις άναλόγως έκάστφ χωρίφ, καί τή καταστάσει και δυνάμει 
τών έν αύτοίς κατοίκων, καί έπειδή ή ταρίφα αύτη τών προικών άποβλέπει είς τήν 
ωφέλειαν άπάσης τής κοίνότητος τού Ζαγορίου, καί τήν κατάργησιν τής είρημένης 
έπιβλαβυύς καταχρήσεως, πατρικώς έντελλόμενοι, συμβουλεύομεν τοΐς πάσιν δτι άπό 
τής σήμερον αί δόσεις τών προικών νά γίνωνται κατά τον έν τή ταρίφφ προσδιο
ρισμόν άμεταθέτως, χωρίς νά κάμη τις παράβασιν παραμικρόν μήτε έκ μέρους τού 

.γαμβρού μήτεέκ μέρους τών γονέων, δστις δέ φανή παραβάτης τού περί προικών 
ι ν̂ομένου προσδιορισμού τούτον ίπί όποι̂ δήπο’ε προφάσει m \ δόλφ, \\ χορηγεί
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ή λαμβάνει πλέον τών διατεταγμένων, τον τοιούτον ως τον άνατροπέα τής ωφελί
μου κοινής συστάσεως και καταφρονητήν τής εκκλησιαστικής και πολιτικής διατα* 
γής έχομεν αυτόν και τούς συνεργούς του τοιούτου άτοπου, καί τούς γινώσκοντας 
καί μή μαρτυρούντας, άφωρισμένους, καταραμένους, άσυγχωρήτους και μετά θά
νατον ά?*ύτους και τυμπανιαίους. ή μερίς αυτών μετά του προδότου 'Ιούδα έξολο· 
θρεύεται ό οίκος αυτών καί εξαλείφεται τό όνομα αυτών άπό τής βίβλου τής ζωής, 
εάν μή ποιήσωσιν ως άνωθεν ειπομεν.

α,ωληΦ μαΐου λ» 'Ιωάννινα 
’1ωαννίνο)ν ’Ιωακείμ

‘ ΕΓΓΡΑΦΟΝ ΤΕΤΑΡΤΟΝ

ήμεις Βεζύρης Νουρή μουσταφά πασάς ελέω θεού Ναζίρη; και ήγεμών Θεσ
σαλίας Μακεδονίας και *Λν τριών σαντζακίων τής 'Ηπείρου.

(σφραγίς)
Κατά συνέπειαν πρβκατοχικών μας μπουγιουρουλδίωνί1) τώνάνά χείρας τών 

δουατζήδθίν(1 2 *) μας ραγιάδων^) τού Ζαγορίου, επειδή άπό τάς άιόπους καιαχρήσεις 
τών προικών, δσας έζητήσαν ποτέ άπό αισχροκέρδειαν καί πλεονεξίαν οι γαμβροί άπό 
τούς γονείς τών κοριτζιών, και άπό τάς υπέρ την δύναμιν ενός πατρός άναποδρά- 
στως δόσεις είχε καταντήσει ή κατάστασις τών περισσοτέρων είς βαθμόν άνοικο- 
νόμητον δυστυχίας, ώστε ήτον επόμενον νά ερημο>νωνται δσπήτια, και διά νά ύπαν- 
δρευθη εν κορίτζι νά αφανίζεται και νά δυστυχή μία ολόκληρος φαμηλία. και προς 
αποφυγήν αύτου του σημαντικού δεινού, οί πρόκριτοι τού Ζαγορίου μετά τού Μη
τροπολίτου των εθέσπισαν είς κεφάλαια ταρίφαν τακτικήν, οπού άναλόγως κατά - 
την κατάστασιν και δύναμιν ενός έκαστου τών υποκειμένων νά δίδηται ή προίκα, 
διά τούτο έπιβεβαιούντες καί ήμεις τήν προδιαληφθεισαν περί προικών ταρίφαν, 
προστάζομεν άμεταθέτο^ς νά διαμείνη άπαρασάλευτος κατά πάντα καί διά πάντα καί 
δστις κρυφίως ή φανερά ήθελε παραβή τήν άπόφασιν ταύτην, άμέσως νά παιδεύε
ται κατά τήν άποφασίσθεισαν ποινήν τής ταρίφας χωρίς παραμικρόν συγκατάβα* 
σιν. Ιπί τούτφ εξεδόθη τό παρόν μας μπουγιουρουλδίον. δη §βελε(4)νά γίνεται καί 
βχι άλλέως Ιξ άποφάσεως. ^

1838 : τό 25: Μαΐου Ιωάννινα.

( Σ υ ν ε χ ί ζ ε τ α ι )

1. "Εγγραφος διαταγή.
2. Άφοσιωμένος ύπ̂ κοος ·δχέτης»
8, ΎποηλεΙς.
ί» Προτίστιος.



ΗΛΙΑ ΜΟΥΖΙΝΑ ΙΣΤΟΡΙΚΕΣ ΣΕΛΙΔΕΣ ΤΟΪ ΒΟΡ)ΚΟΪ ΔΓ2Ν0Σ
Δικηγόρου π. Βουλευτού Β. ’Ηπείρου

ΔΙΕΘΝΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΕΘΝΟΛΟΓΙΚΗΣ ΕΡΕΥΝΗΣ 
ΕΙΣ ΤΗΝ ΒΟΡΕΙΟΝ ΗΠΕΙΡΟΝ*

ΤΟ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΩΝ ΤΗΣ ΦΛΩΡΕΝΤΙΑΣ

Η Δ. Ε. Ε. ΑΡΧΙΖΕΙ ΤΟ ΕΡΓΟΝ ΤΗΣ
Μετά διήμερον άνάπαυσιν εις την Έρ· 

σέχαν, ή Δ.Ε .Ε.Ε. ήρχισε τάς περιοδείας 
της άνά την ύπαιθρον.

"Ολα τά χωριά πού έπεσκέφθη ή Δ. 
'Επιτροπή ήταν σημα’οσιόλιστα και πα
ρουσίαζαν δψιν Ελληνικήν, οι δέ κάτοι
κοι την ύπεδέχυντο μέ ζωηρές ζητωκραυ
γές υπέρ τής Ελλάδος, άλλα καί μέ την 
άρμόζουσαν εις πολιτισμένους λαούς πει
θαρχίαν. Καί χωρίς ύπερβολάς καί υπερβα
σίας, μέ τρόπον άθόρυβον, αλλά σταθερόν 
καί επιβλητικόν, έξεδήλωναν την άγανάκτη- 
σίν των διά την άχαρακτήριστον συμπερι
φοράν των Ισχυρών τής Γής έναντι των 
ίερωτέρων αίσθημάτων των.

Αί διαμαρτυρίαι των, ως καί αί §κδη· 
λώσεις άγανακτήσεως διά χά τελούμενα, 
υπήρξαν πράγματι έντονοι καί ζωηραί, αλ
λά δεν εξήλθον ποτέ ιών όρίοον τής εύπρε· 
πεία: καί των χαρακτηριστικών εν γένει 
Τής 'Ελληνικής εύγενείας και τού Ελληνι
κού πολιτισμού. (Πλήν ελάχιστων περιπτού- 
ϋεων, κατά τάς όποιας οί χωρικοί εξοργι
σμένοι άπό τήν προκλητικήν στάσιν των 
*Ιταλοαυστρ!ακών αντιπροσώπων καί των 
Καβάσηδων, προέβησαν—καί πολύ δικαί- 
tog—είς εκδηλώσεις ζωηροτερας τού δέ
οντος).

Ταυτοχρόνους, έπέδιδον οί κάτοικοι ύπο- 
μνήματα—συντεταγμένα Ελληνιστί καί με
ταφρασμένα είς τ ή ν . Γ α λ λ ικ ή ν — 'δ ιά  τω ν .
·*■» ««Jill >" ·>ί·

* Sw fyei*  ίκ  ιού προηγουμένου

οποίων έξέφραζον διάπυρον ευχήν των 
υπέρ τής ένώσεως μέ τήν Ελλάδα, επί τή 
βάσει εθνολογικών, Ιστορικών καί εκπολι
τιστικών λόγων, καθώς καί εμπορικών στα
τιστικών. Έ ν κατακλείδι έτονίζειο εις τά 
'Υπομνήματα ή άμειάκλητος άπόφασις τών 
κατοικούν περί ενώσεώς των μέ τήν Ελλά
δα καί έγένετο έπίκλησις είς τά χριστιανικά 
αισθήματα τής Ευρώπης, όπως μή περιλη- 
φθοΐν ογκώδης Χριστιανικοί πληθυσμοί 
εϊς τό νόον Μουσουλμανικόν Κράτος.

Αί Έλληνικαί Άρχαί, σύμφωνα μέ 
αύστηράς συστάσεις τών προϊσταμένων των, 
έλαβον ολα τά κατάλ?,ηλα μέτρα ί'να μή πα- 
ρεμβληθή ουδέ τό έλάχιστον πρόσκομμα είς 
τό έργον τής Δ .Ε .Ε .Ε·, ούτως ώστε νά μή 
γεννηθή §κ μέρους αυτής εύλογον τι παρά- 
πονον, δτι τό έργον της προσκρούει είς δυ
σχέρειας προερχομένας άπό τάς ενεργείας 
τών κατοίκων ή τών 'Αρχών. Καί είς τάς 
εκδηλώσεις τού· λαού παρέμειναν τελείως 
ά μέτοχοι.

"Οταν όμως ή Δ, Επιτροπή έζήτησβ 
νά έπισκεφθή τά σπίτια καί νά συνομιλήση 
μέ τις γυναίκες γιά νά διαπιστώση τήν 
όμιλουμένην παρ’ αυτών γλώσσαν, οί χω
ρικοί ήρνήθησαν κατηγορηματικούς νά Ικα
νοποιήσουν τό αΐιημά της αυτό, δηλώσαν* 
τες δτι, κατά παλαιόν καί πατροπαράδοτον 
έθιμον, δεν έπιτρέπεται ή επικοινωνία καί 
συνομιλία τών γυναικών μέ ξένους άνδρας*  
Καί όταν ό Γερμανός άντιπρόσωπος§πεχε(*| 
ρησβ νά  ΒίαέλΦη δ ιά  τή ς β ία ς  ύς μ ίά ν  ol«<
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χίαν, οί χωρικοί τον ή μ πόδισαν επίσης διά 
της βίας.

Ή  άρνησις των χωρικών νά Ιπιτρέψουν 
τήν συνομιλίαν των μελών τής Επιτροπής 
μέ τις γυναίκες και τα σημειωθέντα, ως εκ 
τούτον, μίκροεπεισόδια, εξηναγκασαν τήν 
"Επιτροπήν νά διαχόψτι προσωρινώς τάς 
εργασίας της και νά περίορισθή εις συνο
μιλίας και εις συσκέψεις περ'ι τού πρακτέου.
ΟΙ ΙΤΑΛΟ ΑΥΣΤΡΙΑΚΟΙ ΕΖΗΤΗΣΑΝ 
ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΙΝ ΤΟΥ ΕΛΛΗΝΙ
ΚΟΥ ΣΤΡΑΤΟΥ ΜΕ ΔΙΕΘΝΗ ΣΤΡΑ

ΤΕΥΜΑΤΑ.
Κατά τάς συσκέψεις αύτάς, οί Ίταλο- 

αυστριακοί, εκμεταλλευόμενοι τά μικροε- 
πεισόδια πού σννέβησαν στά χωριά καί με- 
γαλοποιούντες αυτά κατά τό συμφέρον 
τους, προσεπάθησαν νά παρουσιάσουν τήν 
Δημοσίαν Τάξιν ώς διασαλευθείσαν επικιν
δύνους καί Ιξέψρασαν τήν γνοδμην δτι υπό 
τοιαύτας συνθήκας αναρχίας δεν ήταν δυ
νατόν νά Ιξακολουθήση άπροσκόπτως τό 
Ιργον τής Ιπιτροπής και δτι, ώς εκ τούτου, 
Ιπεβάλλετο νά ζητησουν από τήν Πρεσβευ
τικήν Διάσκεψιν τήν άντικαιάστασιν τού 
Ελληνικού στρατού μέ Διεθνή στρατεύμα
τα. "Ομως, ό Γάλλος αντιπρόσωπος, δια· 
φωνήσας μέ τούς Ίταλοαυστριακούς, νπε· 
στήριξεν δτι δεν θά ήτο δικαιολογημένη ή 
ζήτησις Διεθνούς Κατοχής προς ασφάλειαν 
τής Επιτροπής, προτού ζητηθή ή συνδρο
μή τών Ελληνικών “Αρχών. Καί, εν συνε
χείς, είσηγήθη πρότασιν— γενομένην δεκ
τήν παρ' δλων— όπως ζητηθή από τήν ‘Ελ
ληνικήν Κυβέρνησιν νά έξασφαλίση τήν 
ζωήν τών μελών τής Επιτροπής, τήν Ιλευ- 
θέρον είσοδον τής Ιπιτροπής είς τά χωριά, 
και την Ιξέτασιν τών κατοίκων.

Τά άνωτέρω διεβιβάσθησαν, μέσω του 
ξεναγού κ. Μελά είς τον Διοικητικόν Έ π ί· 
τροπον Κολώνιας, όσης και Ισπενσε νά δια- 
βεβαιώση τον Πρόεδρον τής Δ.Ε.Ε.Ε. δτι 
αί Ελληνικοί Άρχαί ήσαν πρόθυμοι νά θέ
σουν είς τήν διάθεσιν τής Δ. Επιτροπής 
στρατιωτικήν δύναμιν προς τήρησιν τής 
τάξεως καί νά Ικανοποιήσουν άπόλυτα δλα 
τά αίτήματά της, Ιξαιρέσει μόνον Iκείνου 
ftού προσκρούει είς τό γνωστόν τοπικόν 
Ιθιμον ιό άπαγο^δον* τήν σννομιΜαν

τών γυναικών μέ ξένους. Καί προσέθεσεν 
διι άπεστάλη καί εγκύκλιος είς τά χωριά 
προτρέπουσα τούς κατοίκους νά διευκολύ
νουν τό έργον τής επιτροπής καί νά Ικφρά- 
ζουν καί εκδηλώνουν ήσύχως καί άθορύ- 
βως τά αίσθήματά τους. Κατέληξε δέ μέ τήν 
παρατήρησιν δτι δσα συνέβησαν, δεν ήσαν 
— δπως κακώς εχαρακτηρίσθησαν— κρού
σματα αναρχίας, άλ/ά απλή διαμαρτυρία 
τού πληθυσμού πού είχεν εξοργισθή από 
τήν άμφισβητήσασαν τον εθνισμόν των 
άπόςρασιν τού Λονδίνου καί είχεν εξαγριω- 
θή από τήν προκλητικήν συμπεριφοράν 
ενίων μελών τής Δ. Επιτροπής καί από 
τήν παρουσίαν εν αυτή προσώπων διακει- 
μένων δυσμενώς προς τήν ύπόθεσίν των τήν 
έθνικήν

Έκτοτε— από τής 11 Όκτεοβρίου—  
συνώδενε πάντοτε τήν Δ.Ε.Ε.Ε. είς τάς 
περιοδείας της, έφιππον στρατιωτικόν από
σπασμα έκ δώδεκα άλδρών μέ επί κεφαλής 
γλωσσωμαθή Ύπαξιωματικόν, ό όποιος 
διετέλει υπό τάς διαταγάς τού Προέδρου 
αυτής. Καί οί χωρικοί πειθαρχούνιες είς 
τάς συστάσεις τών Ελληνικών ’Αρχών, 
άπέφευγον Ιπιμελώς τάς θορυβώδεις Ικδη· 
λώσεις καί ζητούσαν εύπρεπώς, αλλά καί 
έπαιόνως, από τήν Επιτροπήν νάχειρισθή 
τό Βορειοηπειρωτικόν ζήτημα μέ μόνον 
γνώμονα τήν αρχήν τής αύτοδιαθέσεως τών 
λαών. Δέν Ιπέτρεψαν δμως καί πάλιν τήν 
συνομιλίαν τών μελών τής επιτροπής μέ 
τις γυναίκες τους.
ΣΚΑΝΔΑΛΑ ΚΑΙ ΡΑΔΙΟΥΡΓΙΑΙ ΤΩΝ 
ΙΤΑΛΟΑΥΣΤΡΙΑΚΩΝ ΚΑΙ ΤΩΝ ΚΛ- 

ΒΑΣΗΔΩΝ.
Έ ν  τώ μεταξύ, οί Καβάσηδες Ιξηκολού· 

θουν προκλητικών καί μέ δραστηριότα νά 
υποκινούν τούς ’Οθωμανούς καί νά τούς 
προτρέπουν δπως δηλώσουν είς τήν Δ. ’Ε
πιτροπήν δτι έπιέζοντο παρά τών Ελληνι
κών Αρχών νά μή προβούν είς εκδηλώσεις 
τών πραγματικών των αίσθημάτων. Έκ 
παραλλήλου, τά μέλη τής Τριπλής Συμμα* 
χίας, προσπαθούσαν νά συλλέξουν νέα στοι
χεία κυρούντα τήν άρχικήν των γνώμην, 
δτι ή Ελλάς ούδέν δικαίωμα είχεν ΙπΙ τών 
άμφίσβητουμένων μερών, τά όποια— πατά 
ΐήν γνώμην t« v —wwxQvvvQ Μ  Άλβ^ν
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νών, Κουίβοβλάχων και Βούλγαρο»'. Και 
δτι οί παρουσιαζόμενοι εις τήν Επιτροπήν 
πληθυσμοί ήσαν ταραχοποιό στοιχεία μετά- 
φερθένταεξ ‘Ελλάδος.

Αί σκέψεις αύται, δημοσιευθεΐσαι είς 
Ρώμην και Βιέννην καί τηλεγραφηθεΐσαι 
εις τούς αντιπροσώπους των χωρίων της 
περιφέρειας Κολώνιας, προυκάλεσαν βαθύ- 
τάτην αΐσθησιν. Και ό πληθυσμός τής γύ
ρω περιοχής ώργάνωσε τότε έπιβλητικόνΣυλ- 
λαλητήριον στην Έρσέκα κατά to όποιον 
εψηφίσθησαν διαμαρτυρίαι άγανακτήσεως 
δ.ά τά συκοφαντικά και άβάσιμα αύιά δη
μοσιεύματα των Αύστροϊταλών. Κατά ιό 
Συλλαλητήριον δεν έλαβε χώραν ούδένεπει- 
σόδιον και επεκράτησε ιάξις αξιοθαύμαστος.
Η Δ.Ε.Ε.Ε. ΟΜΟΛΟΓΕΙ ΤΗΝ ΑΔΥ
ΝΑΜΙΑΝ ΤΗΣ ΝΑ ΣΥΝΕΧΙΣΗ ΤΟ 
ΕΡΓΟΝ ΤΗΣ ΚΑΙ ΖΗΤΕΙ ΟΔΗΓΙΑΣ 
ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΡΕΣΒΕΥΤΙΚΗΝ ΔΙΑΣΚΕ- 

ΨΙΝ,ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΠΡΑΚΤΕΟΥ.
At μηχανορραφίαι των Ίταλοαυστρια- 

κών, έν συνδυασμφ μέ την άρνησιν των 
χωρικών νά έπιτρέψουν συνομιλίας μέ τις 
γυναίκες, έφεραν και πάλιν τό έ’ργον τής 
Δ. Επιτροπής προ αδιεξόδου καί την εξη- 
νάγκασαν νά διακόψη έκ νέου τάς άνά τήν 
ύπαιθρον περιοδείας της, ώς περιττός καί 
άσκοπους πλέον, και νά ζητήση από τήν 
Πρεσβευτικήν Διάσκεψιν νέας οδηγίας. Διε- 
πιστώθη δηλαδή ριζική διαφωνία μεταξύ 
των αντιπροσώπων τής Τριπλής Συνεννο- 
ήσεως άφ4 Ινός κα'ι τής Τριπλής Συμμα- 
χίας άφ* έτέρου καί έγινεν ολοφάνερο δτι ή 
Επιτροπή εϊχε χωρισθή είς δύο παρατά
ξεις αντιπροσωπευτικός των δύο μεγάλων 
Εύρωπαΐκών συνασπισμών, Καί επειδή 
έκατέρα των δύο άντιθέτων παρατάξεων 
ύπεστήριζεν άνενδόιως τάς όπόψεις της, 
έλήφθη άπόφασις τής Δ. Επιτροπής νά 
ύποβάλλουν τά μέλη αυτής εκθέσεις καί υπο
μνήματα— έκαστον χωριστά καί σύμφωνα 
μέ τάς απόψεις του— είς τάς Κυβερνήσεις 
των καί είς τήν Πρεσβευτικήν Διάσκεψιν 
καί νά ενεργήσουν σύμφωνα μέ τάς όδη·

, γίας καί τάς εντολάς πού θά έλάμβανον.
Κατά εγκύρου; καί άξιοπίστους πληρο* 

ι φορίας πού άνεκοίνωσεν έμπιστευτικώς είς 
: τήγ Γεν, Διοίκησιν Ίωαγγίγωγ ό διαπρζ·

πής Γάλλος δημοσιογράφος. F. De lessen 
(ό De Zessen ήταν πάντοτε άριστα πληροφο- 
ρημένος καί παρηκολούθησεν ανελλιπώς 
τάς εργασίας τής Επιτροπής) οί αντιπρό
σωποι τής Τριπλής Συνεννοήσεως, είς τάς 
εκθέσεις των προς τάς Κυβερνήσεις των 
και τήν Πρεσβευτικήν Διάσκεψιν, άνέφε- 
ρον— μαζύ μέ πολλά αλλά —  καί τά ακό
λουθα:

Ιον. 'Ότι οί ιεροί λόχοι καί οί κάτοικοι 
των αμφισβητούμενων μερών θά διεξεδί- 
κουν τά δίκαιά τους πάση θυσίρ, μηδέ τής 
ενόπλου άναστάσεως εξαιρούμενης καί δτι 
είχε καθήκον ή Δ.Ε.Ε.Ε. νά έμποδίση μέ 
κάθε τρόπο τήν προβλεπομένην άναπόφευ- 
κτον αιματοχυσίαν καί τάς άλλας πιθανάς 
καταστροφάς.

2ον. Ό τι ήτο βέβαιον δτι οί γρηέςώμί- 
λουν κατά τό πλειστον τήν ‘Αλβανικήν 
γλώσσαν. 5Ηταν δμως επίσης άναμφισβή- 
τητον δτι ή νεωτέρα γενεά— από τριάκοντα 
ετών καί εντεύθεν— ώμίλει καί έγραφε τήν 
Ελληνικήν, τήν οποίαν μετεχειρίζοντο ώς 
Ιμπορικήν γλώσσαν καί αυτοί οί Μουσουλ
μάνοι.

3ον. Ό τι ή συνείδησις των κατοίκων 
ήταν Ελληνική καί τοσούτον ανεπτυγμένα 
καί ζωηρά τά αίσθήματά τους, ώστε θά 
έπηκο?νθύθουν Ιξάπαντος σφαγαί, ευθύς με
τά τήν αποχιόρησιν τού Ελληνικού στρατού,

4 ον. Ό τι ή μητρική γλώσσα δέν ήτο 
δυνατόν νά χρησιμεύση ώς βάσις διά τήν εξέ- 
τασιν τής έθνότητος καί δτι ήτο αδύνατον 
μέ τοιαύιην σφαλεράν βάσιν νά έξηκολού* 
θουν αί έργασίαι τής Επιτροπής.

δον. Ό τι στό διαμέρισμα Κορυτσάς—  
Κολώνιας— Λεσκοβικίου υπήρχε μεγάλη 
δύναμις Ελληνισμού ανεπτυγμένου, ήτο 
δέ απολύτως άδύνατος ή συμβίωσις τού πλη
θυσμού τούτου μετά των ‘Αλβανών ύπό 
Κράτος ’Αλβανικόν.

6ον. Ό τι ή οδός Κορυτσάς— Κολώνιας 
-^Λεσκοβικίου— Ίωαννίνων, ήτο ή μόνη 
πού συνέδεε τήνΜακεδονίαν μέτήν4Ήπειρον»

ΐον. Ότι έπρεπε νά άναθεωρηθή ή 
άπόφασις τού Λονδίνου, τόσον διά τά άμ- 
φισβητούμενα μέρη, δσον καί διά τά £πι· 
δικασθέντα.

8ον. Ό τ ι  Ιθειδρουν λήξαν τό έργον ίή $
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Έ ν  τούτοις, παρ* ολα αύτά, ώς έγνάι- 
σθη Αργότερα έκ θετικής πηγής (Απορρή
του), ή Απάντησις τής Πρεσβευτικής Δια- 
σκέψεως είς τάς εκθέσεις των μελών τής Δ. 
Επιτροπής ήτο νά καταγράφουν ώς ’Αλ
βανικά δλα τά χωρία πού δεν θά έδέχοντο 
νά γίνη έξέτασις τής δμιλουμένης εις τά 
σπίτια τους γλώσης, εάν και δταν ήθελε 
ζητηθή τοιαύτη ερευνά. Δηλαδή, ή Απάντη- 
σις ήταν άπολΰτως σύμφωνος μέ τάς Από
ψεις τών Αντιπροσώπων τής Τριπλής Συμ- 
μαχίας.

Έ ν  συνεχεία, κατά το τελευταίο ν δεκα
ήμερον του Νοεμβρίου, τά μέλη τής Διε
θνούς Επιτροπής έλαβον έπιτακτικάς δδη· 
γίας τών Κυβερνήσεών των νά έπισπεύ- 
σουν δπωσδήποτε την λήξιν τών έργασιών, 
ύπογράφοντες σχετικόν Πρωτόκολλον.

Οΰτω, κατά διαταγήν τής Πρεσβευτι
κής Διασκέψεως, έληξαν αΐ έργασίαι τής 
Διεθνούς Επιτροπής ήτις και άνεχ<ί>ρησεν 
Από την Έρσέκαν την 23 Νοεμβρίου, Ακο- 
λουθήσασα— κατόπιν άξιώσεω; επιμόνου 
ιού Γάλλου Αντιπροσοοπου— την όδύν Λε· 
σκοβίκι, Άργυρόκαστρον, Δέλβ.νον ‘Αγί
ους Σαράνια. Καθ' δλον τό μήκος τού δρό
μου, μέχρι τών ‘Αγίων Σαράντα είχον συγ- 
κεντρωθή οί κάτοικοι τών πέριξ χωρίων 
καί τούς έχαιρέτησαν μέ ένθουσιο)δεις ζη· 
τωκραυγάς υπέρ τής ίνώσεως, Αναγκάσαν

τες αυτούς νά Ακούσουν τάς προσφωνήσεις 
και νά δεχθούν υπομνήματα, διά τών 
όποιων έξεδηλούτο ή Αμετάτρεπτος Απόφα- 
σίς των νά ένωθούν μέ την Ελλάδα. Αί 
έκδηλθ)σεις τού πληθυσμού έφθασαν τά 
δρια ποαγματικού παραληρήματος. 'Αλ
λά,... «Στού κουφού την πόρτα δσο θέλεις 
βρόντα», δπως πολύ σοφά τό λέγει ή λαϊκή 
παροιμία.

Στο ’Αργυρόκαστρο ή Δ. Επιτροπή 
παρέμεινεν έπι τρεις ήμέρας, καί δ Πρόε
δρος αύτής, έδέχθη προθύμως τούς Αντιπρο- 
σουπους τών διαφόρων διαμερισμάτων, καί 
παρέλαβε τά υπομνήματα και τά ψηφίσμα
τα διαμαρτυρίας τών κατοίκων, δηλο'ϊσας 
δτι θά τά μελετήση μετ' ενδιαφέροντος καί 
μετά τής δεούσης προσοχής.

Έν συνεχεία, συνεκροτήθη στό 'Αργυ
ρόκαστρο, πάνδημον καί έπι βλητικόν είς 
δγκον και ε!ςένθουσιο)δεις έκδηλιοσεις συλ- 
λαλητήριονπού έπήρε τρόπον τι νά την μορ* 
φήν δημοψηφίσματος ύπερ τής ένιόσεως 
μέ την Ελληνικήν ΙΙατρίδα.

Τέλος, τήν 28ην Νοεμβρίου ή Δ-Ε.ΕΈ. 
Ανεχίδρησεν δι* ‘Αγίους Σαράντα καί έκεϊ- 
Οεν αύθημερον δΓ Ιταλίαν πρός περαιτέ
ρω σύσκεψιν διά τήν χάραξιν τών Έλλη- 
νοαλβανικών συνόρων.

(Συνεχίζεται)

y.
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f  ΕΥΛΟΓΙΟΥ ΚΟΥΡΙΛΑ, Μητροπολίτου Κορυτσας

ΗΠΕΙΡΩΤΙΚΑ ΑΝΑΛΕΚΤΑ*
Λ Ο ΓΙΟ Ι-ΣΧ Ο Λ Ε ΙΑ  & ΓΡ Α Μ Μ Α Τ Α -Π Α Ν Ε Λ Λ Η Ν ΙΟ Ι Δ ΙΔ Α Σ Κ Α Λ Ο Ι ΟΙ ΗΠΕΙΡΟΤΑΙ 

ΑΝΑΣΤΑΣΙΟΣ ΙΕΡΕΓΣ ΠΑΠΑΒΑΣΙΛΟΠΟΓΛΟΣ ΙΩΑΝΝΙΤΗΣ 
ΚΑΙ Η ΑΝΕΚΔΟΤΟΣ ΑΛΛΗΛΟΓΡΑΦΙΑ ΤΟ Ϊ

Έκ τών βαλκανικών χωρών εύκόλως ήδύναντο οί Ήπειρώται Λόγιοι νά με- 
τασταθμεύσωσι καί έγκλιματισθώσιν είς τάς παριστρίους χώρας καί δή έπί τών 
Ελλήνων καί τών ’Αλβανικής καταγωγής (άλλ* έλληνοπρεπεστέρων τών γαλαζο- 
αίμων 'Ελλήνων) ήγεμόνων. Έν Ίασίφ σημειουνται ώς διδάσκαλοι ’Ηπειρώται : 
1. Νικόλαος Κεραμεύς Ίωαννίτης. 2. ’Ιωάννης ό έξ Άγράφων Κουτσόβλαχος. 3. 
Νικόλαος Τζέρτζουλης Μετσοβίτης. 4. Ίώσηπος ό Μοισιόδαξ έκ καταγωγής Κου
τσόβλαχος. 5. ’Ιωάννης Μακρής Ίωαννίτης. 6 . ’Ιωάννης Καλλούσιος Ίωαννίτης 
κ. ά. πολλοί. Καί ούτοι είς τό έν κλεινόν κέντρον τών Μουσών. Εις δέ ετερον έν 
Βουκουρεσ ί(ο άναφέρονται οί εξής I 7. ’Αναστάσιος Ίωαννίτης. 8 . Μητροφάνης 
Γρηγορας Ιερομόναχος Δωδωναιος. 9. Κωνσταντίνος Ίωαννίτης. 10. Λάμπρος Φω- 
τιάδης ό περικλεής Ίωαννίτη;. 11. Νικόλαος Βάρκοση; Ίωαννίτης. 12. Μεθόδιος 
’Ανθρακίτης. 13. Χριστόφορος Έμποροκωμήτης Ίωαννίτης. 14. Άβράμιος κατά 
μεν τόν Ν. Δόσιον 'Έλλην Ήπειρώτης (*), κατά δέ τόν Erbiceanu Κουτσόβλαχος. 
15. Λάμπρος Δήμαρος Ίωαννίτης, 16. Νεόφυτος Δούκας Ζαγορήσιος, 17. Γεώργιος 
Γεννάδιος έκ Δο)ιανών. 18. Άνδρέας Μουστοξύδης, ό άνάδοχος του Σπ. Λάμπρου, 
19. ΙΙολυζώης Κοντός Ίωαννίτης. 20. Δημ. Πάμπερις Μοσχοπολίτης, 21. Στέφα
νος Άλβανιτοχωρίτης, 22. Χριστόφορος Νικολαί'δης Άλβανιτοχωρίτης (Άλβανι- 
τοχωρίται =  άποικοι Ήπειρώται υπήρχον πολλοί έν Ρουμανία), 23. Άνδρέας 
Μοισιόδαξ (άδελφός του Ίωσήπου), 24. Νικόλαος Λαζάρου Ίωαννίτης, ό γράψας 
περιγραφήν τής Βλαχία; ίβλ. Blancard, Mauroyeni ο. S52 ), 25. Αθανάσιος Βογορί- 
οης Ήπειρώτης έξ ’Αρβανιτοχωριού, σπουδάσας έν Βουκουρεστίω καί Ευρώπη, 
άποθανών τω 1826 ί2)· Έξ ’Αρβανιτοχωριού τής Τζερβενου κατήγετο και 6 ήγεμών 
Βασίλειος Λουπος. Ούτος έξέδοτο «γράμμα σιγιλλιώδες τω Πατριάρχη Κων)πόλε- 
ως Παρθενίω τω Δ’, . . χορηγούν δίκαια σταυροπηγιακά εις τό Άλβανιτοχώριον .. 
πατρίδα τού ήγεμόνος τής Μολδαβίας Βασιλείου, καθό πληρώσαντες (Βίε)τά χρέη 
τού Οικουμενικού Ιΐατρίαρχείου τω 1812 κατ’ ’Απρίλιον μήνα» (3). fO Ίωαννίτης 
Ν. Δόσιος έγραψε καί έν τή «ΙΙατρίδι τού Βουκουρεστίου», άριθ. 2401 —  2403 
« ’Επίτομον αναγραφήν τών έν ταΤς ήγεμονικαΐς Άκαδημίαις διδαξάντων» έξ έλ· * 1

* Συνέχεια έκ τού προηγουμένου.
1. Βλ. Ν. Dosii, S tu d i i  G reco  - R om ane . Jas i .  I, 1901, o. 63 έ.
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Ν, Jorga,
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έλληνικά γράμματα, ώστε κατή\τησεν επίσημος γλώσσα εις τάς 
πόλεις ή Ελληνική και αυτός ό ήγεμών Καντεμίο εγραψεν ελληνιστί την ίοτορίαν

έ  J o r g a  εις έν τών τελευταίων έργων του έγραφεν : «Γνωρίζομεν άρκετά σήμερον 
ν’ άπαντήσωμεν περί τών έκτοξευομένων κατηγοριών κατά τών Ελλήνων άρχόν- 
των καί κληρικών, είς άμφοτέρας τάς έρωτήσεις. At ελληνικά! σχολαί τών ‘Ηγε
μονιών δεν είναι δργανον εθνικής έ'/.ληνινής προπαγάνδας, ήτις Θά ήτο άκατανόη- 
τος κατά την έποχήν έκείνην, άλλ’ άντιπροσωπεύουσι τόν άνώτερον έκπολιτιστικόν 
τύπον Ιν τη καθιερωμένη (έλληνική) γλώσση, ήτις άνταπεκρίνετο είς την Λατινικήν 
διατηρουμενην παρά τοις Δυτικοις. Τά έλληνικά τυπογραφεία προορίζονται μόνον 
είς τό νά δώσωσιν δπλα είς την ’Ορθοδοξίαν έν τώ Ικ του έμφανους πολεμώ κατά 
τοΟ καθολικισμού, βστις προύχώρει Οποστηριζόμενος παρά τής αυστριακής αυ
λής (*)».-Την άλήθειαν ταύτην ήρχισε νά διακηρύττη είς τούς μισοφαναριώτας 
Ρουμάνους 6 j o r g a  άπό τοΟ 1894, ότε έπέστρεψεν έκ Γερμανίας. Τότε εύρεν όμό- 
γνωμον καί δμότροπον καί τρν τρόφιμον τής ήμετ. θεολογικής Σχολής Κων. 
E rb ic e a n u  καθηγητήν τής θεολογίας έν Βουκουρεστίοη δστις καί τόν κατάλογον 
τών έκει έλληνικών χειρογράφου έδημοσιευσεν, ώς και το χρονικόν τών έλλήνων 
λογιών (πληρέστερον του Σάθα) άνεδημοσίευσεν, ένθα καί ταΟτα γράφει : «θά ά- 
ναγνωρίσωμεν, δτι τά ελληνικά γράμματα καί τά ελληνικά σχολεία εγένοντο παρ’ 
ήμιν άσυγκρίτως πολλφ μείζονος ωφε/είας ή βλάβης πρόξενα. Άφ' δτου ήρξατο 
ή έπίδρασις τής ελληνικής παιδείας παρά Ρουμάνοις ήρξατο ν* άναπτΰσσηται καί 
καλλιεργήται ζωηρότερον ή εθνική ημών γλώσσα(\)». Καί αυτό τό άγαθόν καί είς 
την Ρουμανίαν όφείλεται κατά τό πλειστον είς τούς Ήπειρώτας και ’Αλβανούς, 
ο'ίτινες υπό την κοινήν του έλληνισμοΟ σημαίαν διεδιυκαν ένα παλαιγενή πολιτι
σμόν καί άνεγέννησαν τούς βαλκανικούς λαούς, όπως άκριβώς Ιπραξαν̂  καί οί φυ· 
γάδες του Βυζαντίου Λόγιοι είς τάς Εύρώπας. 'Ο κορμός του άρχα'ου εν τή Ήπεί* 
ρορ ελληνισμού εχων βαθυγείους τάς ρίζας άνέδιδε αείποτε νεαρονς βλαστούς πλή
ρεις εί’χυμων καί γλυκύτατων καρπών. Κατά τούς έσχάτους καιρούς έπιπολαίως 
κρίνοντές τινες έθνολόγοι διημφισβήτησαν την άρχαιότητα του έλληνισμοΟ τής 
Ηπείρου. Ό  μέγας γλωσσολόγος Γερμανός Αύγουστος F ic k  άποφαίνεται : « Έ  πα- 1 2 3 4

1. Περί τοΰ χειρογράφου εγραψεν ό Δόσιος έν τή «Πατρ. Βουκ.» τοδ 1899, άριθ. 2403 
κα ί  άλλαχοΰ όσάκις αναφέρει πέραν του Ι θ '  αίώνος λογίους βλ. S tu d i i  Greco - rom aue I, 
1901 σ. 45: «de la In c e p u tu l  seco lu lu i  al XIX - lea, care face p ar te  din mica n o s tra  cole- 
c t i u n e a  de m an u sc r ise  Grecesci».

2. Βλ. τό  λαμπρόν έργον τοΰ θεοδ. ’Αθανασίου πρυ>θιερέως έν Ρουμανία καί προλύτου 
τής θ εο λ ο γ ία ς  τοΰ ήμετέρου Πανεπιστημίου *Περι τών ελληνικών σχολών εν Ρουμανία*. 
'Αθήναι 1897, σ. 174. Περί τοΰ έκπολιτιστικοΰ ρόλου τών Άκαόημιών τής Ρουμανίας, αΐτινες 
υπήρξαν τά  πρώτα έλληνικά  πανεπιστήμια έν τοίς Βαλκανίοις, καί ο&εν ελαβεν ώ ϋηοιν  και 
ή Μ ο σχό η ο λ ις  νά ίδρυση τη ν  *Νέαν Ά κ α δ ή μ ε ια ν *  ρλ. ήμέτ.σύγγραμμα «Γρηγόριος Ά ργυ- 
ροκαστρίτης κτλ. έπίμετρον, Ή  Ισ τορ ία  τής Μοσχοπόλεως* σ, 161 - 208.

3. H is to i re  d ’ E ta t s  B alcan iques .  P aris  1925, σ. 56 - 58
4. C ron icar i i  Greci . . de Const. E rb icean u .  B ucaresti  1890, πρόλογ. σ. XIV· Τελευ- 

ταιον έγραψε καί ό R. O rtiz ,  «SulP  im p o r ta n z a  d e l la  d o m in a t io n e  F a n a r io ta  in  Rom ania  
to m e  d e te rm in a tr ic e  de i  c o n ta t t i  l in g u is t ic i  e le t te ra r i  i ta lo ru m en i  a traverso  la l inguae 
ta t tep a tu v a  neo - e llen ica* , έν A t t i  del V co n g r .  in te rn ,  dei st .  biz. R om a 1939, 0. 252 - 
283 (σπουδαΐον).
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ρανόησις χωρίων τινών τού θσυκιδίδου, δς άποβλέπων είς τήν άνάπτυξιν τών *Η· 
πειρωτών άποκαλεΐ αύτούς βαρβάρους, παρεπλάνησέ τινας έρευνητάς, ώστε ύπέλα- 
βον, δτι οί Ήπειρώται κατ* άρχάς ούχί Έλληνες βραδύτερον καί ούτως έταύτΐ- 
σαν αύτούς μετά των παλαιών "Ιλλυριών καί τών νΟν Αλβανών (*) Πάσαι αύται 
αί άσαφεΐζ Ιννοιαι άπεβλήθησαν τώρα διά μιας καί ή κοιτ'ις ιού Ελληνισμού έκα- 
θαρίσθη άπδ πάσης ύπονοίας περί βαρβαρότητος καί αί έπιγραφαί τής Δωδώνης 

’ γνωρίζουσιν ήμίν τήν άρχαίαν ήπειρωτικήν διάλεκτον ώς μίαν τών βορείων έλληνι- 
κών διαλέκτων̂  αι'τινες προς άλλήλας δμοιαι έκτείνονται άπδ τών "Ακροκεραυνίων 
μέχρι Βοιωτίας καί μεσημβρινής Θεσσαλίας (9)». Λίαν διαφωτιστικδν είς τδ σί]μεΤ- 
ον τούτο είναι καί τδ χωρίον τού Στράβωνος (Ζ', 326) ! «Ήπειρώται δ5 είσί καί 
*Αμφίλοχοι κι* οί ύπερκείμενοι καί συνάπτοντες τοίς Ίλλυρικοις δρεστ, τραχείαν 
οίκουντες χώραν, Μολοττοι τε καί Άθαμάνες καί Αίθακες καί Τυμφαιοι καί Όρέ- 
σται, Παρωραιοί τε καί Άτιντδνες», δηλ. Γν* έπιβεβαιώση δ άρχαίος γεωγράφος, 
δ έπιτοπίως έξερευνήσας τά μέρη έκεινα τδν έλληνισμδν αύτών συνάπτει τούς κα
τοίκους αυτών πρδς τούς Ήπειρώτας. — Τδ χωρίον ένδεικτικδν καί διά τά δρια.—  
"Άλλως καί ή άρχαιολογική σκαπάνη άπέδειξεν, δτι δμοια Ιργα τέχνης άνεκαλό- 
φθησαν έσχάτως είς τήν Μακεδονίαν, Θεσσαλίαν καί Νότ. "Αλβανίαν —  παλαιδ- 
τερον δέ τω 1870 καί έν Δίβρη τής Βορ. "Αλβανίας — δμοια δηλ. πρδς τά τής 
Δωδώνης (1 2 3), ίξ ού συνάγεται δτι «ο! κάτοικοι τής ’Ηπείρου οί κατασχευάσανιες 
καί ζήσαντε; μέ τά προϊόντα ταύια τής βιοτεχνίας πρέπει νά ανήκουν εις ιήν αυ
τήν ελληνικήν Φυλήν ... ενφ ό πρωτοελλαδικός πολιτισμός τής νοτίου Ελλάδος πρέ
πει ν* άποδοθή είς μή ελληνικά φνλα ... (4)». Πάντως το μαντεϊον τής Δωδώνης 
είναι πανάρχαιον ί'δρυμα Πελασγών, οί'τινες μετήνεγκον είτα αύτδ είς Θεσσαλίαν. 
'Ο Στράβων περιγράψας τήν έρήμωσιν τής "Ηπείρου ώς καί τής Δωδώνης έπιλέγει : 
«έστι δε, ώς φησιν "Έφορος, Πελασγών "Ιδρυμα* οί δέ Πελασγοί τών περί τήν Ε λ 
λάδα όυναστευσάντων άρχαιότατοι λέγο\ται καί δ ποιητής φησιν : «Ζεύ άνα, Δω- 
δωναΐε, Πελασγικέ», δ δέ 'Ησίοδος «Δωδώνην φηγόν τε, Πελασγών εδρανον» 
(Ζ', 327), καί κατιυτέρω : «'Η Δωδώνη τδ μέν παλαιόν ύπδ Θεσπρωτοϊς ήν καί 
τδ όρος δ Τόμαρος ή Τμάρος, 6φ* ω κεϊται τδ Ιερόν» (Ζ', 328). "Αναφέρομεν έν·

1. "Εχω διακηρύξει άνέκα&εν και πιστεύω άκραδάντο>ς δτι οί δύο λαοί μετά και 
τών αρχαίων Μακεδόνων εχονσι κοινήν την καταγωγήν, ήααν οί αρχαίοι Πελασγοί ή Δω
ριείς και διέφερον τδ πάλαι ώς πρδς τδν βα&μδν τον πολιτισμού* διδ και άπδ τών 
Μακεδονικών χρόνων ήνώ'&ησαν αυτοί μόνοι εξ δλων τών φύλων τής * Ιλλυρικής Χερσο
νήσου, σννεπολέμησαν καί εχουσιν εκτοτε κοινήν τήν ιστορίαν.

2. Έν ταΐς ΣυμβολαΙς τοΰ Bezzenberger, III, 22G. ’Έπιθι τό άρθρον τοδ άειμνήστου διδα
σκάλου μου Γ. Χατζηδάκι «Περί του ελληνισμού τής Ηπείρου» εν «Ήπειρωχικίρ εικονογρα
φημένο) Λευκώματι» 1912, σ. 132 - 141.

3. '&ς αΰΟεντικώς γράφει ό Heurtlev έν The annual of the British School at Athens 
XXVIII, 1926 - 7, σ. 191 έ. και XXIX, 1927 - 8, σ. 186.

4. Ήπειρ. Χρον. I', 1935, σ. 211 - 212 καί επιφέρει : «Ούδέν λείψανον αρχιτεκτονικόν 
ευρέθη δυνάμενον ν* άποδοΟή εις τούς αρχαϊκούς χρόνους ... Αί ευρεθεΐσαι κέραμοι φθάνουσι 
μέχρι τού Ε' αΐώνος, σ. 213 περί δε τών άρχαιολ. μνημείων του Καραπάνου γράφει, oxt «μόλις 
φθάνουν μέχρι τοΰ Θ' καί Ζ' αίώνος». καί έν τη Μεγ. Έλλ. Έγκυκλ. ΙΒ', σ. 3286, 1930 : «Ή 
Δωδώνη μάς δίδει δείγματά τινα τής τέχνης καί τοϋ πολιτισμού τής χώρας κατά τόν ς '  π. χ. 
αιώνα, Δυστυγ,ώς οΰδέν τών σο)ζομένων ή άνακαλυφθέντιυν έκεΐ κτιρίων φθάνει είς τόσον πα- 
λαιάν εποχήν». Δεν νομίζετε, ότι υπάρχει ούγχοσις είς ταΰτα ; Η μείς έγράψαμεν, αφού έπι- 
τοπίο>ς έξητάσαμεν τά μνημεία καί έπείσθημεν, ότι ταΰτα άνήκουσιν όντως είς τόν θ ' αΙώνα, 
και τούτο, διότι ασφαλώς κατά τόν Γ αιώνα οί εξ Ηπείρου είσβαλόντες είς τήν Θεσσαλίαν 
Πετθαλοί μετήνεγκον έν τή χώρα τών Περραιβών, κατόπιν δέ πλησίον τής Χκοτσίσης έπΐ τοΰ 
φηγωναίου Διός παρά τόν Τιταρήσιον (κατ’ Άρβανιτόπουλον ώς εϊπομεν ανωτέρω) όπου προ-
σηύχετο ό ’Αχιλλεΰς (Βλ. Έγκυκλ. Λεζ. Έλευθερουδάκη, 4, ο. 829, Τά ανωτέρω σημειωΟέντα 
δνάΟαφηνίζονται ένταδΟα),



ταΰθα τδ άρχοαότατον καί σδβασμιώτατον τοΟτο μαντείαν (0  διά νά άποδείξωμεν, 
δτι ένταΟθα 6πδ τών σοφών ιερέων, οί'τινες ώνομάζοντο Σελλοί (8) (έπειτα παρου
σιάζονται γυναίκες αί πελειάδες) διετηρήθη ή άρχαία σοφία καί θεολογία. «Κατ’ 
άρχάς μέν ούν άνδρες ήσαν οί προφητεύοντες ... ύποφήτας γάρ (δ ποιητής) καλεί,
Ιν οίς τάττοιντ’ άν καί οί προφήται. ύστερον δέ άπεδείχθησαν τρεις γραιαι, έπει- 
δή καί σύνναος τψ Διί* προσαπεδείχθη ή Διώνη» (Ζ', 329). Ενταύθα άντί τής 
*Ήρας συμπαρεδρεύει τω Διί ή Διώνη καί άντί τής Πυθίας αί ΙΙελειάδες (* 2 3). «Πε
λειάδες δέ μοι δοκέουσι κληθήναι πρδς Δωδωναίον έπί τοΟδε αί γυναίκες* διότι 
βάρβαροι ήσαν. έδόκουν δέ σφι έμοίως δρνισι φθέγγεσθαι. μετά δέ χρόνον την πε~ 
λειάδα άνθρωπίνη φωνή αύδάξασθαι λέγουσι, έπεί τε τά συνετά σφι ηύδα ή γυνή, 
έως δέ έβαρβάριζεν δρνιθος τρόπον έδόκεέ σφι φθέγγεσθαι* έπεί τέω τρόπω άν πε- 
λειάς γε άνθρωπηΐη φωνή φθέγξαιτο* μέλαιναν δέ λέγοντες είναι την πελειάδα, 
σημαίνουσί, δτι Αίγυπτίς ή γυνή ήν»’ καί εδρίσκει στενήν σχέσιν τής Δωδώνης 
πρδς τό έν θήβαις τής Αίγύπτου μαντείο ν ό Ηρόδοτος τοιαΟτα περί των πελειά 

- δων έκθείς (II, 57, 58) (a).
Καί ταΟτα μέν λέγει δ πατήρ τής ιστορίας περί τών γραιών παρομοιάζων 

αύτάς πρδς πτηνά ένεκα τής βαρβάρου φωνής, δεχόμενος τήν έκ Λιβύης- καί Αίγύ
πτου προέλευσή αυτών (4). Λογικώτερος είναι δ Στράβων έκλαμβάνων αύτάς ώς 
οίωνοσκόπους. «ίσως δέ τινα πτήσιν αί τρεις περιστεραί έπέτοντο έξαίρετον, έξ ών 
at ίέρειαι παρατηρούμεναι προεΟέσπ ζον» (Ζ' άποσπ. 1), δπερ σχολιάζων ό Εύ- 
στάθιος (εις Όμηρ. Όδύσσ. Ξ, 327) γράφει : «ό δέ αύτδς καί είς τάς έκει λεγο- 
μένας μαντικάς πελείας φησίν, δτι αί πέλειαι είς οίωνοσκοπίαν υπονοούνται, 
καθ’ ά καί κορακομάντεις ήσάν τινες». Ό  Φιλόστρατος (Είκον. II, 33) περι
γράφει αύτάς ώδε : «Ενταύθα δέ ίέρειαι Δωδωνίδες έν στρυφνω τε καί ίερω τώ 
θίδει* έοικασι γάρ θυμιαμάτων άναπνεΐν καί σπονδών, καί τδ χωρίον δέ αύτδ θυ· 
ώδες, ώ παι, γέγραπται καί όμφής μεστόν». Άπήχησις, υποθέτω, τών παναρχαί- 
ων περί τήν Δωδώνην παραδόσεων είναι τδ μυθολογικόν «Χρονικόν τής Δρυοπί- 
δος», δπερ μετά τήν Ικδασιν του Ponpueville καί τού Εμμανουήλ Bekker (5). Ό  γό
νιμος Δροβιανίτης συγγραφεύς καί έρευνητής τής ιστορίας τής Ηπείρου Άθ. Πε

ι. «Τδ γάρ μαντήιον τούτο άρχαιότατον νενόμισται τών έν έλλησι χρηστηρίων είνα1 
καί ήν τδν χρόνον τούτον μουνΰν» (Έρόδ. II, 62). Χ

2. 2ελλοί ή ΈλλοΙ (κατά Πίνδαρον) καί Έλλοπία ή χώρα. Έ  λέξις έχει σχέσιν πρδς 
τδ σέλας, καί κατά ταΰτα Έλληνες είναι οί φωτεινοί, οι λαμπροί και ένδοξοι. "Ολοι οί άρ- 
χαΐοι εχουσι τοιοΰτον έθνικόν (πρβλ. οί Γερμανοί ή Τεότονες λέγονται Deutsche (έκ του ρήμ. 
deuten) ήτοι έρμηνεις, έξηγηταί, σοφοί, οί 2Ιλάβοι (έκ τοΰ slovo) ή:οι οί ένδοξοι κ.τ.τ.

3. Πολυζήτητον τό ζήτημα τών πελειάδων, ώς λέγονται αί ίέρειαι τής Δωδώνης* πέλειχΐ 
είναι αί περιστεραί — περίεργος προφοιβασμός τοΰ άγίου πνεύματος ! δι' ού έχδηλοόνται έν 
χριστιανισμψ αί ΰψηλαί τού 'Γψίστου βουλαί— Περί αΰχών Ιχομεν μονογραφίαν το ύ  G .  A n n H h  :  
«i)ber das Tanl)enorakel von Dodona». Wien 1840. Ό ’Αθηνών Μελέτιος, όστις ώς Μητρο
πολίτης Ίωαννίνων είχε έξετάσει καλώς τά τής Δωδώνης γράφει περί τών πελειάδων μετά- · 
φράζων ώδε τόν Ηρόδοτον : «Οί έφοροι τοΰ μαντείου έλεγον. οτι αληθώς καί πραγματικώς 
ήσαν αΰται Μοΰσαι - περιστεραί (έν τή Γεωγραφία, εκδ. τόμ. Β', σ. 274). Έχω σχηματίσει 
γνώμην oxt καί αί Μοΰσαι τοΰ Έλικώνος ήσαν ίέρειαι (μονάζουσαι) αιτινες είς τά ύψη τοΰ όρους 
καταφυγοΰσαι έκαλλιέργουν τά γράμματα, όπως σί μοναχοί τοΰ Βυζαντίου καί οί τής Δύοεως.

4. Πλάσματα είναι τά υπό τινων λεγόμενα, ότι αί ίέρειαι ήσαν ακατάληπτοι ώς βαρβα- 
ρίζουσαι έπειδή έφΟέγγοντο γλώσσαν έγχώριον καί ούχί ελληνικήν, έπιφέρουσι δέ ότι καί 
ή νΰν Αλβανική, καί δή ή τοΰ Έλβασανίου ώς εΰφωνοτάτη διά τό πλήθος τών φθόγγων καί 
τήν μουσικήν προσωδίαν, λέγεται γλώσσα άηδόνος (gjuhe e zogut). Τό πιθανιΰτερον είναι, ou 
εν τοΐς μα ντε ία ς  πάντοτε, όπως νυν εν ττ} εκκλησία^ διετηρεϊτο αρχαϊκή γλώσσα, ή 
πελασγική.

5. Τόση σημασία έδόΟη είς άΰτό, ώστε ό Bekker περιέλαβεν είς τό Corpus scriptorum
kistoiiae byzantinae εις τόμον υπό τόν τίτλον «Epiroteca* 1S49, σ. 263-^279 μετά λατιν. 
μβταφράσεως. ,
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τρίδης άναχαλύψας 5 νέα χειρόγραφα έποιήσατο νέαν έκδοσιν (*). Περί της προ· 
ελεύσεως τής μυθογραφίας ταύτης 6 εκδότης τελείως σιωπρ, καίτοι συνοδεύει καί 
πλουτίζει διά σημειώσεων καί έκτενών σχολίων. Κάμνομεν σύντομον περίληψιν 
των 5 πρώτων φύλλων, άπερ είναι τά κυρίως μυθολογούμενα καί φθάνουσι μέχρι 
τών ρωμ. χρόνων. Γίνεται μνεία άποικίας 'Αθηναίων εις 'Αλβανίαν. Ηγούντο οΕ 
ποιμένες "Ιφιτος καί "Ατλας μετά του σοφού 'Αριστοβούλου υπό προστάτην τόν 
Πάνα (s). Πότε έγένετο ή ειρηνική αυτή έκστρατεία δέν λέγεται, άλλα τω καιρω 
έκείνω έτρέφοντο διά βαλάνων καί κρεάτων αγρίων ζώων. Έγεμών τής Αλβανίας 
είς τήν Άλβιούπολιν ήν ό Άλβας, παρ’ ου διδάσκονται του άρτου. Πηγαί άναφέρονταί 
τό ίστορικόν τοΟ Ταρχανιώτου καί Τλήμονος, Άνθοφίλου, Κάστορος καί Φερμείου 
Άξιοσημείωτον δντως καί χρήσιμον διά τόν καθορισμόν του χρόνου, είναι δτι τό 
δριον 'Αλβανίας καί ’Ηπείρου είναι ό 9Αώος τής Επαρχίας Βελλάς τιθεμένης έκ 
τός τής 'Ηπείρου* τις οίδε τις φύλαρχος Τουρκαλβανός είχε καταβιβάσει τόσον χα 
μηλά τά δρια τής 'Αλβανίας έπί τής Πίνδου (* 2 3). Ό  "Ατλας καί ό "Ιφιτος συνάψαν 
τες φιλικάς σχέσεις μετά του Άλβα δεν προύχώρησαν περαιτέρω, αλλά περιωρί 
σθησαν είς τήν Βόρειον "Ηπειρον. ’Ιδού λοιπόν εχομεν τήν πρώτην κατάληψιν άμα 
χητει τής περιμαχήτου νυν ταυτης χώρας (4). Ά λλ’ ή εποχή αυτή είναι λίαν πο 
λιά, διότι οΕ κάτοικοι λατρεύουσι τούς άρχαίους θεούς, τόν Πάνα καί τόν Κρόνον 
όνομάζονται Ήπειρώται καί έπεκτείνονται έν Χαονία, Μολοσσία, Άϊδωνία, Φοι- 
νικεία καί Χειμάρα. Τοϋθ' δπερ δέ μαρτυρεί τόν πολιτισμόν τοΟ λαού, δτι ό Κρό
νος απαγορεύει τόν εμφύλιον πόλεμον, καί είναι πολιτισμός ανώτερος του έν Έ λ - 
λάδι κατά τούς ιστορικούς χρόνους. Οί Δρυϊνουπολίται Ιπιστέλλουσι γράμματα 
φιλικά προς τούς Ίλλυριούς, ών έβασίλευεν 6 υίός τής Τεύτας "Ιουλος. Ά λλ ’ οί 
Χαονΐται ήλθον είς ρήξιν καί μή υποστηριχθέντες παρά τών όμόρων ηπειρωτικών 
φύλων έκάλεσαν είς βοήθειαν τούς Ρωμαίους καί ούτως ύπετάγησαν αύτοίς, δπως 
καί οί Ίλλυριοί, έπί Καίσαρος Αύγουστου. Ούτος άνεγείρας τήν Δρυϊνούπολιν με- 
τέφερΐ χιλίους 'Ιταλούς. Τότε προσεκύνησαν πάνιες οι Ήπειρώται καί ήσαν υπο
τελείς μέχρι τού Μ. Κωνταντίνου. Παρά των 'Ιταλών έδιδάχθησαν τόν χριστιανι
σμόν. "Επειτα περίεργος ίστορία έπί Βυζαντινών μέ τάς δωρεάς καί τά προνόμια 
των αύτοκρατόρων καί τελειώνει έπί Τούρκων. Τω 1354 οί Ήπειρώται μή λαβόν- 
τες βοήθειαν προσεκύνησαν τόν Μπιλέρμπεην, δσιις άνεγνώρισεν αυτών τά προ
νόμια «καί νά γραφώσι σπαχιδες δσα χωρία ήθελον» (έπυνται τά προνομιούχα χω
ρία). "Εως ου έκυριεύθη ή πόλις αυτοί έζων καλώς. Τότε οί Τούρκοι άγρίευσανκα- 
τά τών χριστιανών «ώς λύκοι άγριοι έχάλασαν έκκ>ησίας καί μοναστήρια, τήν 
Φοινικόπολιν, τήν Κόνισσαν, εύγαλαν τούς χριστιανούς έξω από τό Άργυρόκαστον.. 
έκοψαν πολλούς πρώτους χριστιανούς, καί έγεινε θρήνος καί κλαυθμός άπαρηγό- 
ρητος. Ιναί είς τά 1456 έστειλεν δ βασιλεύς προσταγήν .. καί είρήνευσαν οί χριστε

ί . «Χρονικόν Δρυοπίδος*, είς τά «Νεοελληνικά άνάλεκτα περιοδικώς έκδιδόμενα υπό 
τού Φιλ. Χυλλόγου Παρνασσού», Τόμ. Δ'. Μέρ. Β', Φυλλάδιον Α. σ. G4. 'Δθήναι 1871.

2. Ό Πάν ήν αρχαίος πελασγικός θεός κατά τόν Maurv, Histoirc des religions de la 
Gr«c« antique I, a. 110.

8. Ό Πετρίδης σημειούται τούτο μόνον έπί τού σκανδαλώδους τούτου χωρίου : «Έν τή 
επαρχία Βελλάς, νύν Κόνιτσα, υ>ς τό χρονικόν τής εκδόσεως Βεκκέρου μαρτυρεί. Έν τψ χω- 
ρίψ τούτίρ σώζονται κατά τόν Pouqueville (Τόμ. ν· σ· 335) κυκλώπεια τινα οικοδομήματα» 
(σημ. 23, σ. 27 — 28). Διά τούτο ό κατακτητής μπέης είς τό οχυρόν τούτο έβαλε τό σύνορόν του 
όπερ κυριαρχεί τών πηγών τού *Αώου.

4. Είναι άπήχησις πώς έγίνοντο αι άποιχίαι υπό τών αρχαίων 'Ελλήνων, ονχϊ 
διά πολέμου, ότι δεν θά ήδύναντο νά ποιτισχύση άνδρες πρός τό τλήθος τών κατοίκων επιτι
θέμενοι. αυτό δέον καί ημείς νυν νά 7(ράί-ο>μεν. Τό μυθοπλαστικ'ν τούτο άφήγημα συνταχθέν 
έπί τουρκοκρατίας υπό φ-.λοπάτριδος ΊΙπειρώτου είχε τόν λόγον, ον ήμείς σήμερον δυνάμεθα 
ευκόλως νά έννοήσωμεν. Οί μπέηδες τής, ’Ηπείρου ίόφ-jfvov έντολήν είς τά τέκνα των «πόλεμον 
νά μή κάμετε μέ τούς Γραικούς* διότι είμεθα άδελφοί».

L



ανοί». Τό άρχαΐον κείμενον είναι γεγραμμένον πρό τής κτίσεως τών Ίωαννίνων 
διότι τό όνομα αύτό δέν ύπάρχει, Μετά ταΟτα τά ’Ιωάννινα, ένεκα τής προνομιού
χου θέσεως, Ιγένοντο ή κλεινή τής Ηπείρου πρωτεύουσα, καί |κεϊ συγκεντρουνται 
τά πάντα, γράμματα, τέχναι, έμπόριον, βιομηχανία καί ή προσοχή δλου τοΟ κό- 
σμου. Είχε δέ προνομιούχους λιμένας. Καί περί μέν τής Ήγουμενίτσης εΐπομεν, 
Όλίγον νοτιώτερον έχει τήν Πρέβεζαν. Αδτη μέχρι του 1459 ήν άσημον χωρίον, 
δ'τε συνφκησαν αύτήν οί ’Οθωμανοί καί κατεσκεύασαν τόν Ναύσταθμον. ’Αλλά τά 
πολλά πλεονεκτήματα τής πόλεως έπέσυραν τήν προσοχήν τών Βενετών. Τήν καν 
τέλαβον καί έμειναν μέχρι του 1580. Καί μετά μικρά διαλείμματα κατώρθωσαν 
νά καθήσωσι μέχρι τοΟ 1797, δτε κατελύθη ή ένετική δημοκρατία. Ή  πόλις τότε 
κατελήφθη 6πό τών Γάλλων καί ό Βοναπάρτης τήν ευρεν έν μεγάλη άκμή. Τά έλ- 
ληνικά σχολεία ήν ή έκπροσώπησις τοΟ πολιτισμού αύτής. Είχε 16.000 κατοίκων, 
*Η ίστορία τής ίδρύσεως τών Ίωαννίνων δέν έχει έξακριβωθή. Ή  έκκλησία αυτής 
άναφέρεται άπό τοΟ 673 ώς πέμπτη έν ταίς έπισκοπαϊς τής μητροπόλεως Ναυπά· 
κτου. Έπί τής έποχής τοΟ Ανδρονίκου Παλαιολόγου άναφέρεται ώς πόλις μεστή 
οίκητόρων, «*Αστυ μέν τά Ιωάννινα μεγέθει μέν αστών διαφέρον. μεμέστωται δέ 
οΐκητόρων, ακμάζει δέ πλούτφ και πάσιν αλλοις», κατά τό χρυσόβουλλον του αύ· 
τοκράτορος. Ό  περιηγητής ’Ιάκωβος Μηλοΐτης Πάτμιος έλθών τφ 1588 γράφει : 
«εύρίσκομε μίαν χώρα μεγάλη (ι). όνομάζεται Γιάννινα, πάντες χριστιανοί Έλλη
νες (ΤοΟρκοι δέν δπήρχον), πραγματευτάτες σφόδρα έν τή Βενετίφ καί δίδασκά- 
λον πολλά (sic) καί καλοί άνθρώποι» (*). Είναι ίσως ή μόνη έλληνίς πόλις, ήτις 
έξηκολούθησε τήν πορείαν χωρίς ποσώς νά σταματήση, καίτοι δουλευουσα τοΐς 
Τούρκοις (9). Τά Γιάννενα άπέμειναν πάντοτε ή άκρόπολις τής ελληνικής Ιδέας. 
'Από τά σκοτεινά τής σκλαβιάς βάθη ακτινοβολούσε τό φως των γραμμάτων καί 
τής πίστρως μέ σχολάς, δπως τών ΦιλανΘρωπινών, του Έπιφανίου, τήν Γκουμαί- 
αν, τήν Μαρουτσαίαν, τήν Μπαλαναίαν, τήν Καπλαναίαν, τήν Ζωσιμαίαν. Έχει 
γραφή άπό συγγραφέα πολυγνώστην : «Χάρις είς τάς σχολάς τών Ίωαννίνων ή έλ· 
ληνική γλώσσα διεδόθη είς τήν καταβεβαρβαρωμένην πρότερον ευρωπαϊκήν Τουρ
κίαν» (Άκροπ. 29-9-49). Είναι μαρτυρία του περικλεοΟς Ίωαννίτου μητροπολί
του Αθηνών Μελετίου. Ή  δημώδης Μούσα αποθανάτισε τήν δόξαν τής πόλεως 
διά του γνωστό0 δίστιχου :

Γιάννενα πρώτα στ’ άρματα, 
στα γρόσια καί στά γράμματα.

Άρκεϊ νά διέλθη τις τό ΤεΟχος, τό περιλαμβάνον τά διάφορα κληροδοτήμα
τα, δι' ών φιλότιμοι καί φιλοπάτριδες Ήπειρώιαι έπροίκισαν τά έκπαιδευτικά ιδρύ
ματα τής πόλεως διά νά έννοήση τό ύψος τής φιλομουσίας, άλλά καί τήν ύπερη- 
φανίαν αυτών, δτι ήσαν πολϊται τοιαύτης πόλεως.

Παράδειγμα κλασσικόν : «ό τιμκοτατος έν πραγματευταΐς κυρ Ζώης Κων
σταντίνου Καπλάνης ... προέθετο τό έγείραι νέα'' έαυτου σχολήν μή παραδιδών 
άποσβεσθήναι τοιαυτην φωταγ(ογούσαν λυχνίαν ; αι τό τών επιστημών έκλιπειν φώς 
έν τή έαυτου πατοίδι, εν ή διά τοσούτων ετών υύ μόνον αυτήν, άλλά καί πάσαν 
τήν περίοικον περιηύγασε καί λαμπρούς άνέδειξε φωταγωγούς καί διδασκάλους, 
οίον Μελετίους, Βησσαρίωνας, Μεθοδίους, Κλήμεντας, Σουγδουρίδας, Μπαλάνους 
καί έν τοιούτοις καιροις μητρόπολιν πάσης μαθήσεως τήν πόλιν τών Ίωαννίνων

1. Είς τάς νήσους χώρα είναι ή πόλις, ή πρωτεύουσα.
2. Παρνασσός, Φιλολ. περίοδ. του ομωνύμου έν ΆΟήναις Συλλόγου, τομ. Γ \ σ. 641.
3. Τελευταίαν έργασίαν γνωρίζω Άγγελίνας Λεκαπηνοΰ : «Ή πνευματική κίνησις τών 

Ίωαννίνων έπί Τουρκοκρατίας», ώς προς τό θήλυ γένος άρκούντως καλήν. ΈίημοσιεόΘη είς τάς 
«Ακτίνας* Αθηνών, τόμ. ΙΔ', 1351, σ, 506 — *510, τόμ. ΙΕ', 1952, σ. 22 — 26.
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άνέδειξεν». ΤαΟτα γράφει ό Πατριάρχης Κ)πόλεως είς τό σιγίλλιον το Ο 1805 (').
Επειδή λοιπόν τά Ιωάννινα διά τών σχολείων, άπερ είς κάθε γωνίαν διέ- 

κρίνε τις, καί τών πλουσίων βιβλιοθηκών καί βιβλιοπωλείων τροφοδοτουμένων έκ 
τών τυπογραφείων τής Βενετίας, άπερ μεγαλεπήβολοι Ίωαννΐται είχον ίδρυσες 
ώμοίαζον πρός πόλιν και Μουσεΐον άφιερωμένον είς την θεάν τής σοφίας Άθηνάν. 
Έμεινε κατάπληκτος δ sir Wiliam Martin Leak πρό τής υπεροχής τής πόλεως καί 
τής έκπολιτισηκής δράσεως αυτής έφ* δλου τοΟ κράτους του Άλή πασά. Ό  ’Ά γ 
γλος ουτος συνταγματάρχης γράφει έν τω γνωστω αύτοΟ έργω (1 2) : «Ή  έλληνική 
γλώσσα όμιλεΐται έν Ίωαννίνοις καθαρώτερον πάσης άλλης έλληνικής γωνίας ένε· 
κα τών άκμαζουσών έλληνικών σχολών έν αυτή πρό πολλών αίώνων. Καί οί ’Οθω
μανοί όμιλουσι την έλληνικήν γλώσσαν, τουρκικάς λέξεις όλίγας μόνον γινώσκου- 
σιν. Τά ’Ιωάννινα διαλάμπουσι έπί πλούτω καί μορφώσει τών κατοίκων, άποτε- 
λοΟσι δέ τό κέντρον δλων τών υπηκόων του Άλή, έχδντων άξιώσεις νά ύπερέχωσι 
τών άλλων ώς πρός τήν διανοητικήν άνάπτυξιν καί τόν άβρότερον βίον». Τά αύτά 
περίπου γράφει καί δ Βύρων τω 1810 , δτι οί Ίωαννΐται ύπερέχουσι πολύ ιών κα
τοίκων τής μάλλον πεπολιτισμένης πόλεως τής Ελλάδος, τών ’Αθηνών, κατά τε 
τήν άνάπτυξιν καί τήν διάλεκτον τών κατοίκων. Μετά 40ετίαν ό πρόξενος τής Αυ
στρίας καί γνωστός Άλβανολόγος Johannes von Hahn γράφει είς τό βιβλίον του 
Albanesische Studien, δτι «καί αυτοί οί Τούρκοι καί Τουρκαλβανοί τής ’Ηπείρου 
όμιλουσι τήν γλώσσαν τήν ελληνικήν ώς μητρικήν». Καί Ιχομεν τό σπουδαιον πα
ράδειγμα είς τό Πωγώνιον, ένθα έπεβλήθη ή ελληνική καί είς τά τουρκικά χωρία ! 
Μαρτυροΰσΐ όμοφώνως τήν άλήθειαν ταύτην, δλοι δσοι διήλθον έκ τής πόλεως περί τά 
τέλη τ,Ο ΙΕΓ αίώνος καί άρχομένου του Ιθ'. Ό  Hobhouse λέγει, δτι «οί Χριστια
νοί Ίωαννΐται άγνοουσι τήν άλβανικήν γλώσσαν, οί δέ ’Οθωμανοί, έάν μέν ώσιν 
’Αλβανοί τήν καταγωγήν δμιλοΟσι καί τήν έλληνικήν ώς οικογενειακήν γλώσσαν, 
έάν δέ μή ώσιν ’Οθωμανοί όμιλοΰσι μόνον τήν καθομιλουμένην έλληνικήν». Έπ ί 
τής κυριαρχίας τού Άλή πασά επίσημος τού κράτους γλώσσα ήτο ή έλληνική : έγ
γραφα διοικητικά, άναφοραί, δικαστικαί άποφάσεις, άποδείξεις εισπράξεων, τί
τλοι ιδιοκτησίας, άνταποκρίσεις καί αύτή ή άλληλογραφία, ού μόνον έν Ίωαννί- 
νοις, άλλα καί έν Βερατίω, Αύλώνι καί λοιπάς πόλεις έγράφοντο έλληνιστί. Καί 
ή Βερολίνειος συνδιάσκεψις, όπως μή έπέλθη άταξία έν τή ιδιοκτησία έποιήσατο 
ιδιαιτέραν μνείαν τών έπί Άλή κτηματικών τίτλων γεγραμμένων έλληνιστί. Ά λ 
λα καί μέχρι του i860 πλεΐστα διοικητικά ίδίως τελωνειακά έγγραφα έγράφοντο 
έλληνιστί.

Οί "Ελληνες ήσαν ού μόνον οί διανοούμενοι έκ τών κατοίκων, άλλά καί οί 
μεγάλως ίσχύοντες διά του πλούτου καί τών εμπορικών σχέσεων αυτών μετά τής 
Βενετίας τών Ίονίων νήσων καί άλλων έμπορικών κέντρων τήςΔύσεως.Έν τήέκκλη-

1. Βλ. «Σπάνια έργα Καπλάνη Ζώη», Μόσχα 1809, σ. 10.
2. Travels in nortlien Greece. Ό σογγραφευς BtexiXeoe έπί πολλά ετη πρόξενος ένταδ- 

θα τής 'Αγγλίας* διότι εσχε τήν εδκαιρίαν νά περιέλ&ηόλας τάς έλλην. χώρας καί νά συγγραφή 
τό Οαυμάσιον τοδτο καί χρησιμώτατον μέχρι σήμερον τρίτομον δργον.
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σία,έντή έκπαιδεύσει, Ιν ταΐς έμπορικαΤςσυναλλαγαΐςπανταχοΟ έκυριάρχειήέλληνι- 
κήγλώσσα. Βεβαίως ή τουρκική κυβέρνησις δέν Ιβλεπεμέ άγαθόν δμμα τήν πρόοδον 
τοΟ έλληνικοΟ στοιχείου καί τήν έπικράτησιν τοΟ έλληνικοΟ πολιτισμού. Κυρίως 
προσέβλεπε μετά δυσπιστίας είς τούς Έλληνας* διότι διηυθέτουν καθ’ έυατούς τά 
άστικά δίκαια. Κατά τδ 1770 έκ τούτου μετέθεσε τήν έδραν τής τοπαρχίας είς 
Δέλβινον καί ήρχισεν άπάνθρωπος πίεσις κατά τών Ελλήνων, οίτινες ήναγκά- 
ζοντο νά έγκαταλείπωσι τήν πατρίδα των μετοικοΟντες είς τά ’Ιωάννινα, Επτά· 
νήσον καί Κ)πολιν. Έπεδιώχθη έπί πλέον είς μεγάλην κλίμακα δ έξισλαμισμός 
τών πέριξ χωρίων, Επισκοπής, Δοξάτων, Καστουράνων καί άλλων πολλών. ΟΟτω 
δέ ή κυβέρνησις καί ή διοίκησις εΰρισκε τρόπον νά έγκαθιστ̂  τούς άρνησιχρίστους 
έν Άργυροκάστρψ. Παρ’ βλα ταϋτα ή πόλις αΰτη παραμένει ελληνική, ελληνικώ· 
τέρα δέ είναι τά χωρία και at κωμοπόλεις, at από ιών ‘Ιωαννίνων προς τήν πόλιν 
ταΰτην εύρισκόμεναι, λαμβάνουσαι τό φως από τής εστίας ταυτης των γραμμάτων. 
Τά ‘Ιωάννινα ήσαν ό φωτοβόλος όντως φάρος προχέων τήν Ακτινοβολίαν είς τήν 
υπόδουλον εκείνην χώραν, τής δποίας ούτε είσβολαί τόσων βαρβάρων στοιχείων, 
ούτε 6iaiot έξισλαμισμοί, ούτε τδ πΟρ, ούτε ή άγχόνη ήδυνήθησαν νά παραμειώ- 
σωσι τήν ίσχύν καί τόν τόνον τής έθνικής συνειδήσεως καί νά έξαφανίσουν τήν έλ· 
ληνικήν γλώσσαν.

Έ  λαμπρά αΰτη παράδοσις μετά τήν άλλαγήν τής πολιτικής τοϋ κράτους 
άπό τής έπαναστάσεως τοΟ Τσάμη (1854) καί τής ζωηράς έξεγέρσεως τοϋ 1866 
καί τά βίαια μέτρα, άπερ έλαβε μετά τό συνέδριον του Βερολίνου, θά είχεν έξαφα- 
νισθή, έάν, τό εύγενές τέκνον του Δελβινακίου, ό ήρως τών έλληνικών πραγμάτων 
καί ό πρώτος ουγγραφεύς τής Ιστορίας του ελληνικού πολιτισμού Ήροκλής Βασιά- 
δης, έάν δέν ί'ορυεν έν Κ)πόλει τήν « ’Ηπειρωτικήν Αδελφότητα» καί ό μεγαλόπνο
ο? Χρηοτάκ έφέντης Ζωγράφος, δ Λαμποβίτης, δεν διέθετεν άφθόνως τά πλούτη 
του πρός ιδρυσιν σχολείων, ένίσχυσιν τών έλληνικών γραμμάτων, έκδοσιν μεγάλων 
φιλολ. συγγραμμάτων, «Ζωγράφειος Βιβλιοθήκη», καί συλλογήν τών «Ζώντων 
μνημείων τής ’Ηπείρου». Ό  Γερμανός f Fr. Diirr γράφει διά τό ευεργετικόν τής 
κτήσεως ταυτης Αποτέλεσμα : «Χαρακτηριστικόν γνώρισμα τής φιλομαθείας τών 
Ήπειρωτών εΐναι τό δτι δυσκόλως δύναταί τις νά εΰρη άπό Πρεβέζης μέχρις ’Αρ
γυρόκαστρου χωρίον 50 οικιών άνευ σχολείου, καί δτι είς ούδέν μέρος ή εθνική ευ
εργεσία επροίκισε τόσα χο̂ ρία διά μεγαλόψυχων δωρεών πρός ιδρυσιν και συντήρη
σή σχολείων, όπως είς τήν ’Ήπειρον» (*)· Κατά ταϋτα, χωρίς πάσης Αντιλογίας, 
τά ’Ιωάννινα δπήρξαν τό κέντρον, δπερ έπί £ξ όλο κλήρους αίώνας μετέδιδε τά φώ
τα τής έλληνικής ήμερώσεως είς πάσας τάς έλλην. χώρας καί πέραν αύτών, δπου 
δ έλληνισμός διεοόθη καί ήνθησεν.

1. Das griechisclie Unterrichtswese, 1900, ο, 130.
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ΗΛΙΑ Β. ΒΑΣΙΛΑ

Η ΜΑΧΗ ΤΗΣ ΝΙΚΟΠΟΛΕΩΣ 
ΚΑΙ Ο'ΧΑΛΑΣΜΟΣ ΤΗΣ ΠΡΕΒΕΖΑΣ*

(12/24 Ο ΚΤΩ ΒΡΙΟ Υ 1798)
ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΟΥ ΓΑΛΛΟΥ ΣΤΡΑΤΗΓΟΥ L. A. CAMUS BARON DE RICHEMONT

Πολύ πιθανόν φαίνεται ότι αρκετοί Σουλιώτες πιάσαν τον δρόμον . Λάκκας 
— Λακοπούλας από δπου έπέρασεό στρατός τού Άλή πασά, βλέποντες καθαρά τό 
πραγματικόν τους συμφέρον νά μή πέση ή Πρέβεζα είς τά χέρια τού εχθρού των 
άλλ9 η θά άποτραβήχθησαν προ τής μάχης τή έπεμβάσει των φίλων τού Άλή 
πασά Σουλιωτών αρχηγών, ή θά περιέμενον τό συμβησόμενον καί άναλόγως νά 
πράξουν. Έάν δηλ. ό στρατός τού Άλή πασά ήττάτο από τούς Γάλλους νά τον 
χτυπήσουνύποχωρούντα. Ή  «Άληπασιάς» αναφέρει τό σημειον αυτό (στίχοι 231).

«Κ 9 εΐχε ένα φίλο Άλή πασάς καί τφ δωχε χαμπέρι 
Τό Κακοσοΰλι, το 9πανε, πως σού χαμέ καρτέρι.
Τά βήκαν καί σέ καρτερούν μέ τ9 άρματά τους ούλοι. 
"Ολοι ot Σουλιώτες καρτερούν νά τούς γυρίσης πλάτη 
ντουφέκιζα σού βάλλουνε, τι σ* έχουνε.γινάτι».

ΕΙς τά έγγραφα τής Άνακρίσεως τού Ρήγα τά Ικδεδομένα από τον Σ π ΰ ρ. 
Λάμπρο  μέ τον τίτλον: Αποκαλύψεις περί τού μαρτυρίου τού Ρήγα, Άθήναι 
1892 σελ. 600— 603 καί Κ ω ν . 9 Α μ ά ν τ ο υ : Ανέκδοτα έγγραφα περί-Ρήγα 
•Βελεστινλή. ’Αθήνα 1930 σελ. 154— 155— 178— 179 γίνεται καθαρά λόγος περί 
των ένεργειών τού Έθνομάρτυρος νά στηρίξη τό έπαναστατικό του κίνημα διά 
τήν άπελευθέρωσιν τής Πατρίδυς είς τούς τυραννομάχους κλέφτες, στούς 1400 
πολεμιστάς Σουλιώτες καί στούς Μανιάτες, πού ήσαν ή πλέον εμπειροπόλεμη και 
έτοιμη στρατιωτική δΰναμις διά τον σκοπόν τούτον.

Ό  Γάλλος συγγραφεύς Alphonse de Beauchampe είς τό βιβλίον του Vie d* Ali 
pacha, Visir de Jaunina, 1822, σελ. 95 γράφει δτι δ στρατηγός La Saliette έδέχθη 
τας προσφοράς των Σουλιωτών οΐτινες έζήτησαν νά καταταχθούν υπό τάς Γαλλι
κός σημαίας καί δτι έσπευσε νά τούς έφοδιάση μέ πολεμοφόδια.

Περί των ένεργειών τού 'Ιγνατίου Αρχιεπισκόπου Άρτης είς τήν ήττοπά* 
θειαν καί τήν τρομοκράτησιν τού λαού και των έθνοφυλάκων τής Πρεβέζης πρό 
ή̂ζ μάχης καί μετά ταύτην προσθέτομεν κα\ τά εξής. "Ολοι ot συγγράφεις διη·

* Χννί^ια έκ τοΟ προήγουμ(νρνι



tftneitR ftR H  e iT t tom

γούνται πώς καμιά διακόσια έθνοφύλακες, fee ιών 2000 περίπου πού είχαν όρ· 
γανωθή από τον; Γάλλους, καταφυγόντες εϊς ιό Άκτιον επείσθησαν από τον 
Ιγνάτιον νά επιστρέφουν εις Πρέβεζαν, διότι τούς εβεβαίωσεν ότι εμεσολάβησε 
πλησίον τού Σατράπου και ελαβε την συγχώρησίν των. Έπρεπε όμως νά περά
σουν πρώτα από την Σαλαγόραν, όπου νά προσκυνήσουν τον Τύραννον, διότι, ήτο 
κίνδυνος νά λυντζαρισθούν από τούς Πρεβεζάνους Άληπασαδικούς, αν επανήρχοντο 
κατ’ ευθείαν εις Πρέβεζαν. Εις Σαλαγόραν όμως κατεσφάγησαν όλοι πλήν δύο προ 
τών βλεμμάτων τού Σατράπου, αφού καί ό Άράπης δήμιος κατέπεσεν νεκρός από 
εξάντλησιν (ιδέ σελ. 122, 'Ιστορία Άλή πασά, Σπ. Άραβαντινού 1895). Ό  Που- 
κεβήλ εις την 'Ιστορίαν τής άναγεννήσεως τής Ελλάδος (Γαλλική εκδοσις) σε).. 
128— 130 διηγείται τό επεισόδιον τού ’Ιθακήσιου Γερασίμου Σαγουνάτσου, όστις 
ήλθε ιιέ πλοιάριον εις την Σαλαγόραν και μέ λύτρα νά Ιξαγοράση τον εξάδελφον 
και αδελφόν του. "Οταν είδε τάς δύο προσφιλείς του κεφαλάς κολυμβώσα; εϊς τό 
αίμα, εκράτησε τά δάκρυα του, θέτει εις τά πόδια τού Τυράννου τό χρυσάφι, 
παίρνει από τό πλοιον δύο αιχμαλώτους εϊς την τύχην α>ς τούς συγγενείς του και 
σπεύδει μαζί τους εϊς τό πρυάρι.

Εϊς την Σαλαγόραν ήτο τό τελωνειον τού Άλή πασά, όταν την Πρέβεζαν 
κατείχαν οί Βενετοϊ (1718— 1797) και οι Γάλλοι από τον Ιούλιον τού 1797 εως 
1 2 — 10— 1798. Ή  Σαλαγόρα εχρησίμευεν ως τελωνειον τών Τούρκων εντός τού 
Άμβρακικού μέχρι τού 1900. Τό Ένετικόν τελωνειον της Πρεβέζης ήτο εκεί όπου 
σήμερον είναι κτισμένη ή ’Αγορά. Ό  Άλή πασσάς επενόησε τό εξής μακάβριον 
τέχνασμα διά νά συντρίνη τά νεύρα τών Γάλλων αιχμαλώτων αξιωματικών και 
τούς πάρη μέ τό μέρος του. Διέταξε τούς συλληφθέντας Γάλλους στρατιώτας νά 
ξεγδάρουν τάς κομμένας κεφαλάς τών νεκρών συντρόφων του και τών νεκρών Πρε- 
βεζάνων έθνοφυλάκων, ενώ αυτός παρετηρει από τό παράθυρον τού τελωνείου τό 
ειδεχθές θέαμα. Πολλά κρανία αυτών ενρέθησαν θαμμένα προ τού 'Αγίου Χαρα· 
λάμπους κατά την προ έτών Εκσκαφήν τού τόπου αυτού.

«Εϊς στρατιώτης Γάλλος δειλιάσας προ τού ανωτέρω θεάματος ΙξώμοσεκαΙ 
Ιγκατεστάθη άργότερον εϊς τό χωρίον τής Ίΐαμουριάς Μπόβα όπου και άπεβίωσε 
τό 1839, γενόμενος πατήρ πολλών τέκνων άπάντωνέξαλβανισθέντων» (σημ. 1 σελ. 
124 Ιστορία Άλή Πασά Σπυρ. Άραβαντινού). Κατά τήν όδυνηράν πορείαν τών 
αϊχμαλώτων από Πρέβεζαν εϊς Λούρον, Άρταν και ‘Ιωάννινα έκαστος Γάλλος 
αιχμάλωτος έφερεν ϊπι κοντού μίαν ή δύο κεφαλάς τών φονευθέντων ή σφάγιά· 
σθέντων συντρόφων του και τών Πρεβεζάνων πολιτοφυλάκων. Τάς κεφαλάς τών 
τελευταίων διέταξε ό Τύραννος νά ξυρίσουν τούς μύστακας και τά γένειαϊνα φαί* 
νωνταί ώς κεφαλαΐ Γάλλων. Οί Αρβανίτες δεν έγδαραν όλα τά κομμένα κεφάλια. 
Ό  Π. Χιώτης (σελ. 665 τόμ.Γ' εϊς τά «'Ιστορικά του Άπομνημονα'ματα») γρά* 
φει ότι σσυναθροίσας Ιν τή αγορά τούς ευρεθέντας πλουσίους αφού διέταξε και 
τού εφεραν όλα τά πολυτελή κοσμήματα εϊτα κυκλώσας διά τού Ιππικού τούς μέν 
Ιφόνευσε τούς δέ κατέπνιξε». Φυσικά θά πρόκειται διά τούς κρυμμένους και πε
ριδεείς Γαλλοφίλους Πρεβεζάνους, τούς όποιους κατεμήνυον εϊς τον Τύραννον, τά 
όργανά του. Τό γεγονός τού πνιξίματος εμεινε εις τήν μνήμην τών Πρεβεζάνων.

Έγινεν από τήν ακτήν τής σημερινής Στρατ. Βάσεως, όπου αργότερα έκτι· 
σεν δ Τύραννος μώλον και αποβάθραν διά τούς θαλασσινούς του περιπάτους. Εϊς 
τον χώρον τούτον Εκτισε και τό χαμάμ, πού σώζεται και νυν και διορθωθέν χρη· 
σιμοποιειται διά τά έξοχα θειούχα λουτρά του άπό Ικατοντάδας λουομένους. Έκεΐ 
ό υίός του Βελή Πασάς οϊκοδόμησε Σαράγια πούέκάησαν τό 1820 άπό τούςΣουλ* 
τανιχούς κατά τήν άποκήρνξιν καί πολιορκίαν του πατρός και υίού άπό τον Σουλ* 
fdvov Μαχμοότ.
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των τερπνοτέροιν καί πιο ευάερων τοποθεσιών της Πρεβέζης. Τό τμήμα των Α λ 
βανών πού είσήλθεν πρώτον είς τήν πόλιν από τον δρόμον των Αυλακιών— ‘Αγίου 
Σπυρίδωνος κατηυθΰνθη προς τήν συνοικίαν των ‘Αγίου Γεωργίου καί ‘Αγίου 
Νικολάου, αφού διά προδοσίας κατέλαβε τό Βενετικόν φρούριον τού ‘Αγίου Ά ν- 
δρέου. *0 ψαράδικος πληθυσμός τών συνοικιών τούτων όλόκληρος Γαλλόφιλος 
καί βαθύτατα δημοκρατικός, πανικοβληθείς έμπήκε είς τά πρυάρια καί τις βάρκες 
καί έπλευσε προς Λευκάδα, τό Άκτιον ή τάς Ικβολάς τού Λούρου. Οί ’Αλβανοί 
εύρόντες τά σπίτια εγκαταλειμμένα ήρχισαν τό πλιάτσικο καί τήν αιχμαλωσίαν, 
δσων εύρηκαν καί κατόπιν έβαλαν φωτιά, ή όποια διήρκεσε Ιπί διήμερον. Έκάη 
τότε ό ναός τού Παντοκράτορος, ό ναός τού αγίου Νικολάου τού νέου, εις τήν 
είσοδον τής Βάσεως, δεξιά, Ιδιοκτησία τού Παπά— Λιθία, ό ναός τού αγίου Γεωρ
γίου, δπου εκτίσθη τό 1806— 1810 τό σημερινόν ομώνυμον φρούριον, ό ναός τών 
Ταξιαρχών, κτητορική εκκλησία τού Γερογιάννη, πλησίον τού πηγαδιού τού Κου- 
τσαύτη (Γερογιάννη). Ό παλαιός ναός τού 'Αγίου Νικολάου, ό νύν σωζόμενος, 
έφερεν προπολεμικώς επί τής κόγχης τής Πλατυτέρας, είς τό εσωτερικόν, ίχνη 
λογχισμών από τούς τουρκαλβανούς. Ό  καπετάν *Ιωάν. Καραβέλας θερμός γαλ
λόφιλος συλληφθείς προσεδέθη είς τήν ουράν άλογου Αλβανού ίππέως καί ύπέστη 
οΐκτρόν θάνατον, με τό τρέξιμο τού αλόγου κατά τήν πορείαν τών αιχμαλώτων 
άπό Πρεβέζης είς’Ιωάννινα. 147 Γάλλοι στρατιώται καί 8 αξιωματικοί συνελή* 
φθησαν αιχμάλωτοι κατά τάς μάχας Νικοπόλεως καί Πρέβεζας, οί υπόλοιποι άπό 
τό σύνολον τών 400 άνδρών καί 20 άξιωματικών, έπεσαν ήρωϊκώς κατά τρόπον 
άντάξιον τών Γαλλικών παραδόσεων.

Ένας Ρέντζος έφυγε είς Ζάκυνθον, άλλος τής αυτής οίκογενείας είς Λαμίαν, 
ή οικογένεια Παπαδόπουλοι, αγρονόμοι γεωμέτραι τής Βενετίας έφυγαν είς Κέρ
κυραν, ό Καπετάν Τσαρλαμπάς είς Λευκάδα, δπως καί ό καπετάν Διγώνης, ό πα
πά Μαλτέζος είς Λευκάδα. Ό  Τσαρλαμπάς καί ό Μαλτέζος ήσαν έκ τών άρχηγών 
τού Γαλλοφίλου κόμματος έν Πρεβέζη. Ό  καπετάν Λώλος (Γιωργάκης Κονεμένος) 
διεσώθη άπό τον Άλέξη Νούτσο, τον αύλικό τού Άλή πασά, δστις τον εφυγά- 
δευσε είς ’Ιταλίαν. Ό  νεαρός Όδυσσεύς Άνδρούτσος (10— 12 Ιτών) τότε κατέ
φυγε μέ τήν μητέρα του Ακριβή, τό γένος Τσαρλαμπά, είς Λευκάδα. Έπανήλ- 
θεν όμως μετ' ολίγον καί άνέλαβεν υπηρεσίαν είς τήν αυλήν τού Τυράννου.

Ό  Χρ. Περραιβός είς τά Πολεμικά του ’Απομνημονεύματα τόμ. Α σελ. 
29— 91 έν Άθήναις 1936 μάς άναφέρει τά έξης άξιόλογα διά τήν σημασίαν τής 
Πρεβέζης είς τήν ύπαρξιν τού Σουλίου. Δυο χιλιάδες πεντακόσιοι Σουλιώται καί 
‘Αλβανοί είς τις 18 ’Απριλίου 1821, σύμμαχοι τότε τού πολιορκουμένου είς τά 
Γιάννινα Άλή πασά, έτοιμάζονταν νά κτυπήσουν τούς Σουλτανικούς στρατούς 
καί ανοίξουν τον δρόμον Ίωαννίνων— Πρεβέζης— Άρτης, Είς μυστικήν νυκτερι
νήν σύσκεψιν τών χριστιανών άρχηγών καπετάν Γιαννάκη-^Γιώργη, Γεωρ. Δρά
κου, Γιώτη Δαμλή, Νότη Μπότζαρη, Τοΰσα Ζέρβα, ό Χρ. Περραιβός προσπα
θεί νά τούς πείση δτι τότε μόνον ό Άλή πασάς θά σεβαοθή τήν συνθήκην πού 
έκαμε μέ τούτους καί θά τούς ξαναδώση τό Σούλι, άν οί Σουλιώται έχουν ανε
φοδιασμόν άπό μία έλευθερωμένη Πρέβεζα καί Πάργα, διότι «αύταί αί δύο πό
λεις κατέσταινον τό Σούλι δυσάλωτον καί άπό αύτάς έλάμβανον πάντοτε πολεμο
φόδια καί τροφάς καί πάν δ,τι τούς ήτο άναγκαίον είς διατήρησιν τής πατρίδος»» 
«Κατάτό 1798» γράφει ό Περραιβός, «σάς ήπάτησεν δ Άλή πασάς καί ήρπασεν 
τήν Πρέβεζαν, τό ήσθάνθητε βέβαια παρευθύς τόσον πικρά, δσον εκείνος μέ άπε* 
ρίγραπτον χαράν καί έλπίδα διά τήν άπόλαυσιν τού Σουλίου». Καί συνεχίζων δ 
Περραιβός τούς συνιστά νά μήν πιστεύουν είς τά απατηλά λόγια πού σφυρίζει 
στο αύτί μερικών δτι δήθεν είναι συνενοημένος δ Ά λής μέ τούς έπαναστατημέ· 
μένους ‘'Ε λλ η να ς» Α ς πασ^σωμεν νά κυριεύαςομίγ τήν Πρέβεζαν μ \ Πάργαν

L
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καί έχοντας αύτάς τάς δυο πόλεις μέ τά φρούριά ίων, θά άπολαύσωμεν καί τά 
έξης καλά...». Ή  επιχείρησις έναντίον της Πρεβέζης δυστυχώς δεν έγινε, παρ" δτι 
άπεφασίσθη κατ3 άρχάς και ενώ δ καπετάν Δράκος ετόνιζεν δτι τό κοινόν συμφέ
ρον τής πατρίδος Ιπέβαλλεν να είναι ή πόλις κάτω από τήν Σουλιώτικήν κυριαρ
χίαν και άν ακόμη ό Τύραννος διεσώζετο, διότι δ Νότης Μπότζαρης έζήτησε άπό 
τούς συναρχηγούς νά κοινολογήσουν τό σχέδιον είς τον αρχηγόν τών "Αλβανών 
"Αγον Μουχουρδάρη, προς έγκρισιν, δστις φαίνεται ειχεν κρυφάς οδηγίας εκ μέ
ρους τού 3Αλή νά υπονόμευση τά σχέδια τών συμμάχων του Σουλιωτών. Ό  Μου- 
χουρδάρης έχρονοτρίβισεν, άνεκοίνωσεν εις τον φρούραρχον Πρεβέζης τά σχέδια, 
ή φρουρά ταύτης ένισχύθη μέ 1500 Αλβανούς Σουλτανικούς και έτσι εματαιώ- 
θη ή επιχείρησις ως ασύμφορος.

"Η δημώδης μούσα ετραγούδησε τον χαλασμόν της Πρέβεζας μέ τό παρακά
τω ποίημα. Είναι γνωσιόν δτι τά τραγούδια αυτά πού άνεφέροντο εις τήν κατα
στροφήν ή τήν άλωσιν μιας πόλεως δνομάζονται « Θ ρ ή ν ο ι » .  Τέτοιος είναι 
και δ θρήνος τής Πάργας, τής Πόλης 1453, τής Κύπρου 1571 και άλλοι.

’Αναδημοσιεύω εκ τής Συλλογής τού Πάσσοβ σελ. 149, άριθ. 201 τό τρα
γούδι τού χαλασμού.

Η ΠΡΕΒΕΖΑ
Βάστα καϋμένη Πρέβεζα τ3 3Αλή πασά τ3 ασκέρια.
ΤΙ νά βαστάξω, δέν μπορώ και τι νά νταγιαντίσω.
“Αλή πασάς μέ πέτρωσε μέ δεκοχτώ χιλιάδες 
Πέφτουν τά τόπια σά βροχή κ3 οι μπόμπες σάν χαλάζι 
κι" αυτό τό λιανοτούφεκο σάν σιγαλή βροχούλα.
Σκλάβες πάνε στά Γιάννενα, σκλάβες στο Τεπελένι, 
πήραν τήν Κυρ— Γιωργάκαινα μόλες της τις νυφάδες. 
Μπροστά πήγαιν’ ή πεθερά και πίσω τς of νυφάδες 
κ" ή νύφη ή μικρότερη δέν πάει κοντά στές άλλες. 
«Περβάτα νύφη θαρρετά, νά μή κονταμένης, 
μήν σέ βαραίνει τό φλουρί κα'ι τό μαργαριτάρ 
«Δέν μέ βαραίνει τό φλουρί κα'ι τό μαργαριτάρι, 
μόν μέ βαραίνει τό παιδί, πού τ3 άφησα στήν κούνια.  ̂
Κούνια μου κούνα τό παιδί και γάλα χόρτασέ το, 
δσο νά πάω κΓ δσο ν* άρτώ κι3 δσο ν3 άπογυρίσω 
πού κόψανε τον άντρα μου πάνω στά γόνατά μου 
καί πέφταν τά χεράκια μου άπάνω στήν ποδιά μου».

Πιθανόν ή έν τφ ποιήματι άναφερομένη Κυρ— Γιωργάκαινα, νά είναι ή 
γυναίκα τού καπετάν Λωλού (Γεωρνάκη Κονεμένου) πού ήταν θερμός γαλλόφι
λος. Ή  οίκογένεια τούτου είχεν Ιγκατασταθή είς Πρέβεζαν ύπό τών Βενετών τό 
1727 και διά Decreto τής Βενετικής Γερουσίας τής ε̂ϊχαν παραχωρητή γαΐαι είς 
τάς τοποθεσίας «Τό ψαθάκι» κα'ι τό «Σκαφιδάκι». "Αρρενες απόγονοι δέν ζούν 
πλέον §ξ αυτής. Ό  τελευταίος, δ Καΐσοίρ Κονεμένος, δ υιός τού ποιητού Νικολά* 
κη (1833— 1907) άπέθανεν είς Κέρκυραν τό 1927.

*0 Άλή πασάς τά κτήματα πολλών αύτοεξορισθέντων κατοίκων Ιδήμευσε 
προκαλέσας σουλτανικόν φιρμάνι καί είς αυτά Ιγκατέστησε τά περισωθέντα λε(· 
ψανα τών θυμάτων του άπό τό Γαρδίκι και τήν Λέκλη.

Εκατοντάδες γυναίκες καί παιδιά έσύρθησαν αίχμάλωτοι άπό τούς *Αρβα* 
νίτες. «Μία τών αιχμαλώτων τούτων ήτο καί ή εν μακαρίι* τη λήξει μήτηρ ήμών 
J\avvoM #t §ν ι$ ν φ ν β $  ήλ ικ ίϊ πωληθεια^ eti μίμν twv συζύγων τού Μουχτά^
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πασά, τήν Μ π ε ρ α τ ι ν ή ν  λεγομένην άλλ* αύτη άτεκνος ούσα, άνέθρεψε την 
μικράν αΙχμάλωτον έν τη Χριστιανική μάλιστα θρησκεία, ώς ίδιον αυτής τέκνον’ 
ήλικιωθεΐσαν δέ συνέζευξε μετά του εν μακαριά τη λήξει πατρόςήμών Νικολάου 
άκοντος τούτου» σελ. 188 τόμ. Ε. Παράλληλοι Βίοι ’ Α ν α ο ι .  Γ ο υ δ α  1872 
Δηλ. ή προμάμμη του ναυάρχου Γουδα ήταν αιχμάλωτος Πρεβεζιάνα. Περί του 
πληθυσμού τής πόλεως σημειοΰμεν και τά εξής.

Κατά τον Σπυρ. 9Αραβαντινόν «"Ιστορία Άλή πασά» σελ. 109, έτος X895 6 
πληθυσμός άνήρχετο προ τής καταστροφής ε!ς 16.000, κατά τον ιατρόν Χόλλανδ 
διελθόντα έκ Πρεβέζης τό 1812 καί μεταβάντα εις την αυλήν του Τυράννου τής 
'Ηπείρου, άνήρχετο τότε μόλις εις 4000 ψυχάς, ενώ προ τής καταστροφής ήτο 
περίπου 18000. Κατά τούς Δ. καί Ν. Stephanopoli άνήρχετο προ τής καταστροφής 
εις 14.000 ψυχάς.

Οί Γάλλοι αιχμάλωτοι μετακομισθέντες υπό συνοδείαν εις Κωνσταντίνου* 
πολιν, κατόπιν μαρτυρικής οδοιπορίας 40 ήμερων, έρρίφθησαν εις τάς φυλακάς 
του Ναυστάθμου. Ή έφημερίς Le Moniteur τής 7 Floreal an 9 (1801) αναγράφει την 
εξής εϊδησιν. «Ό  στρατηγός La Salcette καί μερικοί άλλοι αξιωματικοί Γάλλοι 
άνεχώρησαν ήδη έκ Κων)λεως. "Ολοι οί λοιποί Γάλλοι άπηλευθερώθησαν». Μέ
λει άκόμα ζωντανός στά χείλη των Πρεβεζάνων ό άναθεματισμός.

9Ανάθεμά σε Τσαρλαμπά καί συ Παπά— Μαλτέζο 
πού διώξατε τό Βένετο καί φέρατε τον Φραντζέζο.

.Αυτούς έκρινεν ή κοινή γνώμη τής Πρεβέζης ώς τούς ύπευθύνους τής κατα
στροφής.

Προπολεμικώς είχε συστηθή κάποια έπιτροπή προς άνέγερσιν μνημείου είς 
τον τόπον τής μάχης Ιν Νικοπόλει ύπό τήν πρωτοβουλίαν τού στρατηγού Δημ. 
Τ. Ν. Μπότσαρη,̂  Τί άπέγεινε αύτή ή ωραία Ιδέα ; Τί λέγει τό Γαλλικόν ’Ιν
στιτούτου ’Αθηνών ;

( Σ υ ν ε χ ί ζ ε τ α ι )

ΣΗΜ. Ευχαριστώ θερμώς τόν καλόν φιλέλληνα Δ)νιήν τοΟ Γαλλ, 'Ινστιτούτου Η» 
Roger Millie* Μ  τήν βοήθειαν πού μοί ηαρέοχβ διά τό βίβλίον·. / , ,·„



ΙΩΑΝΝΟΥ Ν. ΝΙΚΟΛΑΨΔΟΥ

ΜΙΑ ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΤΟΥ ΑΛΕΞΙΟΥ ΠΑΠΑΖΟΓΛΟΥ

Ό  ’Αλέξιος Παπάζογλου, εκ Μεσαίου 
Μαχαλά Βίτσης (*) — (έσφαλμένως μερικοί 
αναφέρουν ώς τόπον καταγωγής του τό 
Τσεπέλοβον) —  ήτο είς εκ των προκρίτων 
του Ζαγορίου, οΐτινες διεδραμάτισαν ση
μαντικόν ρόλον εις την διοίκησιν των κοι
νών κατά την εποχήν τής Τουρκοκρατίας. 
Ή  μορφή του, λόγορ τής δράσεως, ήν ά· 
νέπτυξεν —  εκ τής θέσεως την οποίαν 
κατείχε παρά τοΐς κυριάρχοις —  δεσπόζει 
του πρώτου ήμίσεος του ΙΘ'. αίώνος, επι 
των γεγονότων βεβαίως των έχόντων σχέ- 
σιν με την ζωήν του Ζαγορίου. Μίαν από- 
δειξιν τής δυνάμεως και του κύρους του 
αποτελεί και τό γεγονός καθ’ δ είς δλα τά 
έγγραφα τά όποια αφορούν τό Ζαγόριον 
εν τφ συνόλψ του, ή υπογραφή του ’Αλε
ξίου Παπάζογλου πάντοτε προτάσσεται.

Ό  Άλ. Παπάζογλου —  ό «άρχοντας», 
δπως Ιξακολουθεΐ νά διατηρήται τό όνο
μά του είς τήν παράδοσιν του χωρίου του, 
λόγψ του μεγάλου πλούτου, τον όποιον 
άπέκτησε —  είχε κατορθώσει νά απόκτη
ση τήν Ιμπιστοσύνην του περίφημου Μεχ- 
μέτ Ρεσιτ Πασά (Κιουταχή), δστις τον 
προσέλαβεν ώς γραμματέα του. Πολλοί 
κατηγόρησαν αθτόν δτι έξεμεταλλεύθη τήν 
θέσιν του διά νά απόκτηση τεραστίαν πε
ριουσίαν, τήν όποιαν κατέλιπεν είς τήν 
σύζυγόν του ’Αγγελικήν Παπάζογλου, ή- 
τις άτεκνος οίπα, διέθεσε τό μέγιστον μέ·

1. Είναι είς έκ των δύο συνοικισμών τής Κοι· 
νότητοζ Βίτσης. Κατά τήν εποχήν τής τουρκο
κρατίας άπετέλει Ιδίαν Κοινότητα, είς παλαιοτέ- 
ρους δέ χρόνους ό Άνο) Μαχαλάς (ό και Μονο- 
δένδρων καλούμενος), ό Μεσαίος καί Κάτω Μα
χαλάδες άπετίλουν τούς τρείς συνοικισμούς ένός 
χωρίου, τής Βεζήτζης. (Ίδέ καί «Ιστορικήν μο* 
νογραφίαν πβοΐ τής έν Ήπείρψ χώρας Ββζή· 

#lwrtVt Ν. Νικολαίδουι ’Ιςράννινα 1088)*

ρος αυτής δι3 αγαθοεργούς σκοπούς, τό
σον εν Βίτση δσον και εν Τωαννίνοις, αυ
τήν δέ τήν άντίληψιν έχει και ό I. Λαμ- 
πρίδης, ώς αφήνει νά ύπονοηθή είς τά 
γραφόμενα εν τοΐς Ζαγοριακοΐς του (2). 
Ό ,τι όμως και αν συμβαίνη εν προκειμέ- 
νφ, ούδεις δύναται νά άρνηθή τήν φιλο
πατρίαν τού άνδρός, φιλοπατρίαν εκδη- 
λωθεΐσαν είς πλείστας περιπτουσεις καθ’ 
άς άπέβη σωτηρία διά τούς άγωνιζομένους' 
διά τό Έθνος. Μετά τήν άλωσιν τής 
Άκροπόλεως π. χ., γνώστης ών των σκο
πών τού Κιουταχή, άνεκοίνουσεν αυτούς 
και έσουσεν ούτω τήν ζα>ήν πλείστων 
δπλαρχηγών τής επαναστατημένης Ε λ 
λάδος (8).

Άναγιγνίόσκο ν̂ τις τό κατωτέρω έγ
γραφον (4), άποστελλόμενον εκ τού στρα
τοπέδου τού Μεσολογγίου προς τούς προ
κρίτους τού Ζαγορίου Χριστόδουλον Μα* 
ρίνογλου (δ) και ’Αναστάσιον Μπακό- 
λαν (β) είς Ιωάννινα (?) καί μή λαμβάνων 
ύπ9 δψιν τήν θέσιν τού επιστολογράφου 
ώς και τον τρόπον καθ3 δν διεξήγετο τότε 
ή αλληλογραφία— αί επιστολαι διέτρεχον 
κίνδυνον νά πέσουν άνά πάσαν στιγμήν είς 
χεΐρας τού δυνάστου— θά χαρακτηρίση τον 
’Αλέξιον Παπάζογλου ώς... δοσίλογον τής

2. Ζαγοριακά τόμ. Β' σελ. 19.
3. Αττικόν Ήμερολόγιον ΕΙρηναίου Άσω- 

πίου 1865, σε?.. 221.
4. ’Ανήκει είς τό άρχείον τού κ. Κων. Λαζα- 

ρίδου.
5. *Εκ Καπεσσόβου Ζαγορίου. Ό  I. Λ αμπρί- 

δης αναφέρει αυτόν ώς Χριστόδου?.ον Μαρίνου.
6. Έκ Μανασσής.
7* Οί έκ?.εγόμενοι ύπό τού κοινού των Ζαγο 

ρισίων προεστοί εΤχον τήν έδραν των είς Ιωάν
νινα, Ινα έκ τού σύνεγγυς παρακολουθούν τάς 
$ποθέοι*ί τού Ζαγορίουι



Ιποχής Ικείνης. Καί δμως δ πατριώτης ου- 
τος ήτο υποχρεωμένος νά υποκρίνεται τον 
άφοσιωμένον ψυχή και σώματι ε!ς τον α
φέντην τουδουλον, καί νά χρησιμοποιή είς 
τάς έπιστολάς του φράσεις, ώς ή εις την κα
τωτέρω επιστολήν του δημοσιευομένην : 
«άλλ* άφοΰ μάθητε την πτώσιν του Μεσ* 
σολ’ογγίου, ή οποία μέλλει νά γίνη (συν 
Θεφ) όγλίγωρα...», διάνά άποκοιμίζη τάς 
υποψίας του τυράννου και νά υπηρέτη καλ- 
λίτερον τήν Εθνικήν ύπόθεσιν. Μήπως 
είναι ολίγοι εκείνοι— οί επ'ι τουρκοκρατίας

πρόκριτοι— οί όποιοι Ινώ μέχρι πρό τίνος 
Ιθεωροΰντο προδόται, άπεκαλυφθη δτι 
ήσαν ύπερπατριώται, εξετασθείσης τήςδρά- 
σεώς των μέ τά πορίσματα των νέων ιστο
ρικών στοιχείων τά οποία ήλθον εις φως; 
Τούτο, φυσικά, δεν ΐσχΰειδιά τον \Αλ. Πα
πάζογλου διότι, ώς ελέχθη, ό πατριωτισμός 
του άνδρός ουδέποτε ήμφισβητήθη.

Τό έγγραφον, τό όποιον άπεστάλη κατά 
τον χρόνον τής πολιορκίας του Μεσολογ
γίου υπό του Άλ. Παπάζογλου, και αφορά 
μάλλον ιδιωτικήν ύπόθεσιν, είναι τό έξης:

«Τοΐς εύγενεστάτοις κυρίοις Χριστοδούλφ Μαρίνογλφ καί ’Δναστασίφ Μπακόλλα, 
προεστώσιν Ζαγορίου

’Ιωάννινα

Τήν εύγένειάν σας αδελφικώς άσπαζόμενος προσκυνώ.

Έλαβον τό γράμμα σας διά τοϋ Γιάννη Τοπετζαλίτου, καί έκαμα βοκούφην(Ι) τον αύ- 
θέντην μας διά τό σαντακάτι σας,(2) πού σάς εδοσε τό άφερίμ(3) καί μπεχρουντάρουλου (4) έκ 
καρδίας. ώς πληροφορεΐσθε άπό τό μπουγιουρδί (δ) του, τό όποιον σας στέλλεται διά κυρίου 
κ. Νόβα* έπειδή καί 6 ριθείς Γιάννης έμποδιέται εδώ διά δουλείαν του Ιδιαιτέραν* άλλ* oi 
χιντάδες (6) όπου έστειλατε είς τό αυτού ύψος δέν ήτον αναγκαίοι* καί διά νά μή γίνετε ζιάνι (7) 
είς τον φουκαράν, τότε νά στέλλετε, όταν εγώ σάς γράφω, καί είς εκείνα τά ύποκείμενα, είς 
τά όποια σάς είπω. Ά λλ’ άφοΰ μάθητε τήν πτώσιν τοΰ Μεσολογγίου, ή οποία μέλλει νά 
γίνη (σύν Θεφ) όγλίγωρα, ευθύς τότε νά έλθετε είς προσκύνησιν τοΰ ύψους του πέρνοντες 
μαζή σας, ότι κρίνετε εύλογον, καί μένω,

182ό τή 17: ’Ιουλίου* έν στρατοπέδψ Μεσολογγίου
αδελφικώς

’Αλέξιος Παπάζογλου 1 2 * 4 * 6 7 8
Τον εύγενέστατον 
κύρ Δημήτρη Ά θ . (8)
Προσκυνώ μέ όλον τό σέβας

Τό κύρ γεώργιον προσκυνφ.(8) 
ό ρεμπή γουσαί μπέης σάς άσπάζεται.

1, βοκούφ==λέξις άραβική. Σημαίνει τό έχειν γνώσιν τίνος. Κάνω βοκούφ=καθιστώ 
γνωστόν.

2, σαντακάτ^λέξις Περσική, φιλία είλικρινής, ειλικρίνεια, πίστις.
8. άφεριμ=±λέξις Περσική, εύγε, μπράβο.
4. μπεχρουντάρουλου,=Μάλλον άπό τό τουρκικόν ρήμα μπουχουρλαμάη=άρωματίζω, 

θυμιατίζω.
6 μπουγιουρδί==λέξις τουρκική (μπουγιουρουλντί)=εγγραφος διαταγή.
6. χιντάδες=Μάλλον άπό τήν αραβικήν λέξιν χάμντ=αΙνος, ύμνος, δόξα, ευχαριστία. -
7. ζιάνι=λέξις περσική=ζημιά, βλάβη, κακόν.
8. Πρόκειται περί προκρίτων τής πόλεως των Ίιοαννίνων.



ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ
ΕΥΑΓΓΕΛΟΥ ΜΠΟΓΚΑ

ΤΑ ΖΩΑ ΚΑΙ ΤΑ ΠΟΥΛΙΑ 
ΣΤΟΥΣ ΗΠΕΙΡΩΤΙΚΟΥΣ ΘΡΥΛΟΥΣ*

Η ΚΑΡΑΚΑΞΑ

Μπορούμε λοιπόν ύστερα από όλα αυτά νά δεχτούμε δτι ή πέλεια της αρχαίο- 
τητος, ή Κίττα ή μακρόουρος της μεταγενέστερης, της επιστημονικής, και ή καρα- 
κάξα ή χαρακάξα τής σημερινής εποχής, είναι ένα καί τό αυτό πουλί με διάφορά 
κατά καιρούς καί κατά τόπους ακόμα ονόματα, γιατί και φοβητσιάρα είναι, όπως 
τή θέλει ό "Ομηρος, και λάλος δπως τή θέλει ή παράδοσι τής Δωδώνης, και εξω
τική έμφάνισι έχει γιά νά έςάψη τά φαντασία αυτών, πού παρακολουθούν τό 
κελάδημά της. Μήπως καί τή γκαίλα σήμερα δεν τή λένε άλλου καλλιακοΰδα, άλ· 
λού κάργια, κι' άλλου κοράκι, ενφ κοράκι εμείς σιήν "Ηπειρο λέμε τον κόρακα; 
Καί δέ λέμε στά Γιάννινα συκοφάη, ένα πουλί, πού έχει περίπου τό χρώμα και 
τό μέγεθος ένός άρσενικού σπουργίτη, μόνο ή μύτη του είναι πιο χονδρή, πού μάς 
έρχεται τό καλοκαίρι, ένφ στήν 'Αττική καί άλλου συκοφάγο λένε ένα ώραΐο κατα- 
κίτρινο πουλί στο μέγεθος τού κότσυφα; Δεν νομίζω δτι πρέπει νά επιμείνφ πε
ρισσότερο άναφέροντας καί άλλα τέτοια παραδείγματα. Καί υπάρχουν πολλά.

# * *
'Έτσι νομίζω συνδέουμε με άβίαστο τρόπο τήν παράδοσι των αρχαίων Δω· 

δωναίων γυναικών με τήν ίδια παράδοσι τών σημερινών γιά τό ρόλο τής χαρακά- 
ξας. Καί είναι Ικπλητική καί συγκινητική μαζί ή άρρηκτη αυτή συνέχεια, παρά τό 
πέρασμα 24 δλοκλήρων αΙώνων άπό τότες.

Οί σημερινές πελειάδες τής Δωδώνης καί τών Γιαννίνων ή δπου αλλού στήν 
"Ηπειρο σώζεται ή Ιερή αυτή παράδοσι τήν έπήραν άπό τις μανάδες τούς καί τις 
γιαγιάδες τους, κΓ αυτές άπό τις δικές τους. κΓ Ικεΐνες άπό τις άλλες. ΚΓ έτσι 
παίζοντας τό κομπολόγι τών ηπειρωτικών γενεών, πού, μέ τό ρυθμό τών 30 ετών 
κατά γενεά, δέν ήμπορει νά έχη παραπάνω άπό 80 κόμπους, φθάνουμε στά 2.400 
χρόνια, δσα μάς χωρίζουν άπό τις γερόντισσες τής Δωδώνης, πού πίστευαν γιά τήν 
πέλεια τους, δ,τι πιστεύουν ot σημερινές άπόγονές τους γιά τήν χαρακάξα τους.

Στά 1962 πήγα γιά νά προσκυνήσω τά Ιερά χαλάσματα τής Δωδώνης. Ψιθύ
ρισα Ικει τήν προσευχή τού Άχιλλέα προς τον Δία, πού παρακάλεσε να χαρίση 
τή νίκη στό φίλο του τον Πάτροκλο, πού έμπαινε έπικεφαλής τών Μυρμιδόνων 
του μια καί αύιός «μηνίων» άκόμα δέν έμπαινε σιή μάχηί

«Ζεύ, άνακτα, Δωδωναίε, Πελασγικέ, πού βρίσκεσ5 έκεί μακρυά Βασιληας 
τής Δωδώνης, μέ τόν κακό χειμώνα, άνάμεσα στούς Σελλούς τούς προφήτες, πού δέ 
βάνουν τά πόδια σέ νερό κΓ έχουν τή γή γιά στρώμα (*)»«

* Συνέχεια έκ τοΟ προηγουμένου. .
1. Σφάλλονται δσοι νομίζουν δτι ή άνίπίοποδία ήτταν «άπλυσιά*. *11 φακιρική αυτή 

σκληραγωγία ήταν ανάγκη ασκητική γιά τούς Σελλούς, γιατί δπως έδίδασκε καί Πυθαγό
ρας, δ μεγάλος αύτός μύστης της άρχαιότητας, μόνο μέ τή νηστεία, μόνο μέ τόν ασκητισμό 
Καί τή σκληραγω γία τού σώματος χαλαρώνουν τά ίεσμά τής ψυχής μέ τή σωματική Ολη καί 
tf|V κάνρυν (τήν ψυχή) Ικανή νά ίπ ικ ρ ιν φ η | μέ τό

\
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Είδα τον Τόμαρο μέ τις εκατό πήγες, από τις όποιες σχηματίζονταν ό Δώ-, 
δων. Θυμήθηκα τήν ιερή «φηγό», δπου κάθησε ή πέλεια, τό ιερό πού έπεσκέφτη- 
καν 6 Όδυσσενς (*), ό Αινείας, ό 'Ηρόδοτος και τό συμβουλεύτηκαν τόσες καί τό
σες επισημότητες καί ξακουστοί βασιληάδες, Έλληνες καί ξένοι, κι* αυτός ακόμα 
ό ημίθεος 'Ηρακλής ζήτησε τή συμβουλή του, θυμήθηκα τήν ιερή πηγή, πού μέσα 
στο νερό της ο ί σβησμέ ν ε ς  λ αμπάδες  άναβαν,  κι’ ο! αναμμένες 
έσβηναν, τήν «ύψίκομο» ιερή δρύ, ό ψίθυρος των φύλλων τής οποίας ήταν λόγια' 
Ιερά τού Δία (’), τό χαλκείο μέ τό άγαλματένιο παιδί πού κρατούσε τό μαστίγιο, 
πού όταν φΰσαε αέρας έπεφτε στο χαλκείο κι* οί Ιερείς ακούοντας τούς ήχους έβγα- 
ναν μέ τήν έμπνεομένην τέχνη τους τα μαντέμματα, είδα τον πολιτισμό, πού ήκμα- 
ζε στο χώρο αυτόν, έδώ καί χιλιάδες χρόνια, αφού είχεν άνεγερθή έκεΐ καί ένα 
από τά μεγαλύτερα ελληνικά θέατρα. Κι5 είδα ν* ανεβαίνουν από τό στενό τής Μα- 
νωλιάσσας τον Δορΰμαχο φρενιασμένο, μέ τούς Αίτωλούς του, να καίη τις στοές 
τού ιερού, νά καταστρέφη τά αναθήματα καί νά άνασκάπτη «τήν ίεράν οικίαν» 
(221 π. Χ ·) γιά έκδίκησι, επειδή οί Ήπειρώτες είχαν συμμαχήσει μέ τούς Μακε- 
δόνες. Είδα νά ξεχύνονται από τήν πεδιάδα των Γιαννίνων καί τή «χούνη» τής 
Κοσμηράς άλλοι,όχι όμωςΈλληνες αυτοί.Αυτοί ήταν οί φασίστες τού Αιμίλιου Παύλου 
(108 π.Χ.), πού συνεπλήρωναν τήν καταστροφή. Είδα κι* άλλους κι’ άλλους πολλούς 
μανιασμένους, τούς Θράκες στρατιώτας τού Πόντου Μιθριδάτη (88 π· X.) κι* ύστε- 
ρότερα τούς Γότθους, (τούς ’Αλλαμάνους (1 2 3), τούς Σλαύους κοί τούς άλλους βαρ
βάρους, πού εισέβαλαν ό ένας ύστερ* άπ* τον άλλο, σ* αυτόν τον άγονο, αλλά καί 
μέ όλυτελα ξεχωριστό καί ήμερο πολιτισμό τόπο, καί αποτελείωσαν τό θύμα τού 
Δορύμαχου καί «κατεκοίμισαν» τό Μαντείο καί μάς τό άφήκαν, δπως τό .βλέπου
με σήμερα.

Φεύγοντας έρριξα μια τελευταία ματιά από τήν καμπή τού λόφου. 'Απέραν
τη ερημιά βασίλευε στον τόπο, πού έσφιζε άλλοτε από ζωή, από τελετές, από τάμ- 
ματα καί θάμματα. Μόνο τρεϊς χαρακάξες, τρεις πελειάδες, ήταν επάνω στή γκορ- 
τσιά, πού φύτρωσε στή θέσι τής ιερής δρυός. ’Ηταν ή Προμένεια, ή Τιμαρέτη καί 
ή Νικάνδρη, πού έστε?Λ'αν τον τελευταίο τους χρησμό :

Είπατε νοσταλγοΐοι χαμαί πέσε ιερά φηγός
Ούκέτι Διώνη (3) έχει καλύβαν
Ού μάντιδα δρύν
Ού πάγον λαμπαδεύουσαν
Άπέσβετο τ’ ήχείον λάλον . . .

( Σ υ ν ε χ ί ζ ε τ α ι )

1. «Τον δ’ εις Δωδώνην φάτο βήμεναι,
δφρα θεοιο έκ δρυός ύψικόμοιο Διός
βουλήν έπακούση, δππως νοστήσει ές κίονα δήμον»
[Καί στή Δωδιυνη μούλεγε πώς είχ’αύτό? (Όδυσσεύς) περάσει, 
άπ’ τήν άψηλόκορφη τή δρΰ τό θέλημα τού Δία 
ν’ άκούση, πώς θά ξαναρθή στο πλούσιο νησί του.|

Όδυσ. Τ. 296-297

2. Λένε στα Γιάννινα οί γυναίκες: «ήρθι ού Άλλαμάνους πάλι!», για κάποιον γυιοτους, 
πού τούς άναστατοίνει μέ τήν κακοτροπιά του. Ή  φράσι πρέπει νά σχετίζεται μέ τους βαν
δαλισμούς καί τις σκληρότητες κάποιας άλλαμανικής φυλής (Γότθοι), που θα πλήγωσε σε 
κάποια επιδρομή της βαρειά τήν ’Ήπειρο κΓ έμεινε ή πικρή άνάμνησί της.

3. Ή  θεά Διιόνη, όπως επιβεβαιώθηκε καί άπό τις άνασκαφές, λατρευόταν εξ ίσου 
μέ τό Δία στο Μαντείο τούτο.



Δ. ΣΑΛΑΜΑΓΚΑ ΛΑΟΓΡΑΦΙΚΑ ΣΓΜΜΙΚΤΑ

ΤΟ ΓΙΑΝΝΙΩΤΙΚΟ ΣΤΙΧΟΠΛΑΚΙ
ΚΙ ΟΙ ΠΑΡΑΓΟΝΤΕΣ ΤΟΥ*

Γ'.—ΙΣΤΟΡΙΚΕΣ ΑΝΑΔΡΟΜΕΣ 
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Ilply δμως άπ’ αυτό, θά πρέπει νά προ
σθέσουμε καί τά έξής, πού πλαισιώνουν τή 
στιχουργική διάθεση καί τή στιχουργική 
τοΟ Γιαννιώτη τής ιστορίας παραγωγή, μέ
σα στό πολυμερέστερο άληθινά καί έθνικό* 
τερο περίγραμμά της.

Στόν παρόμοιας 6φής αγώνα του κατά 
τοΟ δυναστικού καταχτητή, δ Γιαννιώτης, 
δέν υπήρξε μονάχα ή νικηφόρα άντίσταση, 
αλλά καί ή θετική νίκη, πού στό σημείο 
αυτό υπόταξε καί άφομοίωσδ τόν κυρίαρχό 
του.

Κι* όχι μονάχα αύτόν* άλλά καί μιά 
άλλη ακόμα— μειονοτική, υπόδουλη κι* αυ
τή— φυλετική ομάδα τής πόλης, ή όποία, 
χάρη στόν αύστηρά άπομονωτικό χαρακτή
ρα τής θρησκείας τού ’Ιεχωβά— δπως καί 
τοΟ Μωάμεθ, γιά τό Ίσλάμ— είχε κατορ
θώσει, ah άλλα πεδία, νά κρατηθή κι αύτή 
σχεδόν, ανεπηρέαστη, καί άπρόσβλητη στόν 
τρόπο γενικά τής ζωής της κατά τή δια
δρομή τών αιώνων: τήν ’Ιουδαϊκή δηλ. μει
ονότητα τών Γιαννίνων. Ή  στιχουργική ιδι
οφυία καί παραγωγή τοΟ Γιαννιώτικου Χρι
στιανικού στοιχείου— λόγιου καί μή, σοφού 
καί λαϊκού— τής έγινε, μερικά, υπόδειγμα 
μίμησης καί έπεβλήθηκε καί τήν κατάκτη
σε. Κι αυτή, άλλά καί τήν Ίσλαμική των 
Γιαννίνων μειονότητα.

ΟΕ Τούρκοι τών Γιαννίνων, καθώς καί

* Συνέχεια έκ τοδ προηγουμένου

οί Εβραίοι τους, μή έχοντας— γιά λόγους 
ιστορικούς— κατορθώθει νάχουν σά μητρι
κή τους γλώσσα άλλη άπό τήν Γιαννιώτι- 
κη Ελληνική, άφήκαν πίσω τους γραπτά 
μνημεία, θρησκευτικών τό περισσότερο στι
χουργημάτων, πού είναι μέν γραμμένα μέ 
άραβικούς ή έβραϊκούς χαρακτήρες, είναι 
όμως συνθεμένα στήν όμιλούμενη τής έπο- 
χής τους Γιαννιώτικη Ελληνική. Δυό Ο ύ· 
μ ο υ λ ο υ γ ι έ ς  (**) τους— έτσι όνομάτι· 
ζαν τούς τέτοιους θρησκευτικούς τους ύ
μνους οί Τουρκογιαννιώτες— έχουν δημοσι- 
ευθή σέ Ελληνικές περιοδικές έκδόσεις(25). 
Πολλά δέ παρόμοια Γιαννιώτικα Εβραϊκά 
Τραγούδια— ΓΙιγιουτίμ(π:ιηου^— )ή Πιζμο- 
νίμ όνοματιζόμενα,— δημοσίευσε πρόσφατα 
ό * Ι ωσήφ Μάτ σας  (2β). “Γπάρχουν 
μάλιστα ένδείξεις δτι, όχι μονάχα στό θρη
σκευτικό, άλλά, ιδιαίτερα, καί τό σατυρι
κό πεδίο— ίσως καί σ’ άλλα άκόμα— έκ· 
τεινόνταν τά Έλληνο— αραβο— εβραϊκά αυ
τά στιχουργήματα.

Στήν Ελληνοτουρκική έπίσης έφημε- 
ρίδα ’ I ω ά ν ν ι ν α— Γ t ά ν γ ι α τής 8 
Φλεβάρη 1871 (Έγ. .1288), δημοσιεύεται 
(β7) έξηνταεξάστιχο, όχι μονάχα στήν Ε λ 
ληνική άλλά καί μέ Ελληνικούς συνταγμέ
νο χαρακτήρες ποίημα τού Τουρκογιαννιώτη 
Ισμαήλ  Γκαλντέμου, έπαινετικό τής Βα- 
ληλίας του Ρασσίμ ΙΙασιά, Γενικού Διοι
κητή ’Ηπείρου, τό δποϊο, δλόκληρο θά με
ταφέρουμε έδώ ύστερα άπό τά στιχουργή
ματα τού Παϊσιου καί τών άλλων.
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Προχωρώντας κατόπι—καί παιρνοντάς 
τα από τις συλλογές Π α σ σ ώ β καί Ά -  
ρ α β α ν τ ί ν ο 0—θά δώσουμε μερικά 
αϊτό τά μέχρι της έποχής της έκδοσής 
τους δημοσιευόμενα έκεΐ Γιαννιώτικα δη
μοτικά καί λαϊκά τραγούδια^*), καί τελι
κά θά πλησιάσουμε τά σύγχρονα χρόνια δί
νοντας τραγούδια καί στιχοπλάκια τοΟ και
ρού μας, ανάμεσα στα όποια καί τά δσα 
μένουν στή μνήμη μας έλάχιστα κομμάτια 
άπό παρόμοια στην Ελληνική στιχουργή
ματα Εβραίων καί Τούρκων τής σύγχρο- 
νής μας έποχής(50).

Υποσημειώσεις :

24. 'Ομολογίες υποθέτουμε, πίστης,  κατά 
τό χριστιανικό πρότυπο («πιστεύω βίς §να θεόν... 
κ.λ.π.>).

25, Δές Δ. Σαλαμάγκα, Μια Τουρκογιαννιώ-

τικη Ούμουλουγιά στο Πβριοδ. «Έπειρ., Ζωή* 
1947, τβυχ. Στ' σελ, 14 καί έπ.—Β . ϋν ρ σ ιν έλ - 
λα, Οί Ούυ,ουλουγιές τδ>ν Τουρκογιαννιωτών, στά 
«Ήπειρ. Χρονικά» 1937, σελ. 160 καί έπ.

26. Γιαννιώτικα Εβραϊκά Τραγούδια, 1953, 
βκδ. Περιοδ. «Ήπβιρ, 'Εστία*, καί άνάτυπό της, 
άπό τά τεύχη Ίούνιου—Νοέμβρη 1953.

27. Λές καί Δ. Σάλα μάγκα «1866 —1817», 
στή Γιαννιώτικη ’Εφημερίδα «Νέα Ήπειρος», 
φύλλ. 2 2 -7 —1946.

28. Στή Συλλογή Πασσώβ, Γιαννιώτικα κα
θαρά τραγούδια, χαρακτηρίζονται τά υπ* άριθ. 
372, 394, δδΟ, 577 καί 644. Στή δέ του Άραβαν- 
τινοδ, τα καταχωρημένα στίς σελίδες 123, 125, 
131, 134, 137, 138, 156, 160, 170. 183, 185, 188 
192, 219, 222. 224, 228, 230, 234,236 καί 249,Α5τά 
δλα, έκτος άπό τά στιχοπλάκια γιά τά όποια 
καί κυρίως ή δλη έργασία.

29. Τό θέμα αύτό, στή γενικότητα του, περι
μένει τόν είδικότερο καί πλατύτερο έρεονητή του. 
Τα δσα πιο πάνοο γράψαμε, δέν είναι παρα μερι
κές προσωπικές σκέψεις έπάνου στή εύρύτατη

>;q Γ-*//·.i) :.κη έρευνα.

Δ'. ΜΕΡΙΚΑ ΚΕΙΜΕΝΑ 
1.— Ή  Μαρκάδα καί ό Δήμος

Έ«'Ιστορία τήζΜαρκάδας» τήςΈβραιο- 
πούλας πού ένας νέος Έπειρώτης («τό γέ
νος ’Αρβανίτης»), ό Δήμος ό «άρτοπωλη- 
τής»(1), την άπήγαγε, καί μέ τά χαρίσμα
τα του καί τις άνδραγαθίες του,κατόρθωσετε- 
λικά νά τοΟ τη δώση νόμιμη γυναίκα του 
ό αύθέντης τής Ούγγροβλαχίας, στήν όποια 
μαζή της είχε καταφύγει, φέρνει μέν χρο
νολογία έκδοσής της τό 1767, έγινε δμως 
έκατό χρόνια πρίν, στους ,αχξζ' δηλ. χρό

νους. Είναι μάλιστα άξιοσημείωτο δτι κα
θορίζεται μέ παράδοξη χρονολογική άκρί- 
βεια, καί ή μέρα άκόμη τής άπαγωγής, 
πού έγινε, κρυφά— τονίζεται—άπό τούς γο
νείς τής Μαρκάδας, στις 15 ’Ιουλίου τοϋ 
1667.

’Ατυχώς, στό οίκείο μέρος τών « Έ π . 
Χρονικών», δέν δημοσιεύονται παρά έλά- 
χιστοι μονάχα στίχοι άπό τό έπικό αύτό 
στιχούργημα, οί έξής:

Σέ μνίά πόρτα (3) τής πόλεως (3) πού κράζεται φανάρι 
ευγενικόν και άξιον έστεκε παλικάρι.
Δήμον τόνε νομάζασιν, εις δλυυς γνωρισμένος, 
άπ’ άρχοντες καί έπτωχούς περίσσι αγαπημένος 
Ή τα ν  άπό την Ή πειρον, τό γένος άρβανίτης, 
καί στήν άρτοπωλητικήν πηδέξιος τεχνίτης

Έ  Μαρκάδα(5) ήταν φαίνεται γόνος— 
καί ίσως μοναχοκόρη—πλούσιας καί ίσχυ- 
ρής Κωνσταντινουπολίτικης Εβραϊκής οι
κογένειας πού κατοικούσε στή συνοικία 
της Φανάρι, όπου άσκοΰσε, τό ύπαίθρίο π ι
θανότατα,—Ισως σιμιτζή—έπαγγελμά του, 
καί ό ευγενικός αυτός καί άξιος νέος.

Ό  Δήμος ίσως νά καταγόταν καί άπό

περιοχή τής Β. ’Ηπείρου, ή άπό τή Θε
σπρωτία, μέρη στά όποια μιλούσαν ίσως*Αλ
βανικά,καί Ισχυρό, φαίνεται, έρωτικό αίσθη
μα γεννήθηκε στήν ψυχή τής Έβραιοπού- 
λας, γιά τό ωραίο πιθανότατα καί μεγαλό
ψυχο, φρόνιμο καί άξιέπαινο έκείνο παλ- 
ληκάρι, πού τόσο γνωστό ήταν σέ βλη.τήν
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περιοχή y.al τόσο δλοι, φτωχοί y.y.1 πλού
σιοι τό άγαπούσαν.

Τό έρωτιν.ό ζευγάρι, θά έγινε χιορίς 
άλλο άντιν.είμενο ν.αταδ£ο)ξης άπό μέρους 
τής οικογένειας τής Μάρκά,οας, δπου, πι
θανότατα συμπατριώτες τοΟ Δήμου, θά του 
παραστάθηκαν. Έ κεΙ μέ τά χαρίσματά 
του, κατόρθιυοε νά γίνη άντικείμενο τής 
διάκρισης καί τής άγάπης του αύθέντη τής 
‘Ηγεμονίας, ο όποιος τελικά καί του έδω
σε την άδεια νά πάρη σά νόμιμη πια γυ
ναίκα του, την άγαπημένη του Μαρκάόα.

Πρδς τόν Ίάσωνα καί τις άνδραγαθίες 
του, προλογίζοντας την «‘Ιστορία» αυτή, 
παρομοιάζει ό έκοότης της, τό Δήμο καί 
τΙς περιπέτειες του. Ό  *Ιάσων, δπως ξέ
ρουμε, έκτός άπό τάλλα, είχε σταλθεί νά 
πάρη καί τό χρυσόμαλλο δέρας' καί περι- 
γράφεται άπό τούς ιστορικούς τής άρχαιό- 
τητας, σαν ένας ωραίος νεανίας. Εκδίδει 
δέ ό Ν. Γλυκύς την 'Ιστορία αυτή, στοχα- 
ζόμενος, δπο); λέει σ:όν προλογισμό του 
την ώφέλεια όπου μπορεί νά προξενήση 
στούς άναγνώστες το διάβασμά της. Φαίνε
ται δτι πρόκειται για ένα πολύ γνωστό τής 

Κείνης Αφηγηματικό έπος, τά διά
φορά περιστατικά του όποίου έξαίρουν τά 
δύγενικά αισθήματα καί τις άρετές τού 
ήρωα του, πού έτσι προβάλλονται στις λα ϊ
κές μάζες, στις οποίες ήταν προσφιλής αυ
τή ή ίστορία, σάν παράδειγμα πρός μίμη
ση. Κατά τόν ίδιο π .χ . τρόπο πού ήταν 
καί νίκη τού Καλού καί τού δίκιου κατά 
τοΟ̂  Κακού καί τής άδικίας, ή συγκινητική 
άφήγηση τής Γενοβέφας. Τής ιστορίας τής 
Μαρκάδας καί του Δήμου, έγινε άλλως τε, 
άπό τόν Οίκο Γλυκύ, καί άλλη έκδοση,στά 
1812(').

Τό έπος αυτό, είναι συνταγμένο, κατά 
πάσα πιθανότητα, άπό Έπειρώτη: στά μέ
σα τοΟ 17ου αίώνα, τά Γιάννινα— σχεδόν, 
μόνο αύτά— βρισκόταν— Ζηως  '/.αI άργότε-

2 .—  «'Ο θρήνος τής
Τρεις έκοόσεις έσημείωσε ή άπό τόν 

«έν 'ΑρχιερεΟσι Πανίερώτατον Μητροπολί- 
*BV Μυρέων Κύριον Ματθαίον τόν έκ Πω- 
f&ViaVfjs» συγγραφείσα «"Γστορία των κα-

ρα θά άναφέρουμε—σέ μεγάλη πνευματι
κή άνθηση, μέ Πανελλήνια καί παγκόσμια 
άκτινοβολία. ‘Οπωσδήποτε, θά διαβάστη
κε αύτό έκεί πάρα πολύ. Τίποτε δέν άπο* 
κλείει, τής έκδοσης τού 1767, νά δπάρ- 
χουν καί προηγούμενες, δπως έπίσης νά κυ
κλοφορούσε σέ χειρόγραφα.

Έ  «‘Ιστορία τής Μαρκάδας», κατα
λαμβάνει τριάντα τρεις σελίδες στήν 
έκδοση Γλυκύ, καί elvat σημαντική καί 
άπό γλωσσολογική άκόμα πλευρά.

* Υποσημειώσεις:
1. Ό Δήμος, θά ήταν σίγουρα ένας από τούς 

υπαίθριους Εκείνους πωλητές c r ^ r  (κουλοοριών) 
άπό τους ήπειρώτες ταξιόευόμενους πού άφθονοδ- 
σαν, κι* ώπό τότε αλλά κι’ άργότερα σ* όλη τή 
Βαλκανική καί Ιδιαίτερα στήν Πόλη. Μιά άπό 
τις καλλίτερες εύχές που Εδιναν παλαιότιρα στά 
μικρά ήπειρωτόπουλα, ήταν νά κατορθώσουν νά 
γίνουν *(καΙ) σιμιτζή(όε)ς στήν Πόλη*. Ή έννοια 
σιμιτζής , έκλεισε άργότερα μέσα της, καί τούς 
πωλητές ψιυμιού* καί στα χρόνια μου, οιμ(ι)τζή, 
λέγαμε, γενικά, τόν καί φονρτζή (φούρναρη).

2. 3. καί 4. Μία άπό τις παληές πΰλες τοδ 
παλαιού τείχους του Βυζάντιου, κοντά στό σημε
ρινό Φανάρι (φάρος ναυσιπλοΐας) τής Κωνσταντι
νούπολης, όπου τώρα τά Πατριαρχεία.

δ. Όνομα κύριο, άρκετά συχνό καί στους Ε 
βραίους τής Θεσσαλονίκης, καί σπανιότερα τής 
Θεσσαλίας (Δάρισσας), οί οποίοι προερχόταν άπό 
τούς καταδιωγμένους τής Ισπανίας, καί πού τό 
πρόφεραν Μερκάντα.

Ετυμολογείται όέ άπό τις άντίστοιχες Ισπα
νικές λέξεις πού άναφέρονται στήν έννοια άγορά, 
άγοραπωλησία (Ίταλ. Mercato/άγορά). ’Επι
κρατούσε στούς Εβραίους αδτούς τό Εθιμο, όταν 
σε μιά οικογένεια όέ ζούσαν τά παιδιά της, νά 
τά πουλούν εικονικά (πληροφορίες Ιωσήφ Μά
τσα)—παρόμοιο έθιμο Επικρατούσε καί στούς Χρι
στιανούς: Εξέθεταν ή αφιέρωναν στη θρησκεία (ντύ- 
νοντάς τα καλογερικά) ή καί πουλούσαν άκόμα 
τόν ύστερογέννητο, γιά νά μήν πεθάνη κι’ αυτός 
όπως τά προηγούμενα άίέρφια του. ’Απ’ αύτό Ε
τυμολογείται καί τό έπίθετο Πουλημένος πού 
έπιπολάζει στήν Κέρκυρα, καί ήταν καί Επώνυμο 
μεγάλης Γιαν νιώτικης οικογένειας.

Ή Μαρκάόα λοιπόν ή Μερκάντα, ήταν, ή 
κατά παρόμοιο τρόπο άγορασμένη ή πουλημένη, 
καί σίγουρα θά πρέπει νά ήταν μοναχοκόρη.

0. Δ-ς «Ήπειρ. Χρονικά* 1936 σελ. 334.

Κωνσταντινουπόλεως»
τά τήν Ούγγροβλαχίαν τελεσθέντιον άπό 
Σερμπάνου Βοεβόνδα μέχρι Γαβριήλ Βοε- 
βόδα τοΟ ένεστώτος Δουκόί»(!) τμήμα τή; 
όποίας άποτελεί καίά'Ο θρήνος τήςΚωνσταν-
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μέν δσο καί οί άλλοι κληρικοί, μέ τό θετι
κό όμως μυαλό καί μέ τή δύναμη της παρ- 
ρησίαςΉπειρώτης, λόγιος: "Οτι σχό οικείο 
τμήμα τοϋ πολύστιχου σχιχουργήματός του, 
τονίζει θαρραλέα μερικές— πικρές μέν, άλ
λα— άλήθειες, πού άξίζει τόν κόπο ya τϊς 
μεταφέρουμε κι* έδώ:

ΟυαΙ σέ μας, ’Αφέντη μου, μέ την ολίγη γνώσι, 
όπ’ έχομεν τό θάρρος (3) μέσα εις την Σπανίαν (Β) 
κι’ εις τα χοντρά τά κάτεργα (*) πούναι στην Βενετίαν, 
νά έλθωσι μέ τό σπαθί τόν Τούρκο νά σκοτώσουν 
νά πάρουν τό βασίλειον, καί μάς νά μάς τό δώσουν!...
Έλπίζομεν εις τά ξανθά (5) γένη νά μάς γλυτώσουν 
νάρθούν από τό Μόσχοβον νά μάς ελευθερώσουν.
Έλπίζομεν εις τούς χρησμούς, σταΐς ψευδοπροφητείαις 
καί τόν καιρόν μας χάνομεν σταΐς ματαιολογίαις 
Εις τόν βορράν, τόν άνεμον, έχομε την ελπίδα!
Καί έχομεν θεμέλιον τό γνέμα τής αράχνης, 
τό χιόνι είς την θάλασσαν, καί τό νερόν τής πάχνης!..
Αυτό τό θάρρος είν’ τρελλόν, τίποτε δέν αξίζει! 
οποίος τό συλλογισθή τού λόγου του σκοτίζει.
Εύκαιρες πανιεχένομεν καί κεφαλοπονούμεν
στην άμμον καί εις τό νερόν κτίζομεν καί θαρρούμεν (V),

τινουπόλεως». Ήταν αύτός ένας άπό τούς 
πολλούς πού εΐχάν, κι3 άπό τόν καιρό άκό- 
μα της Άλώσεως γραφεί καί κυκλοφορήση 
για νά κρατούν ζωντανή τήν Θλίψη του 
όπόδουλου γένους για τό χάσιμο τής Αύτο- 
κρατορίας, καί νά τονώνουν τις έλπίδες του 
γιά τό δτι πάλι μέ χρόνια μέ καιρούς, πάλι 
δικά μας Θά γινόταν τά δσα είχαμε χάσει. 
Σέ τούτο δμως καινοτόμησε ό, πατριώτης

* Υποσημειώσεις I
1. Λες Κ. Μέρτζιου. Κατάλογος των έκδόσε- 

ων Ν. Γλυκέως, στα «Ήπειρ. Χρονικά» 1935 σελ. 
63(1672 καί 1683 άριθ. 3δ), Έ γκ. Λεξ. Έλευ- 
θερουδάκη λέξη Ματθαίος ό Μυραίων (1768) καί 
Βοοτιερ(δη, 'Ιστορία της Νεολληνικής Λογοτεχνί
ας. ΊΙ έκδοση 1672 εγινε άναλώμασι Πάνου Πε- 
πανοΰ έκ Πωγωνιανής.

2. Τήν έλπίδα, τήν απαντοχή.
3. ’Ισπανίαν. Κλασσικό παράδειγμα έκμε- 

ι τάλλευσης των έλπίδων καί των πόθων γιά άπε-
1 λευθέρωση καί τελικής έγκατάλειψης στό μαχαίρι 
: τοϋ Τούρκου, ήταν τό ξεγέλασμα πού έκαναν οί

’Ισπανοί τού Διονύσιου τού Σκυλόσοφου καί τού 
. έπαναστατικού του στά Γιάννινα κινήαατος στά 
. 1611.

4. Τά πολεμικά πλοία των Βενετσάνων, πού 
τόσες καί τόσες φορές κι* αδτοί είχαν έξαπατή* 
οει τό άπ* αύτούς έπαναστατούμενο γένος.

5* Τό ξανθό γένος τοϋ ’Αγαθάγγελου, τή 
Ρωσία.

6. Έλπίζομεν.—Δριμύτατος είναι έδώ ό Ματ
θαίος εναντίον των πατριδοκάπηλων τής εποχής, 
πού αντί νά οργανώσουν τό σκλαβωμένο γένος 
καί τήν αντίσταση του, προτιμούσαν νά τό τρέ
φουν μέ μάταιες καί φρούδες έλπίδες.

7. Ήπειρώτης ό συνθέτης τοϋ στιχουργήμα
τος, Ήπειρώτης—συμπατριώτης του—ό χορηγός 
τής πρώτης έκδοσης της. Πολλοί Ήπειρώτες φαί
νεται νά ήταν έγκαταστημένοι στην Ούγγροβλα- 
χία κι’ ίσως οί ίδιοι να είχαν δώσει καί ηγεμό
νες της. Δυστυχώς, μάς λείπουν · τά Αναγκαία 
βοηθήματα για νά είμαστε πιο άκριβολόγοι.

* 3.—Παΐσιος ό Μικρός
- «Κύρ Παϊσίου του Μικρού έκ τής τού * Αγίου Γεωργίου, τούπίκλην Βησσαρίωνος 

.(Αυγγιάδων) Τέρας Μονής».
3α.'— « ’Έπαινος Τωαννίνων» (αποσπάσματα) (‘)

«Μείθεται ·ύν ό Λΰσσανδρος εις τάς γραφάς Ικείνας 
κοά άφησε τότε λοιπόν άφθαρτους τάς ’Αθήνας.
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'Αλλ* έν τοίς καθ* ήμας ή μέγ* * Αθήνα έχάθη (*) 
καί έμεινε μονόφθαλμος (3) ή Ελλάδα καί εφθάρθη,
Άλλ* έχει πάλιν fj Ελλάς ό'μμα τό δεξιόν της (4) 
αυτά τά Ιωάννινα μεγάλον στολισμόν της,
· · « · « ,  « « · , « »  # ·
Άλλ’ δμως ot χριστιανοί εχονν ξεχωριστό τους, 
δτι μαθαίνουν γράμματα δλοι τά παιδιά τους.
• « • • • • • • • f t · #  φ
βΑκούουν οί χριστιανοί δπόταν διαβαίνουν 
τά τέκνα τους τά ιερά γράμματα νά μαθαίνουν, 
πολλάκιςείςπρ ο αύλ ιαείςπρόθυρακαίστράτα ι ς(5)

*Έχουν τά 'Ιωάννινα δύο μεγάλαις βρύσαις.
Είναι μεγάλαις βέβαια άλλα δέν είναι ίσες:
#Η ^ α ε̂ ναι *ό μικρόν σχολεΐον* καί ή άλλη, 
είναι τό μεγαλείτερον, καί λέγεται μεγάλη*
Τό μέγα σπουδαστηριον είναι του μακαρίτου 
Γκούμα Εμμανουήλ καί του Λεονιαρίτου.

Στό όποιο, συνεχίζει κατόπι ό Παΐσιος, δίδαξε καί ό Βησσαρίων (*) «πρώτος έν δι· 
δασκάλοις*.

^ S ^ ^ S S S ^ S Ŝ S S S S S S ^ S tS S ^ ^ S S S S S g S S S ^

Τό δεύτερον και έτερον, είναι του Ηγουμένου 
Έπιφανείου (Τ) μοναχού όνομαζομένου.

"Ολοι οϊ οί διδάσκαλοι, οί έπίτροποι καί of κτιτορες τών σχολείων τής έποχής,
γεννήματα κα'ι θρέμματα (*) είναι Ίο̂ αννίνων*

Τά σπουδαστήρια αυτά, συνεχίζει ό Παΐσιος,
........................... είναι τιμή μεγάλη

Τωαννίνων βέβαια, δπου δεν είναι άλλη y
είς Οίκουμένην  άπασαν, είς ν ή σ ο υ ς και ηπείρους (β).

Καί συνεχίζοντας 6 Παΐσιος, δίνει μιά, σέ αδρές γραμμές περιγραφή τής πόλης αδ· 
Χής τών γραμμάτιων, λέγοντας δτι,

έχουσι σχήμα αετού χωρίς αμφιβολίαν,
καί γνιορισον ά κ ρ ο α τ ά (,0), αυτήν τήν θεο)ρίαν:

* Τό Κάστρον είναι κεφαλή, ούρά είναι ή Λούτζα* 
οί μαχαλάδες τό κορμί, όμού κι* ή Λιθαρίτζα (")
Σαράγι καί Καλούτζασμε (,a) ή άκραις των πτερύγων,

Ιτούτο δπου λέγονται τό δ μ μ α (,Β) τής Έ  λ λ ά δ ο ς .
'Υ π ο σ η μ ειώ σ εις :

1. Παραθέτουμε έδώ άπό ιόν «"Επαινο 
Ίωαννίνιον» του Παΐσιου toO Μικρού, μόνον 
όσα αποσπάσματα του έκρινε σκόπιμο νά μετα- 
φέρη <**ά «Ήπειρ. Χρονικά» (όπου πιό πάνου) 
ύ Κ . Μέρτξιος.

2. Στους καιρούς πού έγραψε ό Παΐσιος, ή

’Αθήνα, τουρκοκρατούμενη, ήταν ένα μικρό κι’ 
άσήμαντο χωριό.

3. Σαν αΧΧο μάτι τής Ελλάδας, ό Παΐσιος 
έδώ ύποσημαίνει, πιστεύουμε, τό Βυζάντιο μέ 
τόν Αρχηγό τής ’Ορθοδοξίας και τούς εκεί 
’Οργανισμούς τοδ ύπόδβυλου Γένους.

4. "Οπως βλέπουμε, ό Παΐσιος ό Μικρός,
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παρομοιάζει χά Γιάννινα του 17ου αιώνα, μέ 
μια άλλη—χήν αρχαία βέβαια—Άφηνα, σιή 
διαπαιδευτική καί διαφωτιστική της ακτινοβο
λία, πράγμα πού έπεξηγεΐ στους κατοπινούς του 
στίχους.

5. Είναι φανερό δτι οργασμός παντοδαπής 
μάθησης επικρατεί την εποχή αυτή στα Γιάν
νινα. Άλλα καί ανεπάρκεια σχολικών οικοδομών.

6. Ό  καί δικός του δάσκαλος στήν Μονή 
Λυγγιάδων.

7. Οί δυο περίφημες Σχολές τής εποχής οί 
γνωστές ώς Γγιόνμα καί Έπιφάνειου Η γου
μένου.

8. Τό ξεκίνημα πιθανότατα τής διάκρισης 
πού χώριζε, καί για πολύ άργότερα—ίσαμε άκό-

ι μα καί στά χρόνια μας—όσους κατοικούσαν 
στα Γιάννινα σέ πολίτες, ί&αγενεΐς, «γέννημα 

ικαί &ρέμμα*, τών Γιαννίνων κι* εξωτερικούς. 
ιΓιά τή διάκριση αυτή κάναμε λόγο καί στο 
προηγούμενο κεφάλαιο.

9. Ό  στίχος ειδικά αυτός, είναι πολύ χαρα
κτηριστικός, τή παγκόσμιας σχεδόν αίγλης πού 
ιεΤχαν τότε αποκτήσει τά Γιάννινα, χάρη στή με- 
• γάλη άνάπτυξη τής παιδείας καί γενικά τών 
•γραμμάτων, καί τού οργασμού μάθησης, όπως 
ίδιαφαίνεται άπό τήν πολυπληθή σειρά τών γιά 
:παντοδαπά θέματα εκδόσεων Γλυκύ, πού απο
τεινόταν. σέ πτωχούς καί πλούσιους, γραμματι
σμένους καί μή. Στο Βιβλίο «Αρχαία 'Ελληνι
κά* τό ερανισμένο άπό τον Ιερομόναχο Γρη- 
γόριο Παλιονρίτη «τον έξ Ίωαννίνων* (Κατά
λογος εκδόσεων Γλυκύ, όπου πιο πάνου, σελ. 
145 καί έπ ) πού βγήκε στά 1815, καί περιέχει, 
«τούς νόμους, τήν Πολιτείαν, τά έθιμα τής Θρη
σκείας, τών εορτών, τών γόμων και επικήδειων, 
τά δημόσια καί τά κατά μέρος παιγνίδια τών 
παλαιών 'Ελλήνων, έξαιρέτως δέ τών Α θηναί
ων* διαπιστώνεται από τον συγγραφέα ότι «...ή 
τατρίς ημών ’Ιωάννινα, πρώτη σχεδόν τών 
άλλων πόλεων τής Ελλάδος.,.έ'ως άπό τό τέ- 
4ο? τής δέκατης έ'κτης έκατονταετηρίδος, έπε- 
αελήθη εις άκρον τήν θεραπείαν  τού Γένους 
καί τήν άνακάλεσιν τής πατρίου σοφίας καί

κατέστησε τά Ιωάννινα είς τους περασμένους 
δύο αιώνας, νέας * Α θή να ς ..». >

Είναι, νομίζουμε, επίκαιρο νά έπιστήσουμε 
στο σημείο αυτό τήν προσοχή τού ειδικού με
λετητή, στό περιστατικό ότι ύ Γρηγόριος Παλι- 
ουρίτης, ούτε καν άναφέρει τήν κατά παράδο
ση ώς «περίφημη» χαρακτηριζόμενη άπό τούς 
μεταγενέστερους Σχολή Φιλανθρωπινών, καθο
ρίζοντας ώς εποχή έναρξης καλλιέργειας τών 
γραμμάτων στά Γιάννινα, τά τέλη—τό νωρίτε- 
ρο—τού 16ου αιώνα, (σχετικά πρβλ. Δ. Σαλα- 
μάγκα  « Ή  ‘Ενθύμηση τού 1630* στό Περιοδι
κό τών Γιαννίνων «Ήπειρ. Εστία*. 1954: σελ. 
1156 καί 1161 (ό "Αγιος Νικόλαος Ντίλιοτ).

10. Νά συμπεράνουμε τάχα ότι τά παρόμοια 
στιχουργήματα ήταν προωρισμένα καί γιά άπαγ- 
γελίες, καί απαγγελλόταν άληθινά, σέ λαϊκέ? 
π.χ. συγκεντρώσεις',

11. Ή Αιθαρίτζα ή (όπως άργότερα) τά 
Διθαρίτσία, (περιοχή σημερινών Στρατώνων), 
πιθανώς όπως τό κόκκαλο, κοκκαλίτσι (κουκού
τσι)—εξακολουθούσε νά είναι συνοικία τών Γιαν
νίνων, άκόμα καί ίσαμε τις άρχές τού 19ου 
αιώνα, ονομαζόμενη καί συνοικία ‘Ωρολογίου* 
κατεδαφίστηκε δέ άπό τον 'Αλή Τεπελενλή, όταν 
αυτό? οχύρωσε τό στρατηγικό αύτό σημείο, γιά 
νά άμυνθή κατά τών Σουλτανικών στρατευμάτων.

12. Άπό τό Κανλή—(αίματόβαφη) Τσιεσμέ 
(βρύση). Ή ταν πολύ συνειθισμένο στούς Τούρ
κους, ό σχηματισμός τοπωνύμιων μέ πρώτο συν
θετικό τό κάν—λή (Κανλή— Τ επέ  (λόφος),Καν
λή—καβάκ (λεύκη), Κανλή—κουΐ (κόλπος) Καν~ 
λή —κουλέ (πύργος), δες καί Δ . Σαλαμάγκα. Το
πωνυμικά σχεδιάσματα, στό Περιοδικό τών Γιαν
νίνων «Ή π. Εστία» 1953 σελ. 835 καί έπ.) γιά 
άνάμνηση αιματηρών περιστατικών τής ιστορί
ας τους. Στήν προκειμένη περίπτωση, τής αίμα- 
τερής καταστολής τής Επανάστασης τού Σκυ- 
λόσοφου (1611).

13. ‘Εδώ ό Παΐσιος καταργεί καί τό επιμε
ριστικό του δεξιόν , πού χρησιμοποίησε προη
γούμενα (δες ύποσ. 4).

*
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ΛΑΟΓΡΑΦΙΚΑ ΝΗΣΙΣΤΑΣ ΤΖΟΥΜΕΡΚΩΝ*
(ΤΟ ΠΑΝΗΓΥΡΙ ΤΗΣ Α Γ ΙΑ Σ  ΠΑΡΑΣΚΕΥΗΣ ΜΕ ΤΟ ΧΟΡΟ ΚΑΓΓΕΛΑΡΙ

ΚΑΙ ΤΑ ΤΡΑΓΟΥΛΙΑ TOY ΛΑΖΑΡΟΥ)

13. Ή  Ά γ . Παρασκευή σκοτώνει τά
Δράκο τής Νησίστας.

«̂ Απαστράπτει νάρ τό ΐς  Φανμασι* ε τ  τξ> χό σ μ φ , 
άπελαννονσα τη; πλάγης την σχοτόμαιναν 
καί παστοί* την χάριν βςθονοτ*.

{'Αχό το Hovtiaaov της Αγίας)
Κοντά στην 'Εκκλησία, στο δρόμο πον 

πάε; για τη Λάφανα— Καθαρσβοόνι καί 
την απέναντι οπότο ποτάμι Νηοίστσ, είναι 
το Μπέπκο, ρέμα μεγάλο με απότομοί'; 
γκρεμόν; και βαθύσκιωτα πλατάνια και με 
την περίςρημη κρνόβρνση τον. Άπύ τά 
έγκατα ιών νπωρειών τον powov μέσα από 
οριζόντια σπηλιά κάτω αχό πελώρια «μπι· 
σιονρα* ανάμεσα σε <γο?»ερονς άλλον; βρά
χον; και *\'<$ς>\άς>ες* άναβλνζει δροσιστικό 
σά χιόνι και χωνευτικό τα άριστο νερό.

Τό τοπίο αντό μέτη δροσιά, τον ήσκιο, 
τά πνκνόςρνλλα πολύκλαδα πλατάνια, μελι- 
κοκκιες, πονςηάρια καί άλλα δένδρα και τό 
άτ-θονο ζακονστό νερό τον είναι χάρμα των 
αίσθησεων, ανάπαυση τη; ννχη; και άζέ- 
χαστη ςεκονραση στον ίδρωμένο και κατά
κοπο στρατοκόπο.

'Από εκεί γυρεύονται ο! κάτοικοι οί γύ
ρω από την * Εκκλησία και από εκεί έπι
ναν πάντοτε και οί πατηγνριωτε> πον ώ · 
σχον να περάση τό μεσημέρι βρίσκαν οί πε
ρισσότεροι— όσοι δεν πήγαν σε σπίτια 
«πρόσπολα*— άνάπαντη καί ήσκιο καί ζε- 
δίνασμα.

Τό χόριό σε άλλα μέρη εχει καί άλλες 
περίφημε; βρύσες, όπο»; τη βρύση στα Μον-

στέτσισ, τό θρνλικό νερό τη; Συκιάς κοτ 
τά στον *Ατ— Λιδ, ιό Ρωμαίο, γερό άςέΚ; 
νο πολύτιμο καί για τό πότισμα των χα 
ρακιών, την Κρύα Βρύση, τη βρύση το 
Σιοπετον, τη βρύση στον Καλοηοα tl ά 
αλλά τό Μπεσικο είναι πιο ξακουστό γιοι 
είναι κοντά στην 'Εκκλησία καί σινδέετι 
με τό πανηγύρι της.

Κάποια χρονιά, ενώ στην πλατεία ι 
πανηγύρι είχε ανάγει καί στο χορσστάι 
έπεδείχνταν τι; χάρε; τον; τά xo/Xteq 
παλληκάαια καί οί ομορφότερε; κοπελλε 
στη σπηλιά αιτη τον Μπέσικον εκεί πο 
βγαίνει τό νερό— τότε ήταν πολν πιο αεγι 
/η από ό,τι είναι σηαερα— πα ρονσάστιρ 
ένα; Λράκο;, γιγαντόσσωμο χα; τρομερό| 
χέρια καί πόδια ςτίδι, όπΛ; τον περιγρ 
ςροιν τά παραμύθια- Κρνςτά καί με προφ 
λαξη ήλθε στην πλατεία. παραμό?εγε zfl 
ασον ρίχτηκε ορμητικά, άρπαζε την όμαι 
ςτότερη κοπέλλα τη; Νησί στατ από τό | 
ρό, την Ισςιξε στα ς-σβερά τον νύχια ■ 
φεύγοντας χάθηκε μαζί τη;. |

Ό  πανικό; καί ή φρίκη τού cxviyp 
τον στο παιηγνρι κόσμον δεν περιγρί  ̂
ται. Ό  θρητο; καί ή συλλογή σκορπίσΦ 
κε σ' όλους. Τό ίδιο εγινε καί τη δεύ  ̂
χρονιά, τό ίδιο καί την τρίτη καί noil 
χρόνια συνέχεια. Ό κόσμο; τρομοκραί 
θηκε, τό πανηγύρι έπαυσε νά γίνεσαι d 
ενα πένθος καί μιά κατήφεια άπλόθ< 
παντού στο χόριό- Πώς τά σωθούν άπό  ̂
αίμοβόρο καί άνίκητο στοιχειό ;... !

Μια χρονιά, όταν πλησίον ή iW
1

* Σντέχεισ ό  τον προγίονμέΜ)*.
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της Άγιας Παρασκευής, οι περισσότεροι 
χωριανοί είδαν στον ΰπνο τους τήν Α 
γ ία  Π ρ ρ α σ κ ε υ ή  καί τους είπε νά 
πανηγυρίσουν δσο μπορούν πιο λαμπρά 
εκείνη τή χρονιά και νά μή φοβηθούν τό 
Δράκο γιατί αύτή θά τούς προστατεύση. 
Πράγματι οί κάτοικοι πίστεψαν στο όνειρό 
<αί διέδωσαν παντού σ* δλα τά γειτονικά 
χερη δπ τδ χρόνο εκείνο θά γίνη πρωτό- 
ραντο πανηγύρι.

Ήρθε ή ήμρρα της γιορτής καί μαζεύ- 
ηκε κόσμος πάρα πολύς καί γίνονταν γλέν- 
ι καί χορός πού δεν ξαναεΐχε γίνει. Εκεί 
ίμιος πού χόρευαν ολοι απ’ άκρη σ’ άκρη 
ό Καγγελάρι καί ήταν κρατημένοι χέρι—  
έρι μπροστά ot γεροντότεροι καί πιο πίσω 
άκαλΰ:ερα παλληκάρια καί οί όμορφόιε- 
ες κοπέλλες, παρουσιάσθηκε ό Δράκος μέ 
φύριγμα τρομαχτικό, βγάζοντας άπ’ τό με- 
άλο στόμα του φαρμακερά γλωσσίδια καί 
ύσημα διαπεραστικό καί δείχνοντας τά 
ϊοχισμένα δόντια του καί τά γυρτά σου· 
Ιερά του νύχια. Αυτά καί τό αστραπιαίο 
υρσιμό του στήν πλατεία καί τό βροντερό 
ναγμα καί πλατάγισμα εδώ κι’ εκεί στή 
) τής μεγάλης ουράς του σκόρπισαν φρι- 
[ή ανατριχίλα στα πλήθη. Σταμάτησε μιά 
ιγμή μπροστά στή γραμμή των χορευτών 
»ύ ήΓαν σαν άπολιθοομένοι καί διάλεγε 
• τό κοίταγμά του ποια κοπέλλα ν’ άρπά- 
. “Όλοι κιτρίνισαν καί πάγωσαν από τό 
ίβο, άλλα σύμφωνα μέ τήν παραγγελία 
; Άγιας στον ύπνο τους προσπαθούσαν 
·; συνεχίσουν τό χορό.

Ό Δράκος «καλιάζει» τήν ομορφότερη, 
ί, ή πρώτη τού χορού των γυναικών εΐ- 
ι ή πεντάμορφη, ή πιο ?νεβέντισσα, μέ 
,άρχοντικό παράστημα καί μέ τά πιο δια- 
V q: στολίδια. ‘Ικανοποίηση άστραψε σιήν 
αίσια δυσμορφία του, χυμάει μέ ορμή 
<ράτητη καί μέ λαγνεία κτηνώδη καί μέ 
’υφή θηριώδη χαρά στήν πρώτη τού χο· 
0 . Τήν άρπάζει μέ άγρια βία από τό γα* 
/<*ένιο χέρι, τήν αποσπά άπ’ τίς άλλες καί 
•' τραβά νά φύγουν. Τότε ή πανέμορφη 
:έλλα τού σφίγγει τό χέρι μέ δύναμη 
,ράνθρουπη τόσο δυνατά πού δ Δράκος 
τεσε καί φοβήθηκε. Κατάλαβε δτι αίιή 
! είναι άνθρωπος θνητός άλλ’ εχει ύπερ* 

‘•Μκή δύναμη. Μ έ  άπότομο τ ίν α γ μ α

φεύγει,~τό σκάει στα πόδια καί τρέχει' κα· 
ταντροπιασμένος. Μπροστά αυτός καί πίσω 
ή κόρη. ’Εδώ τον έχει, εκεί τον έχει. Ά  ! 
νά τον πιάση, άλλ’ αυτός ξεφεύγει. Πέρα
σαν δάση, μονοπάτια, ρέματα, γκρεμούς, 
βράχους, χαλίκια ώσπου έφτασαν στήν 
Π ρ έ ν ι σ τ α στή θέση " Ε λ α τ ό ς  αρι
στερά τού βουνού Γ κ ι λ μ π ε ρ ί ν α  
καί Γ κ ρ ί μ π ο β ο πού πάει ό δρόμος 
για τή Γ ρ α μ ε ν ί τ σ α —  "Αρτα.  Ε 
κεί δεξιά τού δρόμου είναι ή γνωστή Δ ρ α- 
κ ό τ ρ υ π α  —  πελώρια κάθετη σπηλιά 
πού στον πάτο της άρχίζει τρύπα μεγάλη 
σκοτεινή πρός δυσμάς δπου ή κάθοδος εί
ναι δύσκολη λόγφ τών βράχων καί τού 
απότομου κατήφορου, οπού πέφτουν τά 
νερά τής βροχής καί δταν περνούμε ρίχνου
με πέτρες καί βγαίνουν αγριοπερίστερα. 
Εκεί λοιπόν μπήκε μέσα δ Δράκος καί πί
σω τον κυνηγούσε ή κόρη. Προχώρησαν 
— προχώρησαν μέσα στήν τρύπα ύπογείως 
μέσα στο βουνό Γκρίμποβο καί Γκιλμπερί
να καί ένφ δ Δράκος ήταν έτοιμος νά βνή 
στο άλλο μέρος στήν έξοδο τής Δρακότρυ- 
πας πάνω από τό Χ α ν ό π ο υ λ ο  κον
τά στις Κ ο υ μ ζ ι ά δ ε ς ,  τον έπιασε 
γερά τό Δράκο ή Αγία Παρασκευή — για
τί ή πανώρια αύτή κόρη ήταν ή Αγία Πα
ρασκευή —  τον έπιασε άπό τά «λιμπά» καί 
τά σύνθλιψε μέ δύναμη θεϊκή καί έτσι τον 
άφησε νεκρό Ικεΐ στή σπηλιά δπου έγινε 
πέτρα. Γι* αύτό στο μέρος εκείνο στάζει νε
ρό καί γίνονται εξαίσιοι σταλακτΐτες καί 
σταλαγμίτες καί εκεί έχτισαν καί Εκκλη
σία (Άγίασμα) τής Α γ ί α ς  Π α ρ α 
σκευής  τού Χ α ν ό π ο υ λ ο  υ.

Μές στή σπηλιά δείχνουν τούς βρά
χους πού έγιναν άπό τό σκοτωμένο Δράκο 
καί ot όποιοι στάζουν άγίασμα τή μέρα 
τής γιορτής τής Αγίας Παρασκευής.

«Πρός δυσμάς τής Άρτης, ώσεί ώρας 
τέσσαρας άπέχουσα Μονή τις υπάρχει είς 
to τμήμα Καραβοσαρά, άνω τού χωρίου 
Κουμεξάδες έπί λοφίσκου τινός, έπί όνό* 
μάτι τών Αγίων Αναργύρων τιμωμένη 
Αύτη ή Μονή έχει καί Παρεκκλήσιόν τι επί 
ίού μέσου τής δυίικής κορυφής τών όρέων 
Τζουμέρκων̂  καλουμένης κοινώς Γκελπερί- 

ά ν η κ ρ ύ  τού  Χ α νο π ο ύ λο τη  ονόματα
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τής όσιομάρίυρος Παρασκευής (Ιουλίου 26) 
μακράν τής πόλεως περί τάς δυο ώρα?.

Έ ν  τφ Παρεκκλησίφ τούΐφ υπάρχει 
υπόγειόν τι, υπό των εντοπίων καλούμενον 
Δρακότρυπα, εν φ εύρίσκονται γιγαντιαΐοι 
τινες λίθοι, οίτινες παριστάνουσι δρακοντο· 
ειδεις μαστούς, έξ ών, απ' αρχής τού εσπε
ρινού τής 25 ’Ιουλίου μέχρι τής άπολύσε- 
ως τής λειτουργίας, ούχΐ δέ άλλοτε, δπερ 
παράδοξον, σταλάζει ύδωρ καθαρόν, εξ ου 
λαμβάνουσι χάριν εύλαβείας οι έξ ’Άρτης 
και έξ άλλων χωρίων συντρέχοντες και δι- 
ανυκτερεύοντες αίθριοι (*)»·

Έτσι ή ‘Αγία Παρασκευή ή προστά- 
τρια τής Νησίστας απάλλαξε τό χωριό απ' 
τον άνθρωποφάγο Δράκο και έκτοτε συνε
χίζεται κάθε χρόνο τό πανηγύρι στη Νησί- 
στα μεγαλόπρεπο ως τα σήμερα με μεγάλη 
κοσμοσυρροή. Στους πιστούς προσκυνητάς, 
πού υποφέρουν και έπικαλούνται τη βοή- 
θειά της, ή ‘Αγία «προχέει ιάματα» καί 
«παρέχει την χάριν άφθονον».

Και τό συναξάρι τής ‘Αγίας Παρασκευ
ής αναφέρει ότι αυτή σκότωσε Δράκο. ‘Ό 
ταν είχε μπή σε μια πόλη, πού βασίλευε 
ό βασιλεύς 'Ασκληπιός, παρουσιάσθηκε 
μπροστά του και έκήρυξε με παρρησία τό 
λόγο τής άλήθειας. «Ταύτα άκούσας ό βα
σιλεύς ’Ασκληπιός, ταραχθείς επί τοις λό· 
γοις τής ‘Αγίας, έπεμψεν αυτήν προς τινα 
δράκοντα έμφωλεύοντα έξω τής πόλεως 
έκείνης, εις τον όποιον έρριπταν τούς κα
ταδίκους, ό δέ δράκων τον οποίον άκούν 
μεν πολλάκις είς τήν Γραφήν, είναι μέν 
δ'φις είς τήν άρχήν, τρεφόμενος δέ καί πα- 
λαίούμενος, γίνεται μέγας καί φοβερός και 
δνομάζεται δράκων. "Οταν δέ ή ‘Αγία έπλη- 
σίασεν είς τον τόπον εκείνον, δπου έκατοί- 
κει τό θηρίον, ως εΐδεν αυτήν ό δράκων 
μεγάλθ3ς έβρνχθη, καί άνοίξας τό στόμα αυ
τού εύγαλε καπνόν φοβερόν πολύν, ώς θέ- 
λων νά τήν καταπίη. βΗ δέ ‘Αγία σταθεί- 
σα πλησίον τού δράκοντος, εΐπε* «θηρίον 
πονηρότατον, έφθασεν επί σέ ή οργή τού 
θεού, καί Ιδού ήνγισεν ό άφανισμός σου, 
διότι πολλούς άναιτίως κατέφαγες». Ταύτα 
είπούσα, καί τό σημεΐον τού σταυρού ποι-

1. Σεραφείμ Βυζαντίου, Αοκίμιον *ίστορΐκή<
ίν  1ΘΜ α«λ« l m

ήσασα είς Ιαυτήν, ενεφύσησε τφ δράκοντι, 
καί παρευθύς (ό), των θαυμάσιων Χριστέ 
Βασιλεύ, ώς μεγάλη ή χάρις των ‘Αγίων 
σου !) ό φοβερός δράκων έκείνος μεγάλως 
συρίξας, καί εαυτόν περιστρέψας, διερρά· 
γη είς δύο. Τούτο τό παράδοξον θαύμο 
ίδών ό βασιλεύς 'Ασκληπιός καί οί σύν αύ 
τφ πάντες έπίστευσαν είς τον Κύριον Ίη 
σούν Χριστόν» (Μέγας Συναξαριστής πάν 
των των ‘Αγίων των καθ’ άπαντα τον *1 
ούλιον εορταζόμενων ήτοι Χρυσόλιθος τοί 
νοητού Παραδείσου, υπό Κωνστ. X. Δου 
κάκη, έν Άθήναις 1893 σελ. 397).

Στα χρόνια τού Άδριανού (β' αϊώ 
μ. X.) ζούσε στή Ρώμη ευσεβής Χριστισ 
νός, πλούσιος, ό Άγάθων μέ τήν γυναΐκ 
του Πολιτείαν, οί όποιοι ήταν άτεκνοι κο 
γΓ αυτό πολύ λυπημένοι. Παρακαλούσα 
τό θεό καί τέλος εισακούσθησαν : ή Πολι 
λεία τήν έκτη μέρα τής έβδομάδος γέννητ 
κορίτσι πού τό ώνόμασαν Παρασκευή. '] 
μητέρα του τό μόρφωνε χριστιανικά. Ί  
κορίτσι ήταν πολύ φρόνιμο, πολύ όμορη 
καί αγαπούσε πολύ τα γράμματα καί τί 
παρθενίαν ακολουθώντας τήν Παναγία 
«Πάντοτε έν έργον είχε απαραίτητον, τό τ 
στολίζη τήν ψυχήν της μέ νηστείαν, μέ ε 
κράτειαν, μέ σιωπήν, μέ προσευχήν, | 
παρθενίαν, μέ έλεημοσύνην καί μέ πάν έ 
γον θεάρεστον». Πολλοί άρχοντες τό ζητο 
σαν σέ γάμο άλλ* αυτό δεν ήθε?ε. Στα ε 
κοσι χρόνια του ώρφάνεψε άπ* τούς γ 
νείς του. Τότε μοίρασε δλα τα πλού 
ατούς πτωχούς καί έγινε μοναχή σέ μον 
στήρι καλογραιών. Για νά μαρτυρήση βν 
κε καί έκήρυττε σέ κάθε πόλη καί χώ 
«δθεν καί πολλοί των Ελλήνων καί Tc 
δαίων έαέστρεφον είς θεογνωσίαν». Σέ μ 
πόλη οί Εβραίοι βλέποντας τούς Χριστ' 
νούς νά πληθύνωνται τήν συκοηάντησ 
στον αύτοκράτορα Άντωνΐνον τον Εύ< 
βή, ό όποιος τήν κάλεσε κοντά καί τής 
πε νά θυσιάση στά είδωλα καί θά τήν < 
ταμείψη, άλλως θά τήν βασανίση. Α{ 
άρνήθηκε αγέρωχα καί γι’ αύτό τής κάν 
μαρτύρια ί τής έβαλαν στο κεφάλι σιδει 
νια περικεφαλαία πολύ καμένη, άλλ* αί 
δεν έπαθε τίποτε. "Υστερα έφυλακίσθη ? 
κατόπιν τήν κρέμασαν σέ στύλον έκ ί 

τηί «εφαλίϊί καΐμΐ
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μένας κατέκαιον τάς μασχάλας της και τά 
άλλα μέλη του σώματος, άλλ’ αυτή ύπέμενε 
καρτερικώς. Έπειτα σέ χάλκινο δοχείο 
έβρασαν λάδι και πίσσα καί ,τήν έρριψαν 
μέσα αλλά δεν έπαθε τίποτε. Ό  Βασιλεύς 
πήγε νά ίδή αν τό βραστό υγρό καίη καί 
αυτή τού έ'ρριψε στο πρόσωπο υγρό με τό 
χέρι καί αυτός τυφλώθηκε. Αυτός την πα· 
ρακάλεσε νά τον ίατρεύση καί την έβγαλε 
έξω. Αυτή τον ίάτρευσε καί τότε ό βασιλεύς 
έβαπτίσθη χριστιανός. 'Από τή Ρώμη βγή
κε καί έκήρυττε σέ άλλες πόλεις.

Σέ άλλην πόλιν ό βασιλεύς Ταράσιος 
εβαλε σέ χάλκινο δοχείο καί έβρασε έλαιον, 
πίσσαν καί μόλυβδον καί τήν ερριψαν μέ
σα άλλ' αυτή δέν έπαθε τίποτε. ’Έπειτα 
τήν ειάνυσαν κατά γης είς τέσσαρα, έλα- 
βον νεύρα ωμά βωϊδίου καί τήν έδερναν 
ασυμπάθητα, αυτή όμως άνθεξε. Έπειτα 
τήν έβαλαν μέσα σέ φυλακή καί τήν έκάρ- 
φωσαν τανυστά στή γη έκ των τεσσάρων 
άκρων καί έβαλαν καί μιά πλάκα στά στή
θη της. Τήν νύκτα δ Χριστός μέ τούς ’Αγ
γέλους τήν έλυσε από τά δεσμά καί ίάτρευ
σε τάς πληγάς της. 'Έπειτα τήν έφεραν 
μπροστά στά είδωλα καί αυτά συνετρίβη- 
σαν. Τότε δ βασιλεύς διέταξε νά τής κό
ψουν τήν κεφαλήν. Ή  Άγια έκαμε προ
σευχήν καί κλίνουσα τον αυχένα άπετμήθη 
τήν κεφαλήν παρά τίνος στρατιώτου κατά 
τήν πρόσταξιν τού βασιλέως. Τό σεβάσμι- 

ι ον λείψανόν της λαβόντες χριστιανοί τινες 
i μύροις καί άρώμασιν άλείψαντες κατέθεντο 
.! Ιν έπισήμψτόπψ. Ό  Θεός θέλων νά θαυ- 
ϊ  μαστώση τήν 'Αγίαν, άπειρα θαύματα εποί- 
ί ει έν τφ τάφψ αύτης : χωλοί ήνωρθώθη-

σαν, τυφλοί άνέβλεψαν, δαιμονισμένοι ια- 
τρεύθησαν, στειραι έτεκνογόνησαν κ. π. ά. 
(Μέγας Συναξαριστής έ. ά. σελ. 392— 403).

Σύμφωνα μέ τά συναξάρια των 'Αγίων 
καί διάφορες παραδόσεις, Δράκους εσκότω- 
σαν καί πολλοί οίλλοι άγιοι, π. χ ό 'Από
στολος Άνδρέας, ό άγιος Θεόδωρος, ό άγι
ος ’Ιωάννης δ Δαμασκηνός, δ άγιος Ρηγΐ- 
νος, δ άγιος Δημήτριος, δ Προφήτης Ήλί- 
ας. Οί πιο πολύ δμως ξακουστοί δρακοντο- 
κτόνοι άγιοι είναι δ άγιος Δονάτος δ επίσκο
πος Εύροίας (σημερινής Παραμυθίας) πού 
σκότωσε τό Δράκο τής πηγής τού Άχέρον- 
τος’ ή μνήμη του τιμάται στις 30 'Απριλί
ου. Επίσης δ άγιος μεγαλομάρτυς Γεώρ
γιος ό Τροπαιοφόρος πού μέ τό φόνο τού 
Δράκου γλύτωσε τή Βασιλοπούλα (Ν. Γ . 
Π ο λ ί τ ο υ ,  τά δημώδη ελληνικά άσματα 
περί τής δρακοντοκτονίας τού αγίου Γεωρ
γίου, «Λαογραφία» τόμ. Δ' (1913) σ. 
1 8 5 - 235).

Τοπωνύμια από τό Δράκο έχομε : Δρα- 
κότρυπα, Δρακοσπηλιά, Δρακόλιμνη, Δρα· 
κονέρι, Δρακοβούνι, Δρακονήσι, Δρακόπε- 
τρες, Δρακόλακκας κ. ά.

Σύμφωνα μέ τή λαϊκή πίστη ή Αγία 
Παρασκευή γιατρεύει κυρίως τά μάτια. Ε ί
ναι πολύ γνωστή ή θαυματουργική Εικό
να τής Ά γ. Παρασκευής, πολιούχου Χαλ- 
κίδος, πού τή φέραν δπως καί τήν εικόνα 
τής Μεγαλόχαρης τής Τήνου, δτανήταν άρ
ρωστος βαρεία δ άείμνηστος Βασιλεύς Κων
σταντίνος.

( Σ υ ν ε χ ί ζ ε τ α ι )
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ά. μ. ιής 'Ακαδημίας 'Αθηνών

ΚΟΙΝΩΝΙΚΑ ΚΑΙ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΑ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΑ
ΤΟ ΗΠΕΙΡΩΤΙΚΟ ΧΩΡΙΟ

Μεγάλη παρατηρεΐται τόν τελευταίο καιρό 
οίκονομική κρίσις στα Γιάννινα. Ποδ οφείλεται ; 
’Αναμφιβόλους είς τό γεγονός ότι τά χωριά τής 
ηεριφερείας δεν έχουν τήν δυναμικότητα νά προ- 
μηθεύωνται τά βασικά είδη ρουχισμού, ύπσδήσε- 
ως κλπ. Οί χωρικοί φέρουν, ώς έπί τό πλεΐστον, 
είς τήν πόλιν καυσόξυλα, αδγά, κόττες καί τά 
παρόμοια. 'Αλλά μέ αδτά τά όλίγα μέσα τ( θά 
πάρουν ;

Πρό έτών τά χωριά εδημεροδσαν διότι ήρχον- 
το Ιμβάσματα άπό τους μετανάστας Έπειρώτας 
που ήσαν είς τήν Ρουμανίαν, Τουρκίαν, Αίγυ
πτον, Αμερικήν κ, ά. Καί άπό μέν τήν Ρουμα
νίαν όπου κυρίως έταξείδευον οί έκ Ζαγορίου κα
ταγόμενοι δέν μάς ήλθαν είμή δυστυχισμένοι 
πρόσφυγες, οι όποιοι Αγκατέλειψαν τά πάντα 
έκεί. Άπό τήν Τουρκίαν έξετοπίσθησαν τότε μέ 
τήν άνταλλαγήν τών πληθυσμών αί άνθοΰσαι 
ΉπειρωτικαΙ παροικίαι καί τέλος όλιγώστευσαν 
τά έμβάσματα καί άπό τά άλλα μέρη,

Α λλά συνέβη καί κάτι άλλο σπουδαιότερον : 
ΙΙολλαΙ χιλιάδες συμμοριοπλήκτων κατέφυγον 
είς διαφόρους πόλεις καί μόνον έν μικρόν μέρος 
Ιπέστρεφεν είς τά χωριά, οί δέ περισσότεροι εδ- 
ρήκαν κάποια δουλειά είς τάς πόλεις καί κου
τσά · στραβά έγκατεστάθησαν έκεί. Ούτω, τά ό· 
ρεινά Ιδίως χωριά, έρημώθησαν. Καί αδτό ση
μαίνει βτι τά κύτταρα του έθνικοΰ όργανισμου 
έπαυσαν νά παρέχουν τόν χυμόν των. Καί τί νά 
κάμουν είς τά χωριά Ιφόσον λείπουν αί στοιχει
ώδεις άνέσεις, λείπουν οί δρόμοι, τά υδραγω
γεία, τό ήλεκτρικόν φώς ; Όμολογοδμεν ότι Οπό 
τήν σημερινήν Ευβέρνησίν έδόθη μία σημαντική 
ώθησις είς τόν τομέα τούτον. Αλλά μήπως έ
χουν καί γαίας οί όρεινοί πληθυσμοί γιά νά βγά
λουν τό ψωμί τους ,* Καί αΟτοί που άπέμειναν 
είς τά όρεινά χωριά τής Ήπείρσυ, μόλις πλη
σιάζει ό χειμών, τείνουν τόν δίσκον τής έπαιτείας 
είς τό Κράτος καί ζητο&ν νά τοΐς δοθή τό σιτάρι 
{να μή πεθάνουν άπό τήν πείνα,

Πρίν ή προχωρήσωμεν είς τήν άνάπτυξιν τοΟ 
θέματος, άναφέρομεν, ότι χωριά όρεινά δπάρ- 
χουν καί είς άλλα μέρη ώς Α ν  Έλβετί#, ΛΟ*
ϊΐΜ?ι ΊηΜϊ η,λ,n, n*t Μι ξτιη̂ τ

βοήθειαν άπό τά Κράτη διά τήν διατροφήν των 
κατά τόν χειμώνα. Ηώς λοιπόν τά καταφέρουν 
καί μάλιστα καλοπερνούν ; ΊδοΟ πώς : Πρώτα - 
πρώτα όλα τά χωριά είναι συνδεδεμένα με κ α- 
λ ο υ ς δρόμους. 'Ολα είναι ήλεκτροφωτιυμένα 
είτε με τοπικές μικρές υδροηλεκτρικές εγκατα
στάσεις, είτε άπό τό έθνικόν δίκτυον καί ή τιμή 
του ρεύματος είναι πολδ μικροτέρα άπό τή δι
κή μας. Τά νέα αδτά άγαθά ήτοι δρόμοι, υδρα* 
γωγεΐα, ήλεκτρισμός έξώθησαν τοδς κατοίκους 
νά κάμουν καλά σπίτια μέ έγκαταστάσεις Οδραυ- 
λικάς, νά τά έπιπλώσουν καί τά ένοικιάζουν τόν 
μέν χειμώνα είς τους τουρίστας ποδ άσχολοΰνται 
μέ τό *σπόρ» τών χιονοδρομιών καί έρχονται 
άπό τάς πόλεις, τό δέ καλοκαίρι είς τους ίδίους 
κατοίκους τών πόλεων, οί όποιοι άπομακρύνονται 
άπό τάς πόλεις, ϊνα άποφύγουν τόν καύσωνα καί 
πηγαίνουν στά όρεινά χωριά ίνα άπολαύσουν 
τή δροσιά. Έτσι εισπράττουν καλά ένοίκια καί 
τόν χειμώνα καί τό καλοκαίρι. Εννοείται ότι 
είς τά χωριά αδτά έγιναν καί καταστήματα 
παντός είδους καί ό κάθε πολίτης που στέλλει 
έκεί τήν οίκογένειάν του ξεύρει ότι δέν θά στε· 
ρηθή κανενός είδους τροφής, διότι θά τα εύρη 
όλα στό χωριό. Έπί πλέον έχουν άνεγερθή είς 
τά διάφορα χωριά καί ξενοδοχεία μικρά καί 
μεγάλα.μέ δλας τάς συγχρόνους άνέσεις καί τά 
όποία γεμίζουν άπό πελατείαν καί έργάζονται 
τρείς μήνες τόν χειμώνα καί άλλους τρείς τό 
καλοκαίρι. Πέφτει λοιπόν πολδ χρήμα στό χω
ριό. Καί άναφέρομεν συγκεκριμένα παραδείγμα
τα έξ αυτοψίας : ΚΙς τό Νότιον Τυρόλον που ήτο 
πρό τοδ άλλου πολέμου Δδστριακόν καί έγινβν 
Ιταλικόν, οί Δδστριακοί έκτός τών δρόμων που 
φθάνουν είς υψόμετρον 2230 είς τά όρη ποδ λέ
γονται Δολομίται, έκαμαν σέ κάθε χωριό δδρα- 
γωγείον καί έξεμεταλλεύθησαν τόν ροΰν μικρών 
ποταμών ποδ διασχίζουν τάς κοιλάδας καί έκα
μαν οέ κάθε χωριό μίαν μικράν υδροηλεκτρικήν 
έγκατάστασιν, Μέ μιά λέξι, τά χωριά αδτά έξ«· 
πολιτίσθησαν καί έπειδή ύπάρχουν καί δάση άπό 
πεΟκα καί έλατα, έχουν οί χωρικοί καί πρισιή· 
ρια κινούμενα μέ ηλεκτρικήν δύναμιν καί 6γα· 

it,» |<Δ ι (4» Πίΐί Ι ί ϊ ί  9,4 vft
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' φκιάσουν κάτι ώραϊα σπιτάκια έν βΐδει έπαύλε- 
ων, είς τά δποία ή λιθοδομή μόλις φθάνει τά 
δύο μέτρα από τού έδάφους, τό δε υπόλοιπον είς 
δύο ή τρία πατώματα γίνεται ξύλινον άλλα με 
γούστο έξαιρβτικό καί μέ πρακτικό πνεύμα, αφού 
καί ή στέγη τών σπιτιών, αρκετά επικλινής, σκε
πάζεται μέ στενά μακρουλά ξύλα, διότι δεν αν
τέχει ή στέγη διά κεραμίδια ή πλακαργιές, όπως 
γίνεται στά χωριά μας, Τήν υπόλοιπον ξυλείαν 
τήν στέλλουν εις τάς πόλεις. ’Αλλά έχουν οί χω
ρικοί καί άπό μίαν, δύο ή περισσοτέρας αγελά
δας γαλακτοφόροος έκλεκτής ράτσας καί παρέ
χουν είς τούς ξένους τό άναγκαιούν γάλα καί 
φρέσκο βούτυρον, τό όποιον παράγουν μέ μηχα- 
νάς, δπως έπίσης προμηθεύουν καί τό κρέας.

Τοιουτοτρόπως εφθασαν εις §ν σημεΐον ευη
μερίας.

Είς ήμάς όμως τί γίνεται *, Τά χωριά άφέθη- 
σαν είς τήν τύχην των. Διηνοίχθησαν μερικοί δρό
μοι, πλήν αδτοί κατά τον χειμώνα εΓνέ αδιάβα
τοι. Τό φως λείπει καί έχουν οΐ ατυχείς αύτοί 
όρεσίβιοι, τήν πρωτόγονον λάμπαν τού πετρελαί- 

; ου. ‘Αντί δε νά έχουν άγελάδες, επιμένουν νά
> συντηρούν γίδες αί όποίαι καί λίγο γάλα δίδουν 

καί τάς φυτείας καταστρέφουν. Όποία θά ήτο
* ή κατάστασις άν τό Κράτος έπρόσεχε περισσότε

ρο τό χωριό ! Καί τώρα άς όμιλήσωμεν διά τό 
,ι Ζαγόρι. Είναι, συνηθίζομε» νά λέγωμεν, Ελβε

τία. 'Αλλά πόρρω άπέχει τού νά είναι, διότι τά 
ι χωριά εύρίσκονται είς πρωτόγονον κατάστασιν 

καί έχουν έρημωθεΐ άπό κατοίκους. Πού είναι τά 
ώραΐα μήλα καί τά άφθονα κάστανα που ήρχοντο 
πρό έτώνάπό τό Ζαγόρι ; ’Ανήκουν δλα αύτά 
Ιίς τό παρελθόν. Τώρα όμως πού έγιναν μερικοί 
δρόμοι καί ήρχισεν ini τέλους ή έκμετάλλευσις 
t©v δασών καί έχουν αί διάφοροι Κοινότητες ση
μαντικά έσοδα, πρέπει οί κάτοικοι νά στρέψουν 
τήν προσοχήν των είς τήν άξιοποίησιν τών ύπερό* 
χων αύτών χωριών. ’Αλλά έχουν άνάγκην κά
ποιου «νοΰ» πού νά δώση τήν κατεύθυνσιν. Πρέ* 
ftli νά άρχίσουν νά διορθώσουν τά σπίτια των νά 
1ά συγχρονίσουν καί νά κάμουν καί μερικά ξένο*

> δοχεία είς τά διάφορα μέρη μέ ύδραυλικάς έγ* 
καταστάσεις. Πρέπει νά γίνουν παντού ύδραγώ-

■ γεία καί νά μελετηθούν at δυνατότητες κατα- 
ι Οκευής μικρών υδροηλεκτρικών έγκαταστάσεων, 
ί tva άπολαύσουν καί αύτά τά χωριά τό άγαθόν 
ι αύτό πού λέγεται ηλεκτρικόν φώς, διότι ή μετά*
: φορά τής ήλεκτρικής ένεργείας άπό τό έθνικόν 
! δίκτυον διά μέσου τών όρέων θά έστοίχιζε ποσά - 
ι τεράότια. Σύν τψ χρόνψ πρέπει νά γίνουν καί·,
I Καταστήματα παντός είδους καλά καί καθαρά 
• καί όχι είς τόν τύπον τών λεγομένων «μΛακάλι·
!' *ων».

Καί άς μή έπιμένοβν είς τήν συντήρησιν τών 
γιδιών. ’Ας άποκτήσσυν άγ'βλάδας έκλεκτής ρά
τσας καί άς άποσπασθόύν είς τό Ζαγόρι οί άνα'γ- 
καιοΰντες γεωπόνοι ίνα διδάξουν τούς χωρικούς 
πώς πρέπει νά καλλιεργούν τάς όλίγας γαίας διά 
τήν έξασφάλισιν τούχόρτευ διά τάς άγβλάδας κα
θώς καί ποια δπωροφόρα δένδρα προσαρμόζονται 
είς τό έκβϊ κλίμα.

Τό δέ Κράτος άς φρβντίση νά σύνδεση δλα τά 
χωριά τής Ηπείρου μέ τηλέφωνα. Ά ς  άφίση 
παρά πίσω τήν Αθήνα καί άς στείλη χιλίας τη- 
λεφωνικάς βυσκβυάς διά τήν "Ηπειρον.

*Οτι είπαμε γιά τό Ζαγόρι άς γίνη καί διά τά 
άλλα όρεινά χωριά τών περιφερειών Τζουμέρκων 
Κονίτσης, Δάκκας Σούλι κ. ά. Καί έκεΐ χρειάζον
ται τά ίδια ήτοι υδραγωγεία, δρόμοι καλοί καί 
ήλεκτρικόν φώς.

Μόνον έτσι θά παύση ή άστυφίλία. *0 Νέος θε
σμός τής άποκεντρώσεως τόν όποϊόν πρόκειται νά 
έφαρμόση ή όπό τόν Στρατάρχην Κσβέρνησις πρέ
πει νά στρέψη τήν προσοχήν της πρός τήν άξιο- 
ποίησιν τών χωριών, όσον τάχιον διότι, «οί και
ροί ού μενετο(>.

Είναι απόλυτος άνάγκη νά δημιουργηθοΰν αί 
κατάλληλοι συνθήκαι ώστε νά εύημερήσουν τά 
χωριά διότι τότε, καί at πόλεις, τάς όποίας σή
μερον μαστίζει ή οίκονομική κρίσις, θά αισθαν
θούν τόν ποθητόν άντίκτυπον τής εύημερίας τού 
χωριού καί θά εύημερήσουν καί αύταί. Πρέπει 
καί ήμεΐς οί Ήπειρώται νά θ ε λ ή σ ω μ ε ν ν ά  
άποτινάξωμεν τήν νάρκην πού μάς παραλύει. Πρέ
πει νά κινηθώμεν δραστηρίως καί νά άποδλέψω- 
μεν είς τό μέλλον μέ ένθουσιασμόν. Νά μή μάς 
καταλάβη τό αίσθημα τής απαισιοδοξίας καί τής 
μοιρολατρείας, “Ολα όσα άνεπτύξαμεν δέν είνβ 
ούτοπίαι, ούτε όνειρα» Είναι δλα πραγματοποιή
σιμα. Καί όταν ήμείς θελήσωμεν καί άποφασίσω- 
μεν, θά εΰρωμεν καί τό Κράτος πατρικόν συμπα* 
ραστάτην είς τήν προσπάθειαν μας.

Πρέπει τά χωριά νά καταστούν μίαν ήυέραν 
αυτάρκη καί νά μή έχουν άνάγκην άπό τό Κρά
τος, Καί θά καταστούν αύτάρκη καί θά εύημερή
σουν μόνον όταν ot πρόεδροι τών Κοινοτήτων καί 
τά Συμβούλιά των καί οί είς τά Γιάννινα καί αλ
λαχού άποκατεστημένοι συντοπΐταί των πεισθούν 
5xt τά προτεινόμενα μέτρα εΐνε σωτήρια καί ότι 
μόνον μέ τήν έφαρμογήν των θά προέλθουν τά 
άγαθά πού όλοι άναμένομεν νά Ιδωμεν είς τήν 
έγκαταλελειμμένην αύτήν χώραν πού όνομάζεται
Ήπειρος καί θά παύση ή άστυφίλία καί ή διαρ
ροή τών εύρώστων χωρικών μας, ot όποιοι τώρα 
εΤνε ήναγκασμένόι νά μεταναστεύουν, ίσως άνε* 
πιστρεπτεί, είς πολύ μακρυνάς χώρας*
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IC IO T H  /ΟΓΟΤΕΧΙΊΙΔ
ΤΟΥ ΣΤΙΧΟ Υ Μ Ο Υ

Άπόμεινες σκληρός, τόσο πού λέω 
δεν είσαι ίσύ ό ρυθμός πού μέ δονεί.
Σέ νοιώθω εντός μου, ώ! λόγε, μά ή φωνή 
σβήνει σέ αχό ταχύ και φευγαλέο.
Μια περγουλιά θωρώ, θωρώ και κλαίω, 
πού δεν τη φτάνει ή δρόσο ώς χό κλωνί.
Μέ ρίζα ανήμπορη κι' Ισύ, ώ! στεγνή 
λέξη, ποτέ δεν άγγισες το ώραιοί
Κι’ ώς χό τραχύ κι’ άρίμαστο σταφύλι 
κρέμεσαι τώρα, στίχε, άπό τα χείλη 
—στίχε, πού δέ μπορώ νά σέ χαρώ.
Κι’ ώ! τρέμω τής ψυχής μου τό ποτάμι 
πού δεν τό πιάνει ό νους, καί θ’ άποκάμει 
. . . σάν περγουλιά χωρίς νερό.

Τ ά κ ν ς  Τ σ ιά χ ο ς

ΠΡΕΒΕΖΑ

Νάχει βουλιάξει Ικει καταμεσ'ις 
Του κόρφου σου τ’ ολόγιομο φεγγάρι, 
σ’ ?να βυθό. .. μά τ( βυθό, μά τί!...
Κι’ ή Μαργαρώνα σου—χαρές μου Ισεΐς— 
παραμυθένιαν δψη >άχει πάρει 
σέ φως φλουρί, μαλαματί.
Νά ραίνουν οΐ σγουρές κορφές κι* οί κλώνοι 
σμαράγδια, τή ζεστή τή γής, σέ μιά 
βροχή άπ’ άστέρια. Τό βαθύ Ώσαννά, σά 
προσευχή σιωπής νά σέ κυκλώνει 
—μιά προσευχή πού λέν τά γιασεμιά 
σ' ένός Αύγουστου τήν άνάσα.
Καί νά σού βρίσκει ή μέρα, έχει στής δρόσου 
τής αύγινής, κρουστάλλι τ’ όνειρό σου. 
Γαλάζιο φώς όλόγυρα καί χάμου.
Στον κόρφο, ήλιος ροδίς, πορτοκαλίς,
Μά έσύ, καί πάλι—ώ! Θεέ μου νά καλεις 
γιά νέο ξενύχτι, Πρέβεζά μου,

ΐύηηι 2Vt4H#f
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"ΝΥΧΤΕΣ ΓΙΟΜΑΤΕΣ ΘΑΜΑΤΑ,,

Ό  ουρανός είνε ένας καθρέφτης, πού 
κρατάει, άκόμα, στις τσακισμένες ανώμα
λα άκρες του, τήν ύστερη πνοή τής πυράς. 
"Ωρα ύποβλητική. "Ωρα βουβής άναχώρη- 
σης. Σαν νά περιμένεται κάτι. Αυτό είνε, 
στήν αίσθηση τής φύσης, παντού διάχυτο. 
Μια φλογέρα γράφει πάνω στό έρημο θάμ
πωμα τού βουνού, κάποιο τραγούδι μακρύ- 
νό. Ό  ήχος της εΙ\ε άχνός. Καί φαντάζει 
άφηρημένα, έτσι πού τά βουνά έχουνε γκρε- 
μιστή χωρίς κάνα λόγο. Αύτδ είνε νά γε- 
μιζη τήν ήσυχία δέος. ‘Ένα δέος πού δέν 
έχει τίποτε τό φοβερό. Λένε, δτι άμα πρό
κειται νά γίνη κάνα τρανό γεγονός, βλα 
είνε άκριτα, έρημα. Τό καρτερούνε. Γι’ αύ· 
τό τότε δπάρχει κάτι δπως ή άγωνία λίγο 
πριν άπ’ τό χαλάζι* δπω; ή σκοτεινιά στά 
βουνά δταν μαζώνονται στις κορφές τους τά 
σύννεφα. Έτσι, τώρα, καί δ©. "Ολα κάτι 
καρτερούν. Τούτες οί τελευταίες βραδιές 
τού Μάρτη, είνε γεμάτες άπό λόγια, πού 
δέν τά λένε. Φοβάνται νά μήν τά χάσουνε.

ΙΙροχθές, είχαν έρθει, δώ, λίγο πιό κά
τω άπ’ τή Μονή, πέντε Τούρκοι. Έ  Μονή 
τούτη έχει κάστρα. Είνε χορταριασμένα.Χτί
στηκαν άπό χρόνια.Κάνας δεν ξέρει πότε.Έ 
νας καλόγηρος πούν9 έκεΤ, άσπρος στό κε
φάλι, λέει βτι διάβασε νά χτιστήκανε μπρο
στά άπ’ τή Μονή. Στά χίλια τετρακόσια 
ένενήντα. Καί δείχνουνε πράγματι νά είνε 
παλιά. ’Έχουνε θόλους, έχουνε άνοίγματα 
σκοτεινά. Τώρα, δμως, άραχνιάζουνε, Μό
νο τις γιορτές τά ξυπνάει τό Σήμαντρο τής 
Μονής. Γιατί, τό μοναστήρι τώρα, είνε ένα 
ρημόκλησο. Παρακλήσι τήζ ‘Αγίας Λαύ
ρας, Καί ό δεσπότης Γερμανός πού ήγουμε* 
Vliet Μ , w e ϊστιιλδ, ά π 1 τό ^ιμ,βνα, τδν

πάτερ Καλλίνικο. Έναν άσπρομάλλη κα· 
λόγηρο, όγδόντα χρόνων. Ό  πάτερ Καλλί
νικος είνε ένας γέροντας μέ άνάστημα στη- 
τό, άδιάλλαχτο. ’Έχει στήν τετράγωνη 
όψη του ένα βαθύ αρχοντικό, ένα πλατύ 
χαμόγελο άπό περηφάνεια. ‘Ο Γερμανός 
τόν έστειλε κει, γιατί, έρχόνταν, πότε-πό- 
τε, στή Μονή, οί κλέφτες άπό τά γύρω. 
Ήταν κάτι άνθρωποι άνάλλαγοι άπό καιρό, 
πού είχανε άρματα π ρασμένα σταυρωτά, 
πού είχανε γιαταγάνια κρεμασμένα άπό 
άλυσίδες χρυσές. Στά πρόσωπά τους είχα
νε έναν δρκο, πού τά έκανε νά είνε, δπως 
τά μάρμαρα τά έλληνικά, στέρεα, δλο 
Ιδέα. Καί 6 πάτερ Καλλίνικος ήξερε τήν 
παραμονή τής μεγάλης μέρας. Ήταν καί 
τούτος ένας κλέφτης. Κατάγεται άπό τή 
Ρούμελη. Καί γύρισε δλη τήν Εύρώπη γιά 
νάρθη νά μείνη, τώρα, μόνιμα, στή Μονή 
τούτη. Κι’ είνε τά βράδια, νάκούη τις κου
κουβάγιες πού μοίρονται, μέσα στά χαλά
σματα τού κάστρου. Πρώτα, έρχότανε, πό· 
τε·πότε, έκεΤ, οί Τούρκοι. Τού παίρναν ή 
κότες ή χρυσαφικά. Δέν είχε τίποτες, άλ
λο. Μά προχθές δέν ήρθαν έπάνω. Ζύγω
σαν τό κάστρο ύπουλα. 'Ύστερα, σαν νά 
μυριστήκανε κάποιον κίνδυνο, έφυγαν. Ά πό  
τότε, δέν ξαναφανήκανε.

’Απόψε, ό πάτερ Καλλίνικος, άγναν- 
τεύει, άπό τό δειλινό άκόμα, τά πέρα διά
σελα. Είνε σάν νά καρτερή κάποιον. Αί- 
σθάνεται τό κάστρο Βενετιά, πού κοιμήθη* 
κε* αισθάνεται τό κάστρο ένα παρελθόν 
άφώτιστο, πού λειτουργάει τήν ίστορία του» 
Μονάχα τό καντήλι τής Μονής άνάβει τή 
χλωμή συντροφιά του, στή νύχτα, Σάν νά 
πβρψίνδται κάτι, ‘0 γέροντας τοιράζιτ^
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μιά στιγμή. ’Ακούονται κάτι πατήματα.^ 
Έ να σφύριγμα τδν κάνει νά , ριγήσει. Νο
μίζει δτι θά πεθάνη άπδ λαχτάρα. Λυγί
ζουνε τά κοκκαλένια πόδια του, όπως έκα- 
νε νά ϊδή/—«Του λυτρωμου τά πατήματα, 
θεέ μου, Πατέρα!...», λέει κρυφά, δπως λέ
γει ςδ παιδάκι τή χαρά του, Έ  φλογέρα 
έπαψε, άπδ ώρα. Αύτό, δέν τδ είχε προσέ
ξει. Σηκώνεται. Έτσι του έρχεται: νά φω· 
νάξη δυνατά, ίσαμε πού νά πεθάνη. Πέρα, 
ή ’Ανατολή, χνωτίζεται άπό χρυσάφι. Μιά 
ίδέα γλυκειά κάθεται ήμερα στά ξέφαντα 
τοΟ δρίζοντα. Πάει νά φέξη μιά μέρα θεϊ- 
κιά. Τά βουνά μοιάζουνε νά είνε κλέφτες 
αύγής. Μεγάλα, άπροσκύνητα. Ό  γκιώνης 
είχε πάψει. Οδ:ε καί αυτό τδ κατάλαβε δ 
γέροντας, άπδ ώρα. Μόνο τώρα είδε δτι πέ
ρασε δλη τή νύχτα κεί στό κάστρο. Συλλο
γιόντανε. Γι’ αύτδ δέν ένοιωσε τήν νύκτα. 
Τρέχει ξέσκεπος, μέ τά μαλλιά του άνά- 
κατα. Στά μάτια του γυαλίζουνε κάποιοι 
καπνοί. Δέν ξέρει τι νά πή. «Άρατε πύ- 
λας... Ελλάς... Άνάστασις.,.». φωνάζει 
βραχνά. Νά είνε τρελλός;— ’Ανοίγει τις 
πόρτες άπ* τή Μονή καί κτυπάει, δσο μπο
ρεί, τδ Σήμαντρο. Τά χαλάσματα παίρνουν 
τόν ήχο, νά χτίζωνται τρανά, γιομάτα 
βουητό.

*Η έπα\άσταση, γίνεται σήμερα. Ή  
σταυρωμένη Παρασκευή τοϋ Ραγιά, πέρα
σε πιά. Ή ά^άσταση, τώρα, ξυπνάει. Ό  
Πατρών Γερμανός ώρισε, άπδ τά πριν, τδν 
Πάτερ Καλλίνικο Καπετάνιο. Τ ’ άσαρκα 
χέρια τοϋ γέροντα θ’ αφινανε τώρα τδσταυ· 
ρό, γιά νά πάρουν τδ λεπίδι· τά άχνά χεί
λη τοϋ γέροντα θ’ άφίνανε τώρα τδ «Ειρή
νη ήμίν» γιά νά κράξουνε: Σφάξτε τδν 
Τοϋρκο, χϋστε αίματα. Τδ σεμνό ράσσο 
τοϋ πάτερ θά μπόραγε τώρα νά φορεθή, τά 
τσαπράζια. Αυτή τήν ώρα περιμένει δ λευ- 
κομάλλης καλόγηρος στό έρημο κάστρο. 
Καί ήρθε μεγάλη, γιορτερή. Καί ήρθε τρα
νή, άσυμβίβαστη, δμοια μέ τή μοίρα της.

Τά παλληκάρια του, φθάνουν. ’Ακούει 
τά πατήματα. Είνε βαριά* είνε καταλυτικά. 
Είνε τοϋ λυτρωμοϋ πατήματα. Μιά πατα- 
ριά ταράζει τδ κάστρο, Θά νόμιζε κανείς 
δτι άνοιξ* έκεί ήφαίστειο βροντερό, Καί 
στά ριζά τοΟ τοίχου χαράζουν, μέσα στδ 

τή; αϋγής, φουστανίλλι; πού ζώ*

νονται άρματα. Είνε τά παλληκάρια πού 
τοϋ στέλνει δ Γερμανός. Τά βουνά, ένα γύ
ρω, είνε έλληνικά. CH χαραργή γελάεχ..

Ό  πάτερ Καλλίνικος^ νταμένος.τάι^ρυ- 
σά πετραχήλια, κάνει τή λειτουργία. Στήν 
ίερή ζώνη του έχει, άντάμα στδ ..σταυρό, 
δυδ κουμπούρες άπδ άσήμι σκαλιστό, καί 
δίπλα, στδ οίκονομικδ πετραχήλι του, κρέ
μεται, άπδ αλυσίδες χρυσές, ένα χαντζάρι 
καμπυλωιό. Είνε ένας Ά γιος, πού.άντάρ- 
τεψε. Ένας Ά γιος, πού ζώστηκε τ’ άρμα
τα. Στήν όψη του δείχνεται, άδρά, ή τρο
μερή άπόφαση πού τδν κατέχει: ’Ατσαλέ
νια μάτια, φρύδια σμιχτά. Είνε δλος μιά 
ιδέα σεβάσμια, μιά ιδέα δργής. Μιά ίδέα 
δύναμης. Μπαίνει στδ ιερό. "Οπως ό άρχον
τας. Δυνάμεις τρομερές τδν συγκλονίζουν. 
Τοϋ φαίνεται δτι θ’ άναληφθή κι’ αύτδς 
μαζί μέ τή μέρα. Αισθάνεται μέσα του ένα 
ξέσπασμα μανίας δίκαιης. ’Έτσι πααίνει, 
μέ βήματα πού παραπατούνε, μπροστά στήν 
'Αγία τράπεζα. Έκεί γονατίζει κάτω, θ έ 
λει νά αίσθανθή τις κρϋες πλάκες ν.ά τού 
πονάνε τά κόκκαλα. Ένα χελιδόνι χαρά
ζει ψηλά στδ θόλο. Ό  πάτερ Καλλίνικος 
άρχίζει νά παθαίνη σύγχιση.

Είδε μπροστά τις μαρμάρινες πόρτες 
τής ‘Αγια—Σόφιάς. Αύτδς είνε ό παπάς 
πού ξεμαρμαρώνεται άπδ ένα όνειρο κρϋο, 
άλαργινό. Δέ θυμάται τίποτε. Οί αιώνες 
είνε ένα μούδιασμα, πού τοϋ σρυβλάει τά 
γόνατα ως τδ μεδούλι. Αύτδς φορεμένος 
στά χρυσά, ξεχάνεται, νά θαμπώνεται άπ’ 
τά διαμάντια πού φεγγοβολούνε στούς ου
ράνιους θόλους. Είνε αύτοί κάτι τροϋλλοι, 
πού κοιμούνται... Καί συνεχίζει τή λειτουρ
γία, μέ χέρια πού τρέμουν άπδ τδ μυστή
ριο τής θυσίας. ’Ανοίγει τά φθαρμένα εύχη- 
τάρια. Μιά ύπόσχεση, άφημένη στή βιβλι
κή προσμονή, τδν συγκλονίζει δπως κάνει 
τή θυσία. Λάδι πηγμένη είνε οί πατημα
σιές τοϋ χρόνου, άπδ κείνα τά ήσυχα βι
βλία. Στάξιμο άπδ κερί ξηραμένο πιά εί
νε οί δύσκολοι καιροί, πού πέρασε άπδ κεί· 
μέσα, τδ Γένος—είνε πού τού χαλάνε τύ 
διάβασμα, γιατί λερώνουνε τδ κίτρινο χαρ·' 
τί,,, ’Αλλά ξέρει πού σταμάτησε καί συν«·. 
χίζεί: «Τά 'Άγια τοίς Άγίοις.,.». Τώρα 
θά βγάλη τά Ά για, A ',— Nail Έκεί είνε 
ή βυν^ιι#, 2γ<γγιι |ν» w  r t



άγιο ποτήρι, σφίγγει στό άλλο του τό χέ
ρι τόν ίερό σταυρό. ‘Η στιγμή είνε ίερή. 
Τώρα θά βγοΟνε τά άγια. 'ίδρώς τόν λού
ζει... Ή Πόλη... Ή Πόλη... Πάλι μέ χρό
νια μέ καιρού;, πάλι δικά μα; θάνε... άνα- 
κατώνονται, δπως τά δάση, μέσα στή νύκ
τα, δλα έντός του. Λυγίζει νά πέση. Μά 
γίνεται ένα μάρμαρο, πού προχωρεί στα
θερά. Βάνει δλη του τή δύναμη νά μή χα· 
θή στην Ιστορία, πού τόν πιέζει καταλυτι
κά. Τέλος είναι τώρα στήν *Ωραία Πύλη... 
«Μετά φόβου Θεού...», πάει νά φωνάξη. 
Μά στή φωνή του ξυπνάει. Βλέπει νά είνε 
στημένος χυτά, στήν 'Ωραία Πύλη. Στό 
άριστερό του χέρι κρατάει στέρεα τό "Αγιο 
Ποτήρι, ένώ στό δεξί του χέρι κραδαίνει 
ήρωϊκά τό άτεγκτο χαντζάρι του. Τά κε
ριά γυαλίζουν φωτεινά στό λεπίδι του. Καί 
κάτω άπ* τά σκαλιά τής Πύλης είναι ένα 
γύρω γονατιστοί καί μέ σκυμμένα κεφάλια 
κλέφτες,ξεσκούφωτοι. Τά παλληκάρια του. 
Είναι άντρες άπλυτοι. Είναι μικρομάννες 
πού στόνα χέρι τους έχουνε τά βυζανιάρικα 
καί στ* άλλο χέρι τους έχουνε τό μαχαίρι.Εί- 
νε παρθένες, πού έχουνε στα στήθια τους 
βόλια καίστά χέρια τους σπάθες βαριές, 
δπως 6 θάνατος. Έ  όψη τους είναι τέτοια 
πού θυμίζει τά τριαντάφυλλα, κλειστή. 
Ό  πάτερ Καλλίνικος δακρύζει.

Του πέφτει, λοιπόν, ό κλήρος, νά συνέ
χιση αύτος τή λειτουργία πού κόπηκε έδώ 
καί τετρακόσια χρόνια. Στήν ιδέα αύτή, 
άναρριγάει ... « ... πίστεως καί άγάπης 
προσέλθετε, ί'να, δΓ αίμάτων καί θυσιών, 
τόν λυτρωμόν του Γένους ήμών κτήσω* 
μεν...», αποσώνει. Σαράντα πέντε πάλλες
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κρύες, άπονες, χαμηλώνουν, μαζί μέ τό δι
κό του χαντζάρι, κάτω άπ* τ’ 'Άγια. Σα
ράντα πέντε καριοφύλλια είναι κάτω άπ’ 
τ* 'Άγια, μαύρα κι' ασημένια, δπως ή από
φαση, δπως ό πόλεμος. Σαράντα πέντε χέ
ρια νευρωμένα, χουφτιάζουνε τις κοφτερές 
πάλλες. Οί κλέφτες, είναι βουβοί. Μόνοτά 
χείλη τους σαλεύουνε. Μά τό πρόσωπό 
τους είνε ιδέα άπό σίδηρο, άδιάλλαχτο. 
Έ χουνε κάτι, άπό τό θυμό τοΟ ΘεοΟ. ’Έ 
χουνε άπόφαση τρανή ... Ή  ώρα ήρθε ... 
ένα βυζανιάρικο κλαίει, γελάει, δπως δ 
κάμπος, άγνωρα ή μάννα του. “Ίσα · ίσα νά 
τσακίζη κάπως ή γραμμή, άπ* τή ματιά 
της, πού είνε στήν έκφραση πέτρα ψημένη.

Ό  ούρανός είναι ένας καθρέφτης, άνώ- 
μαλα τσακισμένος στις άκρες του. 'Ακόμα 
κρατάει τήν ανάσα τής νύκτας. Σέ λίγο θά 
φύγουν τά όνειρα καί οί όπτασίες. Γιατί θά 
ραγίζωνται οί πέτρες καί τά λουλούδια θά 
ίδουν δτι φοράνε πορφύρα άπό αίμα.

Πάει νά φέξη ήμέρα θεϊκιά. Τά βουνά, 
μοιάζουνε νά είναι κλέφτες τής αυγής. Με
γάλα, άπροσκύνητα. Ό  γκιώνης έχει πά- 
ψει. Ούτε κι9 αυτό τό κατάλαβε ό γέρον
τας, άπό ώρα. ΙΙέρα ή 'Ανατολή χνωτίζε- 
ται άπό χρυσάφι. Μιά ίδέα γλυκειά κάθε
ται ή'μερα στα ξέφωτα του όρίζοντα. Μόνο 
τώρα είδε ό πάτερ Καλλίνικος δτι πέρασε 
τή νύκτα, κεί στό κάστρο. Συλλογιζότανε. 
Στά βουνά πάνω πέφτουνε ντουφεκιές . . .  
άκούονται τραγούδια ..., χαράζουνε φου· 
στανέλλες ... λάμπουνε άρματα ... Έ  ώρα 
ήρθε. Σηκώθηκε τότε ό γέροντας καί πάει 
νά κτυπήση άληθινά τώρα τό Σήμαντρο ...
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Η ΧΑΜΕΝΗ ΧΙΜΑΙΡΑ

Ποιος ήλιος χαΐδεψε τά μαλλιά σου καί χρύσισαν;

Κάθε αυγή,
τόϊάηδόνι ζήτα τή φωνή του δπό σένα#
Of άγγελοι,
στη μορφή σου θυμούνται χαμένους συντρόφους.

Ποια θάλασσα
άναζητά στα μάτια σου αΙώνια γαλήνη;
Ποιο παιδί,
στη λευκότητα των χεριών σου κυνήγα άνήσυχους γλάρους; 

Θάθελα,
να σούλεγα τό παραμύθι μιας χαμένης χίμαιρας.
Τότε πού ό ήλιος
γύρευε στα μάτια σου τή μνήμη μιας άνοιξης.

Ή  νοσταλγία σου,
σιωπηλή θύμηση σαν τό άνοιγμα ενός κυκλάμινου.
Στα χείλη σου,
οι νότες μιας παράξενης μελωδίας.

'Ωστόσο,
έκεΐνοι πού σ* αγαπούν
θά σού μιλήσουν για την αγνότητα των παιδιών.
Γιά τον πόνο τού χελιδονιού 
στή στιγμή τής αποδημίας.

Κι9 ακόμη,
πώς υπάρχουν άνθρωποι
πού σ* άγαπούν πέρα άπ9 τον πόθο, πέρα άπβ τό πάθος ... 
πώς ή μορφή σου,
τούς ξαναφέρνει τήν αίσθηση ένός χαμέν·υ Ονείρου . . .

Ε ν ά γ .  Δ, Δ ιπ ή τα ς



ΑΝΟΙΞΗ...

(Στή{σιγαλιά τής 'Απριλιάτικης νύχτας,
6 'Αμαρτωλός,
ύψώνει την προσευχή του,
μέ τό ψιθυρισμό τής Γής :)

«— Ή  τοΰ "Αναρχου, Έσύ, Πατέρα, Γυιέ Συνάναρχβ , 
Χριστέ Θεέ ! . ·
Τό Μόριο Έσύ καί τό Σύμπαν, 
ό *Ην, ό "Ων, ό Έσόμενος* 
η Αγάπη, 
δ Πόνος*.

«"Ας ήταν,
μαζή σου, Χριστέ Θεέ, νά Ινωθ-ούμε, 
ή ίδια, Έσύ, ή "Ανοιξη, τό Μύρο κι* δ Καρπός,
"Ας ήταν,
ούσία νά γίνουμε μέσ* την Ουσία Σου 
πνεύμα
μέσα στο Πνεύμα Σου».

4

«"Ομως,
ώ υιέ τοΰ ανθρώπου, 
παιδί τής Παρθένας 
σταυρωμένε !
(— Τάχα ν’ άναθυμιέσαί;)
Χριστέ, γυιέ τού Δαυίδ, 
τάχα ν* άναθυμιούμαστε, 
στα Υπερούσια Δώματα
— σάρκα εμείς από τή σάρκα σου, 
αίμα από τό αΐμα σου —
κάποιες Έ δώ ’Ανατολές καί κάποια Λυκαυγή ; 
Κάποιες "Ανοιξες καί θάμπη καί Θριάμβους ;
— Τον πρώτο Νάρκισσο !
τής Μυγδαλιάς τούς ρόδασπρους χιτώνες.
Τούς μεστωμένους τής Γής αυτής καρπούς ;*

«Στη Μάννα αύτή τής Γής,
— "Εργο πού είναι των χεριών Σου —
(τάχα ν’ άναθυμιέσαί ;)
τής Ζήσης κάποια Σούρουπα καί κάποιες Άμφιλύκες ; 
Κάποιες Στοργές καί κάποιους 
θρήνους ;*

(~  "IΩ!
— "Ας ήταν,
γυιέ τού ανθρώπου 
ν’ άναθυμιούμαστε J Λ .)

Δ· Σ α ,Ια μ ά γχα ς



ΤΑΚΗ ΣΙΩΜΟΠΟΥΛΟΥ

ΑΛ. ΠΑΛΛΗΣ (1851-1935)*
(ΚΡΙΤΙΚΗ ΜΕΛΕΤΗ) ' '

Πολλοί κρίνουν τη μετάφραση του Πάλλη σαν έργο λογοτεχνικό, άλλοι απλώς 
σά μια μετάφραση. Ή  αξία των Ευαγγελίων έγκειται στήν απλότητα του ΰφους 
και στη σαφήνεια. Τό θρησκευτικό δέος δεν έρχεται από τη λέξη, άλλ* από τή μορ
φή τού Χριστού, από τή δράση του, τό μαρτύριό του και τήν ανάσταση. Ένα πε
ρίτεχνο ύφος δεν θά στόλιζε αλλά πιο πολύ θά άσχήμιζε τό κείμενο. Τό περίτεχνο 
ύφος ήρθε αργότερα. «*Ω γλυκύ μου έαρ» τό είπε αργότερα ό θρησκευτικός ποιη
τής, πού έκαμε τά πάθη τού Χριστού θρησκευτικό δράμα. Αυτά τά χαρίσματα μπορεί 
νά τά άντιληφθή κάνεις κι’ άνδιαβάση τό Εύαγγέλιο σέ μιά ξένη γλώσσα, αρκεί ό 
μεταφραστής νά θέληση νά παραμείτη απλός, νά μή έπιδκύξη νά δημιουργήση εξε
ζητημένο ύφος. Αυτή άκρβώς είναι ή μεγάλη άξια τού Ευαγγελίου σαν λογοτεχνι
κού κειμένου, οτι δεν χάνει τίποτε από τήν ένταση με τήν οποίαν υποβάλλει τή θρη
σκευτική συγκίνηση.

“Όμο^ς ειδικά σ' εμάς τούς Έλληνες, πού διαβάζομε τό Εύαγγέλιο στή γλώσ
σα πού γράφτηκε γιά πρώτη φορά, ασκεί μιά ιδιαίτερη υποβολή τό αρχικό κείμε
νο, οί λέξεις οί ίδιες, σάν νάναι μαγικά φίλτρα. Κάθε λέξη παίρνει.- μιά ιερότητα 
καθ’ εαυτήν. "Ισως ποτέ σιτήν Ελλάδα ?έν θά εϊσαχθή μιά μετάφραση τού Ευαγ
γελίου στή λειτουργία, κι’ αν περάσουν πολλές εκατοντάδες χρόνια. Έ να μεταφρα
σμένο δμως Εύαγγέλιο πρέπει νά ύπάρχη. γιά νά μπορούν νά τό καταλαβαίνουν 
οί πολλοί, και μάλιστα μέ σχόλια παντός είδους, σχόλ»α, πού σχετίζονται μέ τούς 
αγίους τόπους, μέ τά ιστορικά τής εποχής εκείνης, μέ τά έθιμα τών Εβραίων καί 
μέ τά ψυχολογικά, φιλοσοφικά, ηθικά καί θεολογικά ζητήματα πού θίγει.

Μεταφράσεις τών Εύαγγελίων είχαν γίνει καί άλλοτε. Λίγο νωρίτερα από 
τή μετάφραση τού Πάλλη είχε γίνει ή κατ’ εντολήν τής Βασίλισσας "Ολγας ιιετά- 
φράση μέ τήν έγκρση τής εκκλησίας. Καί οί δυο δμως αυτές μεταφράσεις σκόν
ταψαν στήν κακοπιστία τών γλωσσαμυντόρων καί στήν αμάθεια τού πλήθους. Ή  
μετάφραση τού Πάλλη πρέπει νά κριθή σάν έργο λογοτεχνικό καί φιλολογικό μα
ζί. Σάν λογοτεχνικό διακρίνεται γιά τό ύφος πού κατώρθωσε ό μεταφραστής νά 
τό διατηρήση απλό, ανεπιτήδευτο, ξάστερο, μεταχειρ’ζόμενος τόπιό πανελλήνιο κα
τά τό δυνατόν λεξιλόγιο. Σάν φιλολογικό έργο αξίζει μεγαλύτερον ακόμα έπαινο, 
γιατί δ Πάλλης προσέχει τό νόημα πού έχει ή κάθε λέξη καί αυτό τό νόημα απο
δίδει στή μετάφρασή του. Τό Εύαγγέλιο δσο απλό κι' άν είναι έχει καί αύτό τις 
δυσκολίες του. Ό  Πάλλης τή φράση «ούαί ύμιν γραμματείς καί Φαρισαίοι» τήν 
αποδίδει: «αλλοίμονο σέ σάς διαβασμένοι καί Φαρισαίοι». Ή  λέξη «γραμματείς* έχει 
άλλη σημασία σήμερα καί άλλη είχε στήν εποχή τού Χριστού. "Αν τήν είχεν αφή·

* Ε υ ν έ φ ια  f x  του  προηγουμένου.
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σει δπως τήν ηύρε, δεν θά μετέφραζε σωστά. Έ να  θρησκευτικό κείμενο, άλλα καί 
κάθε κείμενο, πρέπει μεταφραζόμενο νά μή παραλλάζη τό νόημα. Κι* όμως ή λέξη 
γ ρ α μ μ α τ ε ί ς  είναι τόσο ριζωμέ\η στή συνείδησή μας, ιοστε νά μ ή μάς άρέση 
ό όρος διαβασμένοι, *Αλλ* αυτό ήθελε νά είπή ό -συγγραφέας του Ευαγγελίου. 
Γραμματείς, δηλ. άνθρωποι των βιβλίων, διαβασμένοι. Θά δώσιο ένα μικρό πα 
ράδειγμα τής αξίας τής μεταφραστικής εργασίας του ΓΤάλλη. Τό κατά Τωάννην 
Ευαγγέλιο αρχίζει μέ τά εξής λόγια: «Έ ν αρχή ήν δ Λόγος καί ό Λόγος ήν προς 
τον Θεόν καί Θεός ήν ό Λόγος». *Η πρόθεση «προς» μέ ποιά σημασία λέγεται 
εδώ; Γιατί στην εποχή του Χρίστου ή σύνταξη είχε κάπως αλλάξει. Στην κλ,ασσι- 
κήν εποχή ή «προς» μέ αιτιατική έσήμαινε τήν κίνηση προς κάποιο μέρος. Καί δλες 
οί μεταφορικές σημασίες της απ’ αυιή τή σημασία πηγάζουν. Στο Ευαγγέλιο δμως 
καί ειδικά στο σημείο αύιό φαίνεται, δτι σημαίνει κάτι άλλο. Στή λατινική μετά
φραση ή παραπάνω φράση έχει ώς εξής: «In  p r in c ip io  e r a t  V e rb u m  e t  V e rb  urn e r a t  
ap u d  d eu m  e t  deus  e r a t  V e rb u m » . Διαβάζει λοιπόν Ο καθολικός a p u d  d e u m , που ση
μαίνει «παρά τφ θεω», δηλ. μαζί μέ τον θεό, μέ τον θεό.

Καί ό Πάλλης μεταφράζει: «Στήν αρχή ήταν δ Λόγος καί δ Λόγος ήτανε 
μέτό θεό καί θεός ήιανε δ Λόγος». Μεταφράζει πολύ σωστά' καί δ σύγχρονος Έ λ 
ληνας, πού δέν ζή στήν εποχή τού Χριστού, γνωρίζει τή σημασία, πού είχε πάρει 
τότε ή «προς», διαβάζει καί καταλαβαίνει, τί θέλει να είπή τό ιερό βιβλίο. Ή  μετά
φραση τού Πάλλη έχει αυτό τό μεγάλο προσόν, δτι δέν αφήνει αμφιβολίες εξ αίτιας 
στριφνών συντακτικών φαινομένων, Καί συμφωνεί ή μετάφραση τού ΙΙάλλη μέ 
τις μεταφράσεις, πού τύπωσε ή εταιρεία γιά τή διάδοση τής ‘Ιεράς Βίβ?,ου στή 
Βρετανν'α, καί δέν έχει κανένα λάθος εκφραστικό, ώστε νά κατηγορηθή γιά πα
ρερμηνεία ή γιά ύφος χυδαίο. Βέβαια ένας μεταφραστής τού 1950, ένας νεοδημο- 
τικιστής ίσως θά διώρθωνε φθογγολογικά μερικά σημεία. *Αλλ* δ Πάλλης γράφον
τας τό 1900 στηρίχθηκε στή δημοτική τής εποχής του καί στις γλωσσικές του αντι
λήψεις, σύμφωνα μέ τις όποιες έπρεπε νά σεβασθή τό τυπικό καί φθογγολογικό 
τής δημοτικής χωρίς καμμιά εξαίρεση. Πάντως έας σήμερα δέν έχουμε άλλη καλύ
τερη μετάφραση.

Η «ΚΡΙΤΙΚΗ ΤΟΥ ΑΔΟΛΟΥ ΛΟΓΙΣΜΟΥ»

‘Η «Κριτική τού καθαρού λόγου» είναι έ'να από τά δύσκολα διαβαζόμενα βι
βλία- Στή δυσκολία τού διαβάσματος έχει μεγάλη δαοιότητα μέ τον «Παρμενίδη»τού 
Πλάτωνος. Καί στα δύο βιβλία τό θέμα είναι τελείως άφηρημένο, γνωσιολογικό 
στο βιβλίο τού Γερμανού σοφού, περί τής μ ο ν ά δ α ς  στο βιβλίο τού Πλάτωνος. Πολ
λοί φιλόλογοι επεχείρησαν νά διαβάσουν τον « Π α ρ μ ε ν ί δ η »  καί σταμάτησαν στή 
μέση, πολλές φορές κουρασμένοι από τήν ανάπτυξη τού θέματος πάνω σέ ξερά λο
γικά, διαλεκτικά καλούπια. Τό ίδιο πρέπει νά συμβαίνει καί μέ τήν «Κριτική τού 
καθαρού λόγου», άν κρίνη κανείς από τό πρώτο κεφάλαιο, πού είναι μεταφρασμέ
νο. ‘Όλα τά δμοια βιβλία από τή φύση τού θέματος έχουν κάποια ξηρότητα και 
μονοτονία.

Ό  μεταφραστής προσπάθησε νά είναι δσο τού ήταν δυνατό ξάστερος. Φαίνε
ται ή προσπάθειά του νά είναι σαφής. ‘Όμως κι’ ό ίδιος δημιούργησε δυσκολίες 
μέ τή γλωσσική του ακαμψία. Ό  τίτλος τού βιβλίου στήν καθαρεύουσα είναι «Κρι
τική τού καθαρού λόγου». Ή  λέξη κ α θ α ρ ό ς  χρησιμοποιείται καί στή δημοτική 
καί δέν σημαίνει μόνο τον μή βρώμικο, τον πλυμένο, αλλά τήν ουσία εκείνη πού 
δέν είναι ανακατωμένη μέ άλλες ουσίες. Θά μπορούσε λοιπόν νά κρατήση τή λέξη 

: καθαρός, δη!. λογισμός, στοχασμός όχι ανακατωμένος μέ άλλα στοιχεία, υποκειμε
νικά, από πριν υπάρχοντα στή συνείδησή μας, ή παρεμβαλλόμενα ύστερα. Γιατί

ΐ·
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καί δλος δ γιγάντιος δθλος του Κάντ αυτό προσπαθεί ν* απόδειξη, άν ΰπάρχουν 
δηλ. η δχι στοιχεία ξένα ποός τον καθαρό λογισμό, πού τον νοθεύουν. Οσο για 
τον δρο λογισμός μπορούμε νά πούμε ότι πέιυχε. Γιατί δ δρος λόγος είναι πολύ 
γενικός καί πολύ αόριστος. *Άν ξεκινήσωμε από τό Λόγο τού Ευαγγελίου ως τό 
λόγο δυο εξισώσεων στα Μαθηματικά, ή έννοια τής λέξης λόγος είναι πολύ πλατεία, 
ενώ ή λέξη λογισμός δεν μπορεί νά σημαίνει τίποτε άλλο από τό στοχασμό, δηλ. 
καθαρή πνευματική εργασία ανάλυσης και σύνδεσης. Παρ9 δλο τό ξάστερο ύφος 
του ριψοκινδυνεύει νεολογισμούς, πού δεν υπάρχει καμμιά ανάγκη νά γίνουν. "Οχι 
μόνο ό Κοραής, αλλά και δ Βηλαράς και δ Σολωμός κι* αυτός ακόμα δ Ψυχάρης 
στην αρχή τού κηρύγματος του είπε, δτι δπου δεν υπάρχουν νεοελληνικές λέξεις 
— και μάλιστα δρος επιστημονικός— μπορούμε ν* αντλούμε από τό θησαυρό τής 
αρχαίας, με μόνη τή διαφορά δτι πρέπει νά συμμορφώνουμε τή νέα λέξη στο τυπι
κό και σ ιό φθογγολογικό τής νέας. Ή  'Ελληνική γλώσσα έχει έτοιμους τούς επιστη
μονικούς κα'ι φιλοσοφικούς ορούς. Φυσικά, άν δεν υπήρχαν, θά έπρεπε νά γίνουν. 
Αλλά γιατί νά λέμε «γνωρισμός» και δχι «γνώση;» Γιατί ίντυπωμόζ καί δχι εντύ- 
πο)ση; Γιατί άναγκαιοσύνη καί δ/ι αναγκαιότητα; Γιατί μπορετό καί δχι δυνατό; 
Ή  τελευταία αυτή λέξη είναι τόσο γνωστή σέ κάθε 'Ελληνική γωνιά. Καί δχι μό
νο τό επίθετο, αλλά καί τό ουσιαστικό δύναμη καί ρήμα δύναμαι υπάρχουν με ελα
φρά αλλαγμένη τήν προφορά «δύνομαι»!

— Λύνεσαι, μαύρε μ' δύνεσαι νά πλέξης μέσ* στο αίμα;
— Λύνομαι, αφέντη μ* δύνομαι νά πλέξω μέσ* στο αίμα.

Ρωτιέται κι* απαντάει τ’ άλογο στον άκριτικό καβαλάρη του.
’Ακολουθώντας δ Ιίάλλης τά κηρύγματα τού Ψυχάρη, πού φοβόνταν νά κά- 

μη τήν παοαμικρότερη υποχώρηση, μήπως αύιή δδηγήση σέ άβαρίες μεγαλύτερες, 
προχοόρησε γιά μια πλήρη χειραφέτηση τής δημοτικής από τήν αρχαία, σάν μιά 
γλώσσα τελείως ξένη καί στή διατύ.τοοση νέων φ λοσοφικών όρων, πού επόμενο ήταν 
νά μή γίνουν παραδεκτοί. Οί επιστημονικοί καί φιλοσοφικοί δροι υποχωρούν τε
λευταίοι σέ μιά γλωσσική μεταρρύθμιση καί μάλιστα συχνά παραμένουν μέ τήν 
αρχική μορφή τους.

s
«ΗΛΙΟΣ ΚΑΙ ΦΕΓΓΑΡΙ»

Καταλαβαίνει δτι ή δημοτική πρέπει νά κυριαρχήση καί στήν επιστήμη. Καί 
δέν επιχειρεί νά γράψη ή νά μεταφράση ένα έργο, δπου θά είχε σέ μεγάλο βαθμό 
τή θέση της ή συνηθισμένη φρασεολογία τής δημοτικής, ά^λά καταπιάνεται μέ τή 
συγγραφή έργου, πού έχει πολλούς μαθηματικούς ορούς, μέ τή συγγραφή ενός 
άστρονομ·κού βιβλίου γιά τον ήλιο καί τό φεγγάρι. Τό βιβλίο αυτό τό ονομάζει 
μετάφρασμα, δηλ. μετάφραση. ’Έχει δμως τόσα πολλά αποδεικτικά στοιχεία κα* 
θώς καί μετρήσεις πού γίνονται στην Αττική καί στήν Ελλάδα, άναφέρεται τόσο 
συχνά στά παραδείγματα αυτά ή Αθήνα, ό Πειραιάς, τό Φάληρο, ή Κηφισσιά καί 
άλλα μέρη τής Αττικής, ώστε τολμάει κάνεις νά είπή, δτι είναι πρωτότυπο έργο 
δικό του. "Οπως δήποτε ένα αρκετά μεγάλο μέρος—οί μετρήσεις αυτές δηλ.—είναι 
δικό του. Τά άλλα είναι κοινοί τόποι γιά κάθε αστρονομικό βιβλίο. Είναι 
ν* άπορή κανείς, πού βρίσκει τον καιρό ό έμπορος τής Βομβάης καί τής Λίβερπουλ, 
πούΓειναι υποχρεωμένος νά παρακολουθή μέ άγρυπνο μάτι τήν εμπορική κίνηση 
τής αγοράς και νά εργάζεται από τό πρωί ως τό βράδυ στο εμπορικό του κατάστη
μα—νά μελετάη τήν 'Αγία Γραφή, ν’ άφήνη τή Γραφή καί νά συνεχίζη τή μετά
φραση τής «Ίλιάδας», νά ξεκουράζεται από τή μετάφραση τής «Ίλιάδας» μελε
τώντας μιά καθαρά μαθηματική επιστήμη. ’Ίσως αυτή ή πολυμέρεια νά έβλαψε ποί-
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οτικά ιό έργο του, άλλ' δπως δήποτε είναι νά θαυμάζη κανείς τό γερό αφομοιωτι
κό του μυαλό.

*0 «"Ηλιος και τό φεγγάρι» δημοσιεύτηκε τό 1901 την ϊδια χρονιά μέ τά 
Ευαγγέλια. Μέ την ϊδια θετική μέθοδο, μέ την ϊδια προσπάθεια νά υπόταξη τά 
εκφραστικά μέσα στους γλωσσικούς σκοπούς, εργάστηκε κ* εδώ.

Δημοτική πέρα ώς πέρα. Καμμιά υποχώρηση στην καθαρεύουσα, καμμιά 
συνθηκολόγηση. Καί δμως τό ύφος του είναι ομαλό, στρωτό, τό διάβασμα κυλάει 
σά γάργαρο νερό. Στις 120 σελίδες του βιβλίου του μόνο τούς έξης μαλλιαρισμούς 
—άς πούμε έτσι— διακρίναμε:
λ ό ο υ  χ ά ρ η  (σελ. 16)’ διωρθωμένο «άς πούμε» σιή δεύτερη έκδοση τού 1910, 

δπου και ό τίτλος τού βιβλίου έγινε «Ήλιοφέγγαρο».
Ο ύ ρ α ν ί σ ι ο  σ ώ μ α  (σελ. 19)
ή ά κ ρ ί β ε ι α  τ ο ύ π α ρ α τ η ρ ι σ μ ο ύ μ α ς  (σελ. 21) 
σ* ά ν ο ι χ τ ο χ ω ρ ι ά  (σελ. 29) διωρθωμένο «μέσα στο χώρο» στή δεύτερη έκδο

ση. Τό άνοιχτοχωριά δέν τού άρεσε, άλλ' ήταν πλασμένο κατά τό πλατοχω- 
ριά ή πλατοχώρια, πού έχει ή δημοτική, 

ά λ α ρ γ ά δ α  (σελ. 31) 
κ λ ω τ σ ο τ ό π ι  (σελ. 33)
α π α ν ω σ ι ά  (σελ. 36) πλασμένο κατά τό έμπασιά τής δημοτικής, 
σ κ ε π α σ ι ά (σελ. 41).
χ ω ρ ί ς  λ ό γ ο, ot φλόγες αυτές υπάρχουν (σελ. 44). Τό χωρίς λόγο τό λέμε, 

άλλ' εδώ έχει τή σημασία τού «αναμφίβολος». 
ϊ σ ο ζ ι α σ μ έ ν η  (σελ.. 49) αντί ίσοζυγιασμένη (από τό ρήμα τής δημοτικής ζυ

γιάζω).
σ τ ίς  9 τ ο ύ  Σ τ α υ ρ ο ύ  (σελ. 54). Θέλει νά είπή «τού Σεπτέμβρη». Είναι 

γ ωστή ή προσήλωση τών πρώτων δημοτικιστών στά λαϊκά ονόματα τών μη
ν μ ν. "Αν αυτό γίνονταν μέ διάταγμα τού κράτους, θά φαίνονταν πολύ φυσι
κό. Γιατί τά ονόματα τών μηνών πού έχουμε είναι λατινικά, 

γ υ ρ ι σ ι ά καί ό δ ι ά μ ε τ ρ ο ς  (σελ. 61). Στή δεύτερη δμως έκδοση γράφει «ή 
διάμετρο».

ε ί ν α ι  π ε ρ ι σ τ α τ ω μ έ ν ο  (σελ. 67).
ά θ ρ ω π ο ς (σελ. 73). ’Ηταν τό λάθος τού Ψυχάρη, πού νόμιζε δτι τό νι και τό 

θήτα δέν πάνε μαζί. Γιαύτό τον εσατύρισε ό Σκόκος μέ τούς στίχους:
*Η μύτη του ή δασκαλική 
μυρίζει άθούς και άθια* 
άλλ* άν θά εϊπής άνθη κι* άνθους, 
βρωμούν σαν παλιαγκάθια.

Τό λάθος είναι τού Ψυχάρη, δμως τον ακολούθησε κι* δ Πάλλης. 'Αλλού 
δμως γράφει ό ϊδιος ό Πάλλης άνθρωπος. Καί γενικά βλέπουμε στις μετέπειτα εκ
δόσεις του νά διορθώνη μερικές άκρότητες, πράγμα πού δείχνει δτι δέν έμεινε πο
τέ στάσιμος, άλλα πάντα πρόσεχε και παρακολουθούσε τήν εξέλιξη τού γλωσσικού 
αισθήματος στήν Ελλάδα, 
ά σ τ ε ρ ο σ κ ο π ι ό  μ α ς  (σελ. 89).

Επίσης μεταχειρίζεται τούς τύπους ‘I σ λ ά ν τ α, Ζ η λ ά ν τ α, άντι'Ισλαν
δία, Ζηλανδία και φ τ ι ν ό π ω ρ ο  αντί φθινόπωρο.

"Ολα του αυτά τά λάθη δέν είναι παραπάνω από 20. Κι' άν λάβωμε ύπ'δψη 
δτι έγραφε βιβλίο επιστημονικό, δτι πατούσε τό χώρο τού επιστημονικού λόγου 
χωρίς νά έχη κανένα προηγούμενο, πρέπει νά καταλάβωμε δτι τό «"Ηλιος καί 
Φεγγάρι» ήταν ένα κατόρθωμα πολύ σπουδαίο. Σήμερα ακόμα, μ' δλη τήν εξέλιξη 
τής δημοτικής, τό «"Ηλιος καί Φεγγάρι» διαβάζεται εύχάρ^ά.
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Ο « Μ Π Ρ Ο Υ Σ Ο Σ »

Πόνος, αγανάκτηση και φυγή γέννησαν τό «Μπρουσό», πού περιεχόμενό 
του έχει ένα ταξίδι από την 'Αθήνα στον Μπρουσό τής Ευρυτανίας. ΟΙ τρεις ψυ
χικές καταστάσεις, πού άναφέραμε παραπάνω, εξηγούν ενωμένες τό πώς εγραψεν 
ό Πάλλης τό βιβλίο αυτό, ένας άνθρωπος πού υπήρξε κατ' εξοχήν κοσμογυριστής. 
Στις ’Ινδίες, Ανατολή, Βαλκάνια, Ευρώπη γνώρισε νήαμο και κοσμάκη, είδε χω
ριά και πολιτείες και δεν έγραψε τίποτε, ένφ είδε πολλά, γνώρισε πολλά και θά 
μπορούσε πολλά νά είπή καί νά διδάξη, αν τον κέντριζε κάποιο πληροφοριακό, 
δημοσιογραφικό άς πούμε, ενδιαφέρον. Άλλ' ό Πάλλης έγραψε τό «Μπρουσό» σέ 
μια στιγμή φυγής άπό τήν ’Αθήνα έπειτα από τές εκλογές τής 1ης τού Νοέμβρη 
1920. Μέ ματωμένη καρδιά κίνησε νά βρή ανακούφιση στον αέρα των βουνών, εκεί 
πού λημέριαζαν άλλοτε οί Αρματολοί και οί Κλέφτες, για νά ξεχάση, άν μπορού
σε, τό μοιραίο γιά τήν Ελλάδα αποτέλεσμα τών εκλογών εκείνων, αποτέλεσμα πού 
δεν τό περίμενε κανένας 'Έλληνας πού είχε πιστέψει στήν ιδέα τής Μεγάλης Ελλά
δας. *0 Πάλλης δ κοφτός στα λόγια του σά μέ μαχαίρ», είχε διακηρύξει άλλοτε, 
πώς, σαν έμαθε μετά τήν ήττα τού 97 δτι δ Δεληγιάννης εξακολουθούσε νά έχη 
οπαδούς — ήταν δ πρωθυπουργός τής ήττάς — έγινε υπήκοος "Αγγλος. Τόσο εί
χε σιχαθή τούς Γραικύλλους τής ελληνικής πολιτικής. ’Αλλά πονούσε βαθειά γιά 
τό κατάντημα τής Ελλάδας καί τήν επισκέπτονταν συχνά κι’ εργάζονταν όσο μπο
ρούσε γιά τήν πνευματική της άφύπηση. 'Επανειλημμένα μάλιστα επεχείρησε προ
σκύνημα καί σιά Τουρκοκρατούμενα τό*ε Γιάννινα, εκεί δπου έζησαν καί πέθα- 
ναν οί πρόγονοί του, επί 400 χρόνια, άψ’ δτου έφυγαν άπό τή Βέλ«ανη τής Θεσ
πρωτίας. Τό δτι γράφτηκε "Αγγλος υπήκοος δεν αποτελούσε άρνηση τής Πατρίδας 
του, αλλά διαμαρτυρία γιά τούς πολπκούς της. Καί δταν τό άστρο τού Έλ. Βενι- 
ζέλου άνέτειλε στον ορίζοντα, ό Πάλλης, παρά τις αρχικές επιφυλάξεις βρέθηκε 
ολόψυχα σιό πλάϊ τού μεγάλου πολιτικού μαζί μέ τόσους άλλους αγνούς καί εκλε
κτούς πατριώτες τού έσω καί τού έξω Ελληνισμού. Στις εκλογές τού 20 βρέθηκε 
στην Α θήνα καί λίγες μέρες μετά πήρε τό δρόμο τής φυγής προς τήν επαρχία. Μέ 
πόνο είναι γραμμένες οί σελίδες τού «Μπρουσού» κΓ ίσως αυτός δ πόνος δεν τού 
έφυγε σ' δλα τά 15 υπόλοιπα χρόνια τής ζωής του, δπως συμφωνούν έκτοτε σκί
τσα, φωτογραφίες καί αφηγήσεις άιθρώπων πού τον γνώρισαν στά χρόνια αυτά, 
ενώ πριν ήτο τόσο εύθυμος.

ΚΓ όμως θαυμάζει κανείς τό πόσο συγκρατημένος φαίνεται δ πόνος του καί 
πόσο προσπαθεί νά τον κρύψη ύστερα άπό τις πρώτες σελίδες πού ξεχύνει δλη τήν 
οργή του. Θαυμάζει κανείς τό κλασσικό, τό λιτό ύφος του, τις γνώσεις του, τήν 
πολύπλευρη πολυμάθειά του, τις συμβουλές του προς τούς συμπατριώτες, τό στρω
τό γράψιμο, τή μετριοπάθεια τού ανθρώπου καί τήν άφ>έλεια τού σοφού. "Ενα 
οδοιπορικό ίσως δεν έχει άλλες αξιώσεις άπό τήν επιθυμία τού συγγραφέα νά με- 
ταδώση τις εντυπώσεις του άπό ένα ταξίδι. Έδώ δεν είναι μόνο οί εντυπώσεις, 
άλλα καί ό άνθρωπος πού προβάλλεται διά μέσου τών σελίδων, δπως ακριβώς ήταν, 
ένας γνήσιος Ρωμηός — Ήπειρώτης, πού τού αρέσουν οί άπλοι τρόποι καί οί 
απλοί άνθρωποι. Μέ τήν ίδιαν απλότητα κΓ δ συγγραφέας κάνει συντροφιά μέ 
τούς χωρικούς τού Μπρουσού καί περνάει ευχάριστες ώρες μαζί τους τραγουδών
τας γνωστά 'Ηπειρώτικα στιχοπλάκια :

Στή σκάλα π* ανεβαίνεις 
νά ανέβαινα καί εγώ 
στο κάθε σκαλοπάτι 
νά σέ γλυκοφιλώ.
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Ό  «Μπρουσός» αξίζει νά διαβαστή για τό υποδειγματικό, παρά τή γλωσσι
κή αδιαλλαξία του συγγραφέα, ύφος, καί για τις όξΰτατες φιλολογικές, αισθητικές 
καί ιστορικές παρατηρήσεις του καί έχει ακόμα πού ίσως κανείς μπορεί νά δια- 
φωνη μαζί του.

** *
Ο ΛΙΒΕΛΛΟΣ ΤΟΥ ΤΕΛΛΟΥ ΑΓΡΑ

*
"Οταν πέθανε ό Πάλλης τό 1935 ή «Νέα Εστία» έβγαλε ένα επιμνημόσυνο 

τεύχος, οπού γράφτηκαν πολλές καί διάφορες γνώμες. Μερικές ήχαν πέρα γιά πέ
ρα εγκωμιαστικές' άλλες μέ κάποιες επιφυλάξεις γιά ώρισμένα σημεία τού έργου 
του ήταν επίσης εγκωμιαστικές γιά πολλά άλλα σημεία. Μοναδική παραφωνία 
αποτελούσε ή κριτική τού Τέλλου "Αγρα.

Μέ δλο τό σεβασμό πού τρέφω προς τή μνήμη τού ανθρώπου, προς τον ποι
ητή καί τον κριτικό, δέν μπορώ νά άφήσω χωρίς απάντηση την κριτική του. Για
τί αδικεί ολοφάνερα τόν Πάλλη καί φαίνεται σάν νά ιόν άδική συνειδητά :

—«Πρέπει στή μετάφραση», λέει ό Πάλλης, «νά προσέχη ό μεταφραστής τήν 
εικόνα καί αυτή νά έκφράζη». «Αυτή δέν είναι μετάφραση τής εικόνας, αλλά κα
τά λέξη, σχεδόν συλλαβή προς συλλαβή, άρα λάθος», λέει ό "Αγρας. ’’Αλλοι επαι
νούν τό Γρυπάρη γιατι είναι πιστός στά κείμενα πού μεταφράζει. ’Αλλά τί σημαί
νει εικόνα ; Ή  πνευματική παράσταση πού έχουμε στο νού μας από μιά φράση 
πού διαβάζουμε. Τά λόγια πρέπει πιστά νά ερμηνεύουν τήν εικόνα καί νά μή τήν 
παραλλάζουν. Ή  παραλλαγή δέν είναι μετάφραση αλλά διασκευή. Στον «Κύκλω
πα» μάλιστα* έχουμε διασκευή' στήν «Ίλιάδα» όχι.

— Δέν τού αρέσουν τά Ιπίθετα «νεφελοσυνάχτης, κεραυνοτινάχτης, άργυρό- 
γοργος», πού άλλοι τά βρίσκουν πολύ πετυχημένα. Θφ ήθελε νά λείψουν τελείως 
ή στή θέση τους νά μπούν περιφράσε;ς ; Τις μεταχειρίζεται κΓ αυτές ό Πάλλης, 
δταν δέν χαλούν τήν άρμονία τού στίχου* σέ κάθε άλλη περίπτωση προσπαθεί νά 
μεταχειριστή σύνθετα, πού τά βρίσκει στον καθημερινό λόγο ή τά πλάθει πετυχη
μένα μόνος του.

—«Γιά τήν ποίηση τού μένει τό δημοτικό τραγούδι, αλλά τό δημοτικό τρα
γούδι τής ’Ηπείρου, γιά νά θυμίζη τήν ’Αρβανιτιά». Ή  γλώσσα τού Πάλλη εί
ναι γνήσια έλληνική ακριβώς γιατί είναι ηπειρώτικη. Δέν έχει λεβαντίνικο άνακά- 
τωμα. "Οποιος επήγε στο Πωγώνι τής ’Ηπείρου καί ακούσε τήν αργή προφορά 
τής Ελληνικής χωρίς συγκοπές, δπως συμβαίτει στή Βόρειο Ελλάδα, καί χωρίς 
καμμ ά ξένη επίδραση, θά έθαύμασε τήν καθαρή δημοτική πού μιλιέται στά μέρη 
Ικείνα. Κάνει λόγο αλλού γιά άρβανίτισσσ μάντισσα καί άλλου γιά άρβανίτικο χα
ρακτήρα. Οί πρόγονοι τού Πάλλη είναι οί πρώτοι πού πολέμησαν στή Θεσπρω
τία τούς Αρβανίτες κατά τόν 14ον αιώνα, όταν οί τελευταίοι άρχισαν τότε νά κα
τεβαίνουν στήν Ελλάδα.

Ό  Πάλλης ήταν ένα ευτράπελο πνεύμα πού έσκωπτε πρώτα τόν έαυτό του. 
‘Έτσι έπήρε τό ψευδώνυμο Λέκκας ’Αρβανίτης — καί πρόσθεσε στο όνομά του τή 
λέξη μαλλιαρός. «Κούφια καρύδια» ώνόμασε τις εκλεκτές μεταφράσεις καί τά άλ
λα πρωτότυπα έργα του, δηλ. πράγματα χωρίς περιεχόμενο. Καί μέσα στά «Κού
φια καρύδια» συμπεριλαμβάνονται ή «Κριτική τού άδολου λογισμού» τού Κάντ καί 
τό πρώτο β βλίο τού Θουκυδίδη. «Ταμπουρά και κόπανο» ωνόμασε τά ποιήματα 
του, τά γεμάτα από κέφι, χάρη καί δροσιά δπως είδαμε. Δέν είδε τίποτε άπ* αυ
τά δ ‘Άγρας δέν κατάλαβε τό ευτράπελο πνεύμα του, ούτε φρόντισε νά μάθη τίπο
τε γιά τούς Πάλληδες.

Σ υ ν ε χ ί ζ ε τ α ι
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Ή  Κύπρη σέ σαιτεψε, σε λάβωσε στα στήθη,
Βασίλισσα ερωτόπαθη, Φαίδρα βαλαντωμένη.
Σέ τρώγει αρρώστια γλυκερή μέσ9 στής καρδιάς τά βύθη, 
κι* δ πόθος σέ κρυφοβοσκάει, τά νιάτα σου μαραίνει.

Σέ φρύγει ή δίψα, δέν μπορείς 
τό μαγιοβότανο να βρής.

Κ ι9 αν του Θησέα ρούφηξες την αγκαλιά, τεχνίτρα 
τής ήδονής, δλο διψάς, αχόρταγη βυζάστρα!
Στα κορφοβούνια νείρεσαι ν9 άνέβης κυνηγήτρα, 
κι9 αλόγων μέ τούς μορφονιούς νά παραβγής δαμάστρα. 

Νά πιής τάδρό, τάψύ κρασί, 
τό ερωτοπάθος τό θρασύ.

Τής 9Αμαζόνας τάπιαστο λιμπίζεσαι πουλάρι, 
τής ’Αφροδίτης τό κεντρί πού δέν νογάει ακόμα, 
τον κυνηγάρη ‘Ιππόλυτο, τάγένειο παλληκάρι 
με τό χυτό, τό μελαψό, κυπαρισσένιο σώμα.

Μά πώς μπορεί νά Ιδη τό φώς 
ένοχος έρωτας κρυφός ;

K*a ή πολυμήχανη γριά, μεσίτρα παραμάνα 
ψαρεύει σου τό μυστικό, τον πόθο σου ξεθάβει.
Τά σωθικά σου ψάχνοντας ξανοίγει τή σουλτάνα y 
καρδιοφλογίστρα αγάπη σου, μέ τέχνη τήν ξανάβει.

«— Στον έρωτα άν άντισταθής, 
άδικα, Φαίδρα, θά χαθής !»

Γιά σένα λυώνει, ‘Ιππόλυτε, καί βαλαντώνει ή Φαίδρα, 
πδχει τού κύκνου τό λαιμό και τό κορμί φιδίσιο 
κι οί κόρφοι της μοσχοβολούν σάν τού Λιβάνου κέδρα 
και τά μηριά της στάζουνε τό νέκταρ τάφροδίσιο.

Χαρά στο νιό τον τρυγητή, 
πού τό λωτό της θά γευτή !. ».

— Θεοί, βοηθάτε μέσα μου τό δαίμονα νά πνίξω ί 
Βουβάσου, γέννα θηλυκή, τής άμαρτίας βρύση I 
Κι Ισύ, μοιχεύτρα, πού ποθείς μαζί σου αίσχρά νά σμίξο), 
γ ιά  νά  μου δρέψβς τον άνθό στο δργιαστικό μ ε θ ύ σ ιf 

τ* άντρόδ σον τρέμε τή ν  6ργή,
2έ καρτερεί #ανή γοργή |
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Δεν έφαγες το μήλο της, άγριμοφόνε ίππότη, 
δεν έπιες, δεν άσώτεψες τάκάθαρτο φιλί της.
Έσύ τήν "Αρτεμη τιμάς με την παρθένα άγνότη 
κι* άρνιέσαι τό χαυνωτικό πιοτό τής ’Αφροδίτης. 

Κάλλιο του πόθου νηστευτής 
παρά του χρέους αρνητής.

Κι ώ μιαιφόνε λογισμέ, τρικυμισμένο πάθος !
«Θά κλάψης, ακατάδεχτε, κι εσύ στο θάνατό μου !
Για τό βαρύ, άνερώτευτε, τής παρθενίας λάθος 
νυμφίος ‘Άδωνις θά βγής στο ξόδι τό δικό μου ! . . . 

Μπορώ νά πλύνω τή ντροπή, 
νά κάψω σάν τήν αστραπή ! . . .

*Ω ξιππασμένοι Τππόλυτοι κάθε καιρού καί τόπου, 
στον έρωτα άνυπόταχτα καί τής αγνείας σκλάβοι, 
τον νόμο άν περιπαίζετε τό φυσικό τ’ ανθρώπου, 
ή Φαίδρα λάκκο και γιά σάς στο μνήμα της θά σκάβη. 

Πάντα τής Κύπρης ή πνοή 
θά σάς δρίζη τή ζωή ! ..»

*Ω μάρτυρα τής ’Ηθικής μέ τή βουλή τήν ισιοτ 
ή Κύπρη κι άν σέ σκότωσε, πού πρόσβαλες τή Φύση, 
δμως φορείς κρινόλευκο στεφάνι Έσύ στά Έ λύσια, 
πού ή Δίχτυννα σού τοπλεξε νά σέ νεκροστολίση .·.

Καί στ’ άδυτό της τό Ιερό 
σέ πήγε ανύμφευτο γαμπρό.

Κι άν όδηγεϊ τούς άβουλους μέ τό ραβδί στή μάντρα 
ή Κίρκη κι άν τό θώρι τους αλλάζει μέ τά μάγια, 
λυγάει ύπάκουη μπροστά στον Όδυσσέα τον άντρα, 
πού γιά τό χρέος μάχεται καί τήν τιμή τήν άγια. 

Κύπρη, άπό σέ πιο δυνατή 
ή των ήρώων ΑΡΕΤΗ ! . .

(Γιάννινα 1948) Γιώργος P dytos

ΑΝΕΠΙΓΡΑΦΟ

vAtpiofc σύ τούς άλλους τούς κοινούς **· 
τό δρόμο δπου τραβούν τό χιλιοβάδιστο 
περήφανος καί ψηλομέτωπος — άν θέλης τδνομά άο\) ν ίν  

Χ [μεσούρανο —
τςαβα τον πρωτοχάραχτο τό δρόμο 
τ\ς πετραγκαθωτές κακοτοπιές διασχίζοντάς τες 
καΓματωμένος, φθάσε — ώ Γθεΐο ’μάτωμα— 
οτήδ δροσαυγής τό τέρμα πού γλυκοχαράζει , , ,



ΚΛΕΟΠΑΤΡΑΣ ΑΠ. ΠΑΠΑΧΡΗΣΤΟΥ

ΑΝΤΙΛΑΛΟΙ ΤΗΣ ΨΥΧΗΣ*
(ΕΣΩΤΕΡΙΚΟΣ ΚΟΣΜΟΣ ΚΑΙ ΦΥΣΗ ΣΤΗ ΔΗΜΟΤΙΚΗ ΠΟΙΗΣΗ)

Μά καί τό δάκρυσμα των βΐκόνων της Ά 
για — Σόφιας στόν περίφημο θρήνο τής Κων
σταντινούπολης είναι κ ι’ αυτό ενα υπέροχο έκ- 
φρασμα τής ένανθρωπίστρας ακόμα και των τέ
λεια άψυχων οδύνης μιας ολόκληρης αυτοκρατο
ρίας πού σπαρταρούσε, Ποιές κραυγές, ποια θρη- 
νολογήματα, ποιες ωδές πάθους θα μπορούσαν 
νά έξωτερικέψουν φυσικώτατα καί μεγαλοπρεπέ
στερα τη θύελλα των ελληνικών ψσχών παρ’ ό,τι 
τούτα τά lacrimae rernra :

«Ψάλλει ζερβά 6 Βασιληάς, δεξιά 6 Πατρι-
1*ρχ»κ,

κι* άπ* την πολλή τήν ψαλμωδιά έσειόντα-
[νε οί κολόνναις . . .

καί παρακάτου :
*Η Δέσποινα ταράχτηκε, κ ι’ έδάκρυσαν οί

[είκόνες . . .»
(Ν. Πολίτου, ΈκλογαΙ δημ. τραγ. άριθ, 2),

'Εδώ ή συνειδητοποίηση τού ποσοτικού μεγα
λείου τού πάθους δέ μετουσιώνεται σέ ανάταση 
πνεύματος καλλιτεχνικά δουλεμένου, αλλά όπως 
γεννιέται έτσι καί ξεφεύγει άπ* τά όρια τού αύ- 
τοσυναισθήματος καί άποτυπώνεται στήν υπόστα
ση κάθε άλλου ανθρώπου, κάθε άλλου πράγμα
τος. "Ετσι ή ανάταση έπιτυχένεται σέ πλάτος, μέ 
κέρδισμα όμοιόπαθων υπηκόων κάθε λογής κι* 
όχι μέ ναρκισσικό αύτοτυράγνισμα, μέ το ένώπι- 
ος ένωπίψ τού πάθους πρός τη δυνατή σύλληψη 
καί άπόδοσή του μέσα σ’ Ινα ποίημα ίδεαλιστι- 
ΗΟύ συναισθηματισμού.

Μά 6 ψυχικός κόσμος τών ανθρώπων τού δη
μοτικού τραγουδιού δέν καθρεφτίζεται μόνον πα
θητικά άπό Ανταύγεια έντασης στό πρόσωπο τής 
^ύσης (ζωντανής γιά νεκρής) καί μόνο. Ή  έξω- 
τερικότητα δέ δέχεται Απλά αλλά καί αντιδρά 
πολλές φορές στήν φεγγοβόλα έσωτερικότητα ή 
καί κάνει επιλογή έκείνου πού θά τήν περιζώση 
σογχωνευτικά. *Η απορροφητική δύναμη τών αν
τικείμενων δντων δέν eivat τυφλή καί δίχως 
βούληση. Ή  καταφρόνια π. χ. πού έκφράζει τό 
παλληκάρι γιά τήν ξέγνοιαστη ζωή καΐτήν από
λαυση τής ανάπαυσης κάτω άπ* τά δένδρα πού 
πλουσιοπάροχα κι’ ύποχρεωτικά προσφέρουν τίς 
δροσιές τών Ισκιων τους δέν περν$ Απαρατήρητη

-«is
* Sttv^etn μ  « δ  ηροπγοομίνου,

άπ* τό περιβάλλον, πού συμπάσχοντας πάντοτε 
παρουσιάζεται ικανό όχι μόνο νά νοιώση τή διά
θεση τού ανθρώπου απέναντι του άλλά καί ν* άν- 
τιδράση ψυχικά στήν ταπεινωτική γι* αύτό κρι
τική τού άνήσυχου ήρωισμού του.

«Κλαΐνε τά μαύρα τά βουνά, παρηγοριά δέν
[έχουν

Δέν κλαινε γιά τό ψήλο>μα, δέν κλαίνε
[γιά τά χιόνια 

ή κλεφτουριά τ’ άρνήθηκε καί ροβολάει
[*ς τούς κάμπους ...

(Ν. Πολίτου, Έκλογαί ά
ριθ. 57 τού Άνδρίτσου).

Άλλά καί 6 περιφρονητής ξαίρει καλά ότι τό 
άνήσυχο πάθος του θά γνωριστή κι* άπ’ όσους 
δέν έχουν τή δύναμη νά γνωρίζουν και ότι θά 
τούς ποτίση μέ τό φαρμάκι τής αδιαφορίας του 
γι* αύτό κι* ότι θά πονέσουν, σίγουρα, γιά τήν 
Απάντηση πού θά δώση στίς άκακες μά άκαιρες 
προσφορές τους.

θέλετε δέντρα άνθήοετε, θέλετε μαραθήτε, 
*ς τόν ήσκιο σας δέν κάθουμαι, μαϊδέ καί ’ς

[τό δρόσιό σας,
μ ό ν ............................... ..... . . .*

(Ν. Πολίτου, «Έκλογαί» 36).
Τό παλληκάρι μιλάει σά νά πίστευε στ’ άλή· 

θεία πώς θά τόν καταλάβουν τά δέντρα» *Η απο
δοχή τής φαινομενικής τούτης πανδαιμονίας δέν 
είναι άλλο άπό τό ξάπλωμα τού πάθους τής Α
πλής ψυχής πρός τά έξω καί ή όλοζώντανη συ· 
νειδητοποίησή του χάρη στή χεροπιαστή του 
άπειρία. Ή λαϊκή ψυχή βλέπει τό είδωλο τοΰ 
πά&ους της στα πράγματα ενώ 6 λόγιος ποι· 
ητης στη συν&ετιγ.ότητα του πνεύματός του,

Τό σημείο πού κυρίως συγκεντρώνει μέ κατα
νόηση τή φύση γύρω άπ* τό πάθος τού ανθρώ
που είναι ό πόνος, ή λύπη ή μεγάλη κι’ άβά- 
στάχτη, Γιατί ή λύπη σέ τούτο τόν κόσμο είναι 
καί πιο δυνατό καί πιό κοινωνικό (άς τό πούμι 
έτσι) βίωμα παρ* ότι ή χαρά, ή εύτυχία. Τή λύ
πη, τή στενοχώρια δέ μπορείς νά τήν κρύψης ό· 
λότελα μέσα σου, γιατί σέ τρώει. Άμα βρίσκε· 
σαι μπλεγμένος ατά δίχτυά της άσυνείδητα γυ· 
ρ φ ις  νά σέ νοιώσουν κι* οί άλλοι κι' άς μή μπο< 
ροδν, χ ι '  4{ μή ήίλουν ν« 9* 6β»)0ή9β»γ,

1•1
j§
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Ή συναίσθηση τού ότι κι' οί γύρω ξαίρουν σέ 
τί κατάσταση βρίσκεσαι, σέ τί κόσμους σιγοψή- 
νβσαι είναι ένα είδος παρηγοριάς για ιόν άνθρω
πο, τόσο μάλιστα μεγαλύτερης όσο άπλούστερος 
και φυσικώτερος είναι τούτος. *Η λύπη είναι άπό 
φυσικού της διαχυτική, χριστιανικώτερη στην 
ηθική της συνείδηση. ’Επιδιώκει τή συντροφιά, 
έστω καί θλιμμένη, ξεχύνεται προς την κοινωνία, 
ζητώντας έτσι μέ την αποκέντρωση τή φυγή, τή 
λησμονιά άπ* τό καταπιεστικό αύτονοιώσιμό της. 
’Αντίθετα ή χαρά είναι Ιγω'ίστικό βίωμα πού πε
ριορίζεται εύκολώτερα στόν εαυτό του καί απο
λαμβάνει ήσυχα τήν οδσία του. Κι* άν δέ τή νοιώ
θουν, κι’ άν δέ τήν έχουν οί άλλοι τί τή μέλει ; 
Ίσως μάλιστα νάναι καί καλύτερα Ιτσι .. Ή 
άποκλειστικότητα τής κατοχής ενός αγαθού τή 
στιγμή πού 6 διπλανός τό στερείται δημιουργεί 
μιά μεγαλύτερη ακόμα χαρά, σατανική ΐσως μά 
δυστυχώς ύπαρχτή, άνθρώπινη. χαρά άπό αντί
θεση . . .

Ή  φύση λοιπόν ή ίδια των συναισθημάτων 
προσανατολίζει τόν αύθόρμητο άνθρωπο στόν τρό
πο πού αρμόζει νά τά έκδηλώση ποιητικά. Τή 
λύπη του τή μεγάλη τή διατρανώνει με τό 
νμνημά της άπ* τόν πόρο τον κόσμου πού τόν 
τριγυρίζει. *0 λόγιος, ό προσωπικός ποιητής κά
νει τόν πόνο του μουσική ή φιλοσοφία έκφρασμέ- 
νες σέ στίχους. Ό  κοινός προσωπικός δίχως καμ- 
μιά ποιητική άξίωση άνθρωπος τόν κάνει κλάμα 
κι’ άπαίτηση αγάπης, συμπόνιας άπό μέρους των 
όμοούσιων συνειδήσεων τής γής. *0 λαός όμως κα
θαρός κι’ άπ’ τού διανοητικού άσκητισμού τήν 
περήφανη συγκέντρωση, κι’ άπ’ τή ζητιανιά 
οίκτου τής ψυχικής άδυναμίας, αφήνει λεύτερο 
τό βίωμά του νά κερδίση καί τήν παρηγοριά μας 
*αί τή δόξα συνάμα μιας συμβολικής άποθέωαης 
ίχ ι τού μαρτύριού του άλλά μιας πονεμένης κα· 
τάκτησης τών πάντων .. Μέ καμάρι ή θλίψη τού 
λαού έπιστατεΐ τό προσηλυτισμένο στή μαγική 
Ιδιότητα τής υποβολής της περιβάλλον. *0 φυσι
κός άνθρωπος δέν τό σκέφτεται αύτό πού νοιώθει 
άλλά βυθίζεται ολάκερος σέ τούεο καί καθώς ε ί
ναι επόμενο μαζύ του βυθίζεται κι’ δ κόσμος 
τών αισθήσεων καί συναισθήσεών του,

«Κλαΐνε τά δέντρα,κλαΐνε τα, κλαΐνε τά κλαριά, 
κλαΐνε καί τά λημέρια πού λημέριαζα, 
κλαΐνε τά μονοπάτια πού περπάταγα, 
κλαΐνε κι’ οί κρυοβρυσούλες ποπινα νερό, 
κλαΐνε καί τά μοναστήρια πόπαιρνα ψωμί, 
κλαΐνε τά μοναστήρια πόπινα κρασί.

(Ν. Πολίτου, ΈκλογαΙ, άριθ.
46. — Τού λαβωμένου κλέφτη)

"Αλλές φορές ή φύση γίνεται δ κληρονόμος 
tov πόνου που πεθαίνει και για τούτο δε μπο ·

, ρεΓ πια  νά νοιώση τόν πόνο τον. Όταν π.χ. ένα 
λαμπρόπαλληκάρι φεύγηγιά τόν κάτω κόσμο ή θλί- 

ι ψη ή πιότερη άπομένει γιά τά λημέρια του, καί ότι 
! όλόγυρα τό εΐχε συνηθίσει κ ι’ Αγαπήσει. Ό  με·*
• γάλος καθμός τών συντρόφων του έπαναλαμδά*
* νιται στήν ψυχωμένη φύση μέ τήν Ιδια άνθρώπι-
ι ΙνίΜη ml Τό νά βέ πονούν

άνθρωποι είναι (κι’ άν δέν γίνεται) κάτι τό φυ
σικό. Μά νά -χλίβονται οί όζυαΐς καί νά βογγάν 
τά λημέρια» (Ν. Πολίτου, ΈκλογαΙ, άριθ. 45, 
Τού Κώστα) γιά τό χαμό τού λεβέντη Κώστα* 
είναι ξέχωρη περίπτωση πού μόνο τού λαού τά 
βιώματα ξαίρουν νά ποοκαλούν. Γιατί όπως ε ί
παμε καί πρίν γιά νά γεννηθή μιά τέτοια κατά
σταση τό πυρωμένο συναίσθημα πρέπει ν’ άγγίξη 
μαγικά τ’ αντικείμενα καί νά τούς άποτυπώση 
τό είδος του ή κ ι’ αύτό τό ίδιο χαμένο στόν πό
νο του νά όραματιστή τήν μετατόπισή του, νά δή 
μέσα σέ παραζάλη τό ένα τής ψυχής του πάθος 
πολλαπλασιασμένο, ένσωματωμένο στά πολλά ...

Καί δέν είναι μόνο οί λύπες κι’ οί χαρές πού 
άπ’ τήν καρδιά γλυστρούν στήν όμόγνωμη αγκα
λιά τής φύσης. Κάθε κατάσταση, κάθε σχέση τών 
άνθρώπων, κάθε έλπίδα, κάθε σχέδιό τους σ’ έ- 
φαρυογή σκηνογραφιέται νατουραλιστικά άπ’ τή 
συνωμοτική σχεδόν προσαρμογή τον περιβάλ· 
λοντος. Ή  έσωτερική διάθεση βλέπει πάντα νά 
τή συμπαραστέκη καλόγνωμη ή συνείδηση τού 
είναι τού στενού αύμπαντος πού κυκλώνει κάθε 
άνθρωπο. ‘Ο άψυχος βέβαια κόσμος δεν άνακα- 
τώνεται στις ένέργειες τών άνθρώπω ν , άλλά 
ενδιάθετα κάπως τις παρακολουθεί και άφή· 
νει μόνο νά σχεδιαστή στήν οψη του τό ενδι· 
αφέρον, ή ανησυχία, ή τραγική αναμονή καί 
συναίσθηση δλων δσων απασχολούν τούς ά ν  
θρώπονς. Τό άντικατόπτρισμα τούτο τού πνεύ
ματος τών ανθρώπινων καταστάσεων καί ένερ- 
γειών άπαντιέται κυρίως στό ήρωΐκό τραγούδι 
τών Κλεφτών. Τά μεγάλα κι* έπικίνδυνα γεγονό
τα τού πόλεμου γιά τήν λευτεριά δέν κρατάν 
σ’άναστάτωση μόνο τίς ψυχές πού άγωνίζοανταί 
άλλά καί τόν αίώνιο παρακολουθητή τού κυλί
σματος τού είναι μας, τή φύση ., Πώς μπορεί νά 
γελά ό ούρανός κι’ ή φύση νάναι σβυσμένη άπ' 
τής γαλήνης τό περίχυμα σάν προμηνυούνται μα
χητικές θύελλες, σάν οί καρδιές άγρια σπινθη
ροβολούν πρίν άπ* τό φούντωμα τού γιουρουσιού | 
Ό χι, ή καρδιά τού λαού δέν έννοεϊ τίς φ νσ ι- 
xej αύτές άντινομίες, τήν άναγκαιότητα τής 
άντίφασης μέσα στή διάθεση τών δντων. ΚΓ άν 
οί Θεοί είχαν πλάσει έτσι στραβά τόν κόσμο ό 
λαός θά τόν ξαναφτιάξη μέ τήν θμεση επιβολή  
τού βιώματός τον. Δίχως νά τό καταλάβη θά 
στήση κι* όξω δ,τι εχει μέσα του, θά μεταδώση 
τό πνεύμα τής κάθε στιγμής πού ζή καί στήν 
πλάση , . .

«Πολύ σκοτάδιασε ό ούρανός, πάλι νά βρέ-
[ξη θέλει,

σκοτίδιασε ή Μαυρομηλιά καί τής Μηλιάς
[ό κάμπος . . »

’Εσύρανε τά ρέματα, έσύραν τά λαγκάδια,
κι' έκόπηηε τό πέρασμα, κι’ έκόπη τό γιο-

[φύρι
πιό κεΐ περνάει ή κλεφτουριά, οΐ Κολοκο-

(τρωναΐοι
μέ τά μπάΐράκια τά χρυσά, τίς άσημομπι*

[οτόλάΐς»
(Ν* ΠρΜοσ, ’βκλογάίι άριθ» 58 Α*|
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κι’ άλλου:

«Τί έχουν τής Μάνης τά βουνά, οπού είναι
[βουρκωμένα,

καν δ βοριάς τά βάρεσε, κάν ή νοτιά τά πήρε.
Μηδέ 6 βοριάς τά βάρεσε, μήδ’ ή νοτιά τά

[πήρε,
παλεύει δ Καπετάν πασιάς μέ τόν Κολοκο-

[τρώνη . ..»
(Ν. Πολίτου, Έκλογαί, άριθ. 53, Β').

*Η μαυρίλα του πολέμου, ή καταθλιπτική κι* 
δλο μέλημα προσήλωση στην Ιδέα τής θυσίας, 
ή υπερδιέγερση τής τιτανικής μέ τόν Αφάνταστα 
πιό δυνατό άντίπαλο (Τούρκο) σύγκρουσης, δλα 
τούτα συνειδητά όγκούνται σά σοβαρά κι* υψηλά 
προβλήματα άπ ' τον ούρανό, τά βουνά, τούςάνέ- 
μους, πού άφήνοντα κατά μέρος τή συνηθισμένη 
δλύμπιά τους γαλήνη κάνουν νεύματα τρικυμισμέ
να στό σεισμό πού δονεί κάτω κι* δλόγυρά τους 
τή γή.

*0 λόγιος ποιητής στίς δύσκολες στιγμές κά
ποιου άγώνα θά γύρευε τήν κατανόηση καί συμ
μόρφωση σέ τούτο τού σύμπαντος, αλλά σκαλί
ζοντας τΙς ρίζες τΙς ίδιες τών γεγονότων πού 
τού συμβαίνουν θά προσπαθούσε νά βρή τΙς αίτί- 
ες τους, τις πνευματικές άρχές τους, γιά νά τόν 
υποστηρίξουν μέ τήν άλήθειά τους ηθικά. Σ’ αύ- 
τή τή διαφορά τής κοσμολογικής, άς πούμε, το
ποθέτησης δφείλεται κι* ή δύναμη τού λαού, ό
ταν καταπιάνεται μέ κάτι άγωνιστικά. Είναι μιά 
δύναμη πού άν καί λίγο δεισιδαιμονικά έμπνευ- 
σμένη, καταφέρνει νά νικφ, νάψηφά τά σκιάχτρα 
(άλλά καί βάσιμα κάποτε στοιχεία) τού άπό 
σκέψη φόβου, καί λογικού δισταγμού. Πιστεύει 
δ λαός τόν άγώνα του ή καλύτερα άγωνίζεται 
δυναμικά χωρίς νά πιστεύη, χωρίς νά σκέφτεται 
τίποτε τήν ώρα τής πράξης καί καταφέρνει μά
λιστα παρ’ όλη τήν σκεπτιστικιστική αύτή ούδε* 
τερότητα νά διαμορφώνη καί τά γύρω συμμαχι
κά, έμψυχωτικά τής όρμής του τής άφιλοσόφη- 
της. Ένψ ό προσωπικός ποιητής, ό στοχαστής 
μέ τό πνευματικό του άποτράβηγμα καταντά νά- 
γωνίζεται όλομόναχος, χωρίς τήν ένισχυτική 
προβολή όμοιότητας πού παραστέκει τό λαό, χωρίς 
κάν τό έσωτερικό άναθάρρημα κι* αύτή τήν πολ
λές φορές έγκριση τού φρόνιμου υπολογιστή, τού 
ένώ, Βέβαια, άν τούτος έπιτύχη στόν άγώνα του, 
τό κατόρθωμα τού λαού, γιατί θάναι γέννημα δι
πλής πάλης, έσωτερικής καί έξωτερικής, πάλης 
μέ τόν πραγματικό άπ* τή μιά μεριά έχθρό, τό 
πρόβλημα πού πάει νά λυθή καί μέ τόν νοερό 
έχθρό, τό πρόβλημα πού πάει νά λυθή καί μέ 
τόν νοερό έχθρό απ' τήν άλλη, τή διαλεκτική 
σκέψη.

’Αντίθετα ό λαός ένεργεΐ κάπως σά Θεός. 
Κινεί γύρω του τό σύμπαν, τό άναγκάζει χωρίς 
νά τό έπιδιώκη νά νοιώθη ότι τούτος νοιώθει δυ
νατά, καί μάλιστα όχι έπειτα άπό σκέψη άλλά 
Απ’ τό μαγνητικδ ταύτισμα τής βούλησης τών δν* 
των μέ τή δίκιά του ψυχικότητα καί καθαρή 
Ινέργεια, *0 λαϊκός ποιητής  γίνεται  τό κέντρο  
ΐνάι πςΐΰαρχικοϋ σ9 μύτόν ούμπαντο^

ό προσωπικός ένα τρεμουλιαστό καντήλι, μέ θείο 
φώς πολλές φορές άναμμένο, μά φως άνίκανο νά 
φωτίση καί τόν εαυτό του άκόμα άπ* όλες τΙς 
πραχτικές του πλευρές, γιατί συγκεντρώνει τίς 
άχτίδες του στό θόλο τών Ιδεών.

Τήν αυτονόητη αυτή συμφωνία τής καρ
διάς μέ τόν έξω κόσμο τή ουνανταμ* σαν κά
τι τό τεχνικά απαραβίαστο κυρίως στα μοι- 
ρολόγια. Ποτέ έδώ οί μαύρες σκέψεις δέ θά συγ- 
κρουστούν μέ τήν άναισθησία μιας λαμπερής κι’ 
όλόχαρης φύσης. Τό κάθε τι γέρνει λυπημένο σι
μά στην πονεμένη καρδιά. Τίποτε δέ ταράζει τό 
πάθος της θυμίζοντάς της άντιθετικά πα/Λές εύ- 
τυχίες. Ό ,τι είπε ό μεγάλος ποιητής φέρνοντας 
σέ σχέση τό παρόν μέ τό παρελθόν, τό ίδιο μπο
ρούμε νά πούμε ότι έκφράζει παραστατικά γιά 
τή σχέση τού παρόντος πρός τό χρονικό καί το
πικό παρόν τό δημοτικό τραγούδι.

Nessum dotor maggior che ricordarsi
del tempo felice nella miseria.

(Dante, Inferno),
Τό συναίσθημα σά βρίσκεται όλομόναχο (ποι

οτικά), όσο μεγάλο κι* άν είναι, μέσ* τής μονα
ξιάς τήν όμοιογένεια γαληνεύει. Ά ν  όμως Αντί- 
κρύση άπέναντί του τήν περιγελάστρα (άθελά 
της) αντίθεση, ξεσηκώνεται έπαναστατημένο είτε 
έναντίον της είτε έναντίον τού εαυτού του, άν 
τούτος φαντάζει άθλιος σέ σύγκριση μέ τό στοι
χείο πού τού λείπει έκείνη τή στιγμή καί δελε
αστικό τόν τριγυρίζει. Τέτοιες όμως ψυχολογικές 
έπαναστάσεις δέ συμβαίνουν, γιατί μέ χάρη καί 
τέχνη τίς προλαβαίνει ή άρμονία τού λαϊκού 
πνεύματος.

«Στού πικραμένου τήν αύλή ήλιος δέν άνα-
[τέλλει,

μόν είναι πάντα συννεφιά καί βασιλεύει άν-
[τάρα,

φυτρώνει ό πικραπήγανος, νά τρών οΐ πι·
> [κραμένοι. 

(Ν. Πολίτου, ‘Εκλογαί, 
Μοιρολόια άριθ. 174),

Κι’ άλλου (άριθ. 173 καί άριθ. 187 Εκλογών 
Πολίτου)

«Τώρα, ούρανέ μου βρόντηξε, τώρα ούρανέ
[υου, βρέξε,

ρήξε ’ς τούς κάμπους τή βροχή καί ’ς τά
[βουνά τό χιόνι

*ς τού πικραμένου τήν αύλή τρία γυαλιά
[φαρμάκι ...9 

(Ν. Πολίτου, Μοιρ, άριθ. 173).
κι* άλλο ί

«Είχα μηλιά *ς τήν πόρτα μου καί δένδρο 
[*ς τήν αύλή μου . . .

Τώρα ή μηλιά μαράθηκε, τό δέντρο ξερρι-
[ζώθη

τό κυπαρίσσι τό χρυσό έπεσε κι* Ιτσακίστη,
τ’ άσημοκάντηλσ έσβησε, τό σπίτι δέ φωτάει».

(Ν. Πολίτοσ, Έ κ λο γα ί Αριθ, 18Ϊ)·
( Ζν ν ΐ χ ( ( ι ι * ι )



ΜΥΘΟΛΟΓΙΑ
Πελέκα, ήλιε πετεινέ, πελέκα 
μέ κέφι στουρναρόπετρες και ρίπες 
καί στέριωσε μουχλό σαράϊ, πού δέκα 
ευνούχοι θ ά  τό διαφεντεύουν γύπες.

Καί στο σαραί μαντάλωσε, γυναίκα, 
νεράιδας θυγατέρα* κι’ άν οί λύπες 
τϊ] λυώνουν, μέ βεντάλια δυο τολύπες, 
ίππόιης εραστής, στο πλάϊ της στέκα.

Σίντας φοράει στα φρύδια τό φακιόλι, 
θ’ άναγαλλιάς και φίλοι σου, φιαμπόλι 
θά παίζουμε, στην αρετή της παίνεια.

Μά σάν πραματευτής την ξελογιάσει 
κι* ή δόλια ή πλάση μας παταγουδιάσει, 
θ' άφήσουμε στήν άκρη καθ' ευγένεια.

’Ιωσήφ Ράπτης

ΑΤΙΤΛΟ

Θάλασσα μέ στ5 άπόμακρα, 

δλη γαλάζια άπ* τδνειρο, 

δλη γαλάζια από δμορφιά.

Χάδι, πού μ' άνοιξες τη θύρα σου 

γιά νά διαβώ μες στ' άπειρο.

*Όσες φορές σέ θώρησα, 

δσες φορές μ' άνάπαψες, 

από τον κόσμο τούτον σκίρτησα νά βγω !

Ό λ γα  Βότση

Στα 61 χρόνια από τό θάνατό του

ΚΡΥΙΤΑΛΛΗΣ

Φλογέρες των τσοπάνηδων λαλήστε στίς πλαγιές! 
Χωριατοποΰλες όμορφες τά γιορτινά φουστάνια- 
φορέστε κι* ήρθ' ή άνοιξη άνθισαν οί βραγιές 

κι* άχησαν τά τροκάνια!
Κι* Ισύ μέσ* άπ' τον ύπνο σου, χλωμέ μου ποιητή, 
τ' άρρωστα μάτια σου άνοιξε μές τήν καινούργια μέρα 
καί τράβηξε στά κράκουρα γιά νά ξανακουστή 

ή πονεμένη σου φλογέρα.
Ξύπνα καί πάρε τό στρατί κι* έβγα ψηλά στή στάνη, 
νά δής τό ήλιοβασίλεμα, στο σκάρο νά καθήσης 
νά σέ φιλέψουν τό γλυκό ψωμί τους οί τσοπάνοι 

κι* απ' τό θυμάρι νά μεθύσης.
Νά σηκωθής μιά χαραυγή νά πας στήν κρύα βρύση* 
πού θάρθουν ot πεντάμορφες κοπέλλες τού χωριού σου, 
κι’ άπ* δλες ή πιό λυγερή τή δίψα σου νά αβήση, 

μαζύ καί τούς καύμούς σου!
**0, πώς θά πόνεσες, ποιητή, στά έρημα τά ξένα, 
άλάργα άπ' τις νεροσυρμές καί τ' άγρια τά ρουμάνια! 
Ξύπνα νά δής, ή άνοιξη πώς έπλεξε γιά σένα 

άμάραντα στεφάνια,,,
Κ ώ στας



Γ. Κ0ΤΖ10ΥΛΑ ΦΙΛΟΛΟΓΙΚΕΣ ΑΝΑΜΝΗΣΕΙΣ

Ο ΤΕΛΛΟΣ ΑΓΡΑΣ, ΕΤΣΙ ΠΟΥ ΗΤΑΝ*

Αύτή τήν έννοια είχε ή ταχτική του 
έμφάνιση στις διαλέξεις—μαθήματα του 
«Άσκραίου» (προάγγελου του σημερινού 
«Άθήναιον»), στδ Έλλην. ’Ωδείο και νο
μίζω κατόπι σέ μια γυναικεία Σχολή. Μ’ 
αύτδ τδ άνέβασμά του στήνέδρα, δ "Αγρας 
ικανοποιούσε δυδ λαχτάρες του μαζί: να 
διδάσκει καί νάχει έπαφή μέ θηλυκά.Στους 
στενούς φίλους του έλεγε πώς τόκανε υπο
χωρώντας σέ δήθεν πιέσεις* στδν εαυτό του 
δικαιολογούνταν πώς τόκανε για να παίρ
νει κάτι παραπάνω άπ* τδ μισθό-ου/Αλλά  
οΕ βαθύτεροι λόγοι του ήταν, νομίζω έγώ, 
ψυχολογικοί, φροϋδικοί.

Κάποτε μέ άφησε, θυμάμαι, καί τδν 
άκολούθησα σ’ έκείνη τή μικρή, χλιαρή 
αίθουσα τής δδοΟ Φειδίου, δπου παράδινε 
τότε μαθήματα δημοτικού τραγουδιού, δυδ 
φορές τή βδομάδα, έναντι ένδς μικρού ει
σιτηρίου πού για τΙς μαθήτριες τού ιδρύμα
τος ήταν Ακόμα μικρότερο. ’Αλλά τί άπο- 
γοήτευση! ΟΕ ταχτικές του Ακροάτριεςήταν 
Απρόσεχτα, Ανάμελα κορίτσια, άπδ κείνες 
πού σύχναζαν έκεί γιά να περάσουν τήν 
ώρα τους (καί πού τόσο δηχτικά τις είχε 
μεταχειριστεί σ’ ένα ποίημά του ό Καρυ- 
ωτάκης), ένώ τρία τέσσερα πρόσωπα πού 
φαίνονταν άφοσιωμένα στή διδασκαλία τού 
Ά γρα , σκυφτού άπάνω στις σημειώσεις 
του, δέν ήταν παρά γεροντοκόρες ή Ασχη
μομούρες!

Καί δμως έκείνος είχε τήν υπομονή, 
τήν εύσυνειδησία νά έξετάζει τδ είδος αύτδ 
τού έμμετρου λόγου μας κατά συστηματι· 
πές υποδιαιρέσεις καί κανονικά τμήματα,

* ΧννΙχ·ι* *κ τοϋ Η*1 ιίλος»

νά μιλάει γιά τροχαίους, τομές καί άλλα 
Ακατάληπτα σ’ έκείνα τ’ «άνυποψίαστα, 
μηδενικά πλάσματα», πού τήν ώρα τής πα
ράδοσής του έψαχναν στίς τσάντες τους 
γιά κανένα ξεχασμένο τετράδιο ή δείχναν 
ή μιά τής άλληνής κρυφογελώντας τίποτε 
φωτογραφίες κινηματογραφικών άστέρων. 
Ποτέ, πιστεύω, δέ δόθηκαν σέ πιδ άκατάλ* 
ληλο Ακροατήριο μαθήματα νεοελληνικής 
λογοτεχνίας.

Αδιάφορο: ό ποιητής μας είχε τδν κύ
κλο του, καί αύτδ τού άρκοϋσε. Μέ τήν 
πνιγμένη, αχρωμάτιστη φωνή του, μήν 
προσέχοντας τήν άφηρημάδα τους, μές στδ 
παρδαλό καί άκατάστατο έκείνο περιβάλ
λον, συμπλήρωσε έναν κύκλο, ένα cours άς 
πούμε, σ’ αύτδ τδ Κολλέζ ντέ Φράνς τής 
δδού Φειδίου, μέ τήν αύταπάτη ίσως πώς 
κι έδώ στήν Έλ>άδα οΕ μορφωμένοι λογο
τέχνες ζητιούνται άπ’ τδ - κοινό, τιμώνται 
άπ* αύτό.

Γενικά, είχε μιά περίεργη αισιοδοξία 
στδ σημείο αύτό. Κι’ έπειδή δέ συμφωνού
σα μαζί του, μού έφερνε δικά του, άπρόο- 
πταέπιχειρήματα:

— Νά, δέ βλέπεις; Ό  Νιρβάνας πέθανε. 
Σιγά σιγά γερνούν, θά φύγουν άπ* τή μέ
ση κι άλλοι. ΟΕ στήλες πού κρατούσαν, οί 
θέσεις τους θά χηρέψουν. Καί τότε θά κα· 
λέσουν έμάς, μή γελάς...

'Όταν ήθελε νά γελάσει κι ό ίδιος, συ* 
νήθιζε νά δάνει τδ χέρι μπρδς στδ στόμα 
του, μέ μιά κίνηση συστολής.

Ό ’Άγρας ώστόσο είχε πάνΐα του πλή
θος δουλιές̂  δωρεάν ή πληρωμένες, Όπο· 
τε τοΟ περίοοευαν, σύσταινε καί άλλο̂ .
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Αρχίσαμε τή συνεργασία μας μέ μιά τέτια 
περίπτωση. Αέν πρόφταινε νά διορθώσει δ 
ίδιος τό χειρόγραφο πεζό ένός άγιοταφίτη 
καί φρόντισε νά τό άναλάβω έγώ.

Μά καί χή δουλιά πού έχω τώρα καί 
πού συντηρούμαστε μια οικογένεια άπ’ αυ
τήν, τή χρωστάω πάλι στην καλωσύνη— 
άλλα καί σ~ό φόρτο έργασιών—τοϋ Ά γρα. 
Ήταν ένα μυθιστόρημα πού δημοσίευε μέ 
συνέχειες, ανώνυμα, σ’ έ'να παιδικό περιο
δικό. Επειδή άργουσε νά πάει χειρόγρα
φα καί τούκαναν παρατηρήσεις, άφησε σχό 
πόδι του έμένα παρουσίαζοντάς με στόν έκ· 
δότη. Ό  καλόκαρδος ποιητής έφυγε άπ* 
τον κόσμο, έγώ μένω άκόμα έκεϊ.

’Από χέτιες έργασίες, πού δέν τις πλη
ρωνόταν άμεσα, κατόρθωσε νά τυπώσει, 
και άρκετά ευπρόσωπα, τις δυό πρώτες 
συλλογές του. "Οσα άντίτυπα δέν προσφέρ- 
θηκαν δεξιά αριστερά άπ’ τόν καλοπροαί
ρετο ποιητή έμειναν έπειτ’ άπ’ τό θάνατό 
του άζήτητα στά καροτσάκια. Αυτό σημαί
νει ποιητική σταδιοδρομία σχήν Ελλάδα.

'Απ’ τήν άρχή ωστόσο άναρωτιόμουν τί 
νά τάκανε τόσα χρήματα πού έπαιρνε ό ’'Α
γρας, άπ’ τό μισθό του κι’ άπ’ άλλου, χω
ρίς νά φαίνονται πουθενά. ’Έξω δέν ξόδευε 
τίποτε. Οικογενειακές υποχρεώσεις δέν εί
χε. Νά χ ’ άποταμίευε άραγε; Πληρωνόταν 
για τ’ άρθρα του στή Μεγάλη Εγκυκλο
παίδεια, γιά τις διορθώσεις (τουλάχιστο)στή 
Ν. Εστία, γι’ άλλες διορθώσεις, μεταφρά
σεις, διασκευές. Τι γίνονταν δλα αυτά;

’Από καιρό σέ καιρό μου έκανε διστα- 
Γχτικά υπαινιγμούς, μ’ έκεϊνο τό διφορού
μενο ύφος τουί
* — Ξέρεις, πρέπει νά έργάζομαι πολύ...
’Έχω έξοδα... ’Όχι γιά μένα, έγώ είμαι 
.λιτός, ούτε καπνίζω...’Αλλά έχω μιά ύπο- 
;χρέο)ση, πώς νά σοϋ πώ.,.Φαντάσου μιά 
ι προσφιλή ύπαρξη, μιά άρρωστη, μιά άοελ- 
;φή.,,Κι αυτή θέλει χρήματα, γιατρικά κά
θε βδομάδα...Πες το σαν κατάρα,..

Μέ μπέρδευε μέ τά λεγόμενά του, δέν 
(ήξερα τί νά υποθέσω. Μήπως έκρυβε κάνε
ι να οικογενειακό δράμα; Μήπως είχε στ’ 
άλήθεια καμιάάδερφή κλεισμένη σέ άσυλο;

Μά όχι: ό “Άγρας μιλούσε άλληγορικά. 
’,Καί τό μυστήριο αύτό δέν άργησε νά λυθεί, 
:άπό μόνο του, Εί'χαμε άναπτύξει άρκετή

οικειότητα πιά, όταν μιά μέρα μοΟ είπε σο
βαρά.*

—Περίμενε, μή φεύγεις. Θέλω νά σέ 
γνωρίσω μέ μιά γυναίκα (καί δίσταζε νά 
προχωρήσει). Ναί είχα κι έγώ μιά γυναί
κα στή ζωή μου. Στό παρελθόν, όχι τώρα, 
δταν ήμουν σαν έσενα, ίσως καί νεώτερος. 
Eivat μιά ξανθιά, θά τήδείς...

Μέ μιας διαφωτίστηκα. Θά ήταν ή πε»· 
ρίφημη έκείνηξένη, Βελγίδα λέγαν, παιδα
γωγός ή δασκάλα ξένων γλωσσών, πού τήν 
είχε γνωρίσει ό ποιητής είκοσι χρονών, 
δταν ήθελε νά μάθει γαλλικά γιά νά λάβει 
μέρος σέ κάποιο διαγωνισμό γιά δημόσια 
θέση,άδιόριστος άκόμα καί όλότελ’ άξέβγαλ- 
τος άλλιώς. Πλανιόταν μιά άόριστη, άλλα 
έπίμονη φήμη στούς φιλολογικούς κύκλους 
γι’ αυτήν τή γυναίκα, πού οί ειδήμονες 
τήν άνέφερναν σαν έπιχείρημα γιά ν’ άπο- 
στομώσουν τούς καλοθελητές του, δσους 
διακήρυτταν σάν αύταπόοεικτο γεγονός τήν 
άναφροδισία του φτωχού ποιητή!

Τήν είδα λοιπόν άπό κοντά, αυτήν τή 
γυναίκα— θρύλο. Καί, δπως συμβαίνει πάν
τα, ήταν δλωσδιόλου άλλιώτικη άπ’ δ,τι 
θα τή φαντάζονταν κανείς. Καθίσαμε οί 
τρεις μας πρόχειρα (γιατί ό ’Άγρας, άδέ- 
ξιος, δέν ήξερε που νά κατασταλάξει) σ’ 
ένα λαϊκό κέντρο τής όοοΰ ’Αθήνας— γνώ
ριμο τής Ήγερίας του;— δπου σερβιτόρες 
του ήμικόσμου έφερναν μπουγάτσες, ριζό- 
γαλα, ποτά. Ό  Άγρας σαστισμένος, άμα- 
θος, βρισκόταν σ’ αμηχανία τί νά μάς κε· 
ράσει. Ά π ό  τό άδιέξοδο τόν έβγαλε ή ξαν
θομάλλα, εύσωμη, μεσόκοπη κιόλας, ξένη 
γκουβερνάντα, πού παράγγειλε τρεις μπύ- 
ρες μέ μεζέ, γιά λογαριασμό του Εύαγγέ.* 
λη της, όπως τόν έλεγε, μέ άστεία, άκομ
ψη γιά μάς προφορά. Τά έλληνικά της 
ήταν τής κακής ώρας. Καί δλο ήθελε νά 
μιλάει, ξεφώνιζε παρακινώντας τόν Ά γρ α , 
άνοιχτόκαρδη, εύθυμη φύση, πλασμένη δλη 
άπό γήινη ύλη:
ΊΙΣάρκα έαύ σαι'.Οριαμβική κι Αδιάφορη.Ματώνει... 
άρχίζει ένα ποίημά του γραμμένο γ ι’ αυ
τήν, καθώς κι άλλα, όπως βλέπω τώρα ξε
φυλλίζοντας τήν πρώτη συλλογή του.

Ό  “Άγρας, πού φυλάγονταν άπ’ δλα, 
πού τόν πείραζαν δλα, ήπιε καναουό γου
λιές άπ’ τή μπύρα του καί τήν ύπόλοιπη



«ΗπείρητικΗ βζτια»see &S555SsgagagagsaesgraBag

τήν άδειασε στό δικό της ποτήρι ή φίλη 
τού πιοτού συντρόφισσά του.

Μ* αύτήν τή συνάντηση ένα μαγνάδι 
άποτραβήχτηκε άπ* τή διακριτική ζωή του 
ποιητή καί ξεσκεπάστηκε μιά κρυφή του 
πληγή, μιά τομή άφαίμαξής του: ή «άρ
ρωστη άδελφή». Εξακολουθούσε ως άργά 
νά πληρώνει φόρο σέ μιά γυναίκα πού τόν 
είχε μυήσει κάποτε στόν έρωτα καί πού 
όποιοσδήποτε άλλος θά τήν είχε ξεκόψει 
άπό καιρό.

Μά ή άβουλία του, ισοδύναμη (ή ταυτό
σημη) μέ τήν καλωσύνη του, ήταν κάτι τό 
ύπερβολικό.

*
‘Ολόκληρο κεφάλαιο θά μπορούσε νά 

γραφτεί γιά τή στάση τού "Αγρα άπέναν- 
τι τοΟ ωραίου φύλου, γιά τό λανθάνοντα 
έρο)τισμό του, πού ξεκίνησε άπό αβρές εξο
μολογήσεις («Μαβύ άνοιχτό σέ φόντο γκρί
ζο...»: τό έγραψε γιά μιά ποιήτρια παλιό- 
τερης γενιάς καθώς μου έμπιστεύτηκε κά 
ποτέ ή ίδια) γιά νά φτάσει στούς όόυνη- 
ρούς, έμμονους τόνους τών τελευταίοι του 
τραγουδιών δπου γίνεται κάθε τόσο λόγος 
γιά μαθήτριες, γιά «έσωτερίκές» μέ ποδιές 
και φιόγκους, μέ τσάντες καί σγουρά.... 
Σύμφωνα μ’ αυτά θά μπορούσε κανείς νά 
χαρακτηρίσει μ' έπιστημοφάνεια τόν ποιητή 
μας κρυπτοηδονισνή ή ήδονοβλεψία, μα
κρινόν απόγονο τού κολασμένου Μπωντε- 
λαίρ ή άνεπίγνωστον μαθητή του αμαρτω
λού μας Καβάφη.

Τόν άπασχολοΟσε άρνητικά, έπίμονα 
καί τό ζήτημα τού γάμου, θυμάμαι πώς 
άστραψε μιά φορά τό πρόσωπό του όταν 
έγώ, γιά νά τόν καλοκαρδίσω καί άπάνω 
σ' έμπνευση τής στιγμτις, άλλά καί μισο- 
πιστεύοντας τότε, άρχισα νά του περιγρά
φω τά πλεονεκτήματα τής άγαμης ζωής, 
τήν αίγλη τοΟ έργένη, καί μάλιστα άν εί
ναι ποιητής.

— "Ωστε θά μείνεις at’ άσύ άνύπαντρος; 
Σοβαρά; Τότε νά ζήσουμε μαζί, άργότερα 
πού θά πάρω τή σύνταξή μου...

Κι έπαιρνε άέρα μ* έκείνο τό χιμαιρικό 
σχέδιό του γιάσυμβίο)ση καί πτηνοτροφείο, 
κάπου στούς πρόποδες τοΟ ΤμηττοΟ.

Ξέρο) πάντως πώς, άπό μιά υποσυνεί
δητη τάση, άπότρεπε μέ τρόπο τούς φίλους

του νά παντρευτούν καί ύποστήριζε τή θε
ωρία τού Μάλθους, τόν περιορισμό τών γεν
νήσεων. Δέν τόν θυμάμαι ποτέ νά ένοιαφέ- 
ρεται ή νά μιλάει γιά παιδιά, μολονότι 
έγραφε έξακολουθητικά παιδικούς στίχους 
γιά τά διαπλασόπουλα.

"Ενας άπ* τούς άκαδημαϊκούς μας, άθά- 
νατο: πού ζεί άκόμα, μοΟ διηγόταν παλιό- 
τερα μιά σχετική σκηνή του μέτόν "Αγρα. 
€0  ποιητής, πλησιάζοντάς τον μέ όλους 
τούς όρους του πρωτοκόλλου, τόν παρακί
νησε νά τοΟ διαθέσει λίγη ώρα γιά νά του 
άνακοινώσει κάτι τό ιδιαίτερο. ΆφοΟ τόν 
περιπλάνησε σ έ διάφορους δρόμους καί 
στενά, ό Ά γρας χώθηκε μαζί μέ τόν έπί- 
σημο συνοδό του σ5 ένα άπόμερο καφενεδά- 
κι. Έπειτ* άπό τόσες προφυλάξεις καί άλ
λες παρόμοιες, ο ποιητής άνοιξε τό στόμα 
του και ρώτησε:

— Κύριε καθηγητά, θά ήθελα νά μου 
πήτε γιατί μείνατε άγαμος καί άν μοΟ συ- 
νιστάτε κι έμενα τό ίδιο.

Φαντάζεσθε τήν κατάπληξη πού δοκί
μασε ό άκαδημαϊκός.

Σ’ ένα τέτιο άπόμερο καφενεδάκι βρε
θήκαμε καί μαζί τόν Ιούνιο του 1932, 
όταν έπαιρνα φιλολογικές συνεντεύξεις γιά 
ένα έβοομαδιαίο φύλλο. Μου άπάντησε ευ
χαρίστως καί διεξοδικά σέ ο,τι τόν ρωτού
σα. Άλλά δέ δημοσιεύτηκε τίποτε, γιατί, 
καθώς δεν κρατούσα σημειώσεις καί στη
ριζόμουν μονάχα στη μνήμη μου, βρέθηκα 
μέ μήνες σέ άδυναμία (άς όψεται ή νευρα
σθένεια, ό «ουραγκοτάγκος τών άσθενειών») 
ν’ άναπαραστήσω με κάποια πιστότητα 
τήν ολο άποχρώσεις διαλεκτική τού ’Ά 
γρα. Άλλά δέν μοΰ κράτησε κάκια γ ι’ αυ
τό, σάν κάποιον άλλον τής τάξεως Γραμ
μάτων καί Τεχνών.

Θυμάμαι τότε πώς μου μίλησε μέ συμ
πάθεια γιά τήν καθαρεύουσα,^ γιά τήν ισο
τιμία της μέ τή δημοτική στήν τέχνη τού 
λόγου. Αυτή ήταν βέβαια μιά άποψη αιρε
τική, μά όχι άπρόοπτη γιά τόν καθαρολό
γο συντάχτη άρθρων τής Μεγάλης Εγκυ
κλοπαίδειας, γιά έναν άμφίροπο λογοτέχνη 
πού προτιμούσε στά γραφτά του τό «ωσάν» 
άπ’ τό «σά», τό «καθηγητοΟ» άπ’ τό 
«καθηγητή» κι’ άλλα τέτοια.

’Άλλο σημείο δπου δέ συμφωνούσαμε
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μέ τόν Ά γρα ήταν ή στάση του έναντι 
τών κοι\ωνικών ζητημάτων, στάση άδιαφο- 
ρίας, πολύ πέρ* άπ' τήν ουδετερότητα πού 
έπιβάλλεται σ’ έναν δημόσιο υπάλληλο, 
θεωρούσε τήν πολιτική πλεχτάνη καί φε
νάκη για έναν άνθρωπο τής τέχνης, κι αύ· 
τή ήταν ή πνευματική διαθήκη του, δπως 
βγαίνει άπό ένα γράμμα του δημοσιευμένο 
στή «X. Εστία», λίγο πριν άπό τό θάνα
τό του. Άλλα δεν ξέφυγε άπ’ τό μοιραίο : 
πήγε κ^ αύτός άπό βόλι τού πολιτικού φα· 
τριασμού.

Ό  ’Άγρας δέν άφησε άνέκδοτα έργα 
του. Κι αυτό γιατί συνήθιζε, σαν άπό προ
αίσθηση, νά δημοσιεύει άμέσως δ,τι έγρα
φε. Συνεργασία του δπάοχει σκορπισμένη 
σε πλήθος περιοδικά, ήμερολόγια, άκόμα 
κι έφημερίδες. Έδινε παντού πρόθυμα καί 
χωρίς πληρωμή. Τό αισθανόταν σά χρέος, 
ίσως ήθελε καί νά φαίνεται τ’ όνομά του. 
Άλλα ή κατοχή δέν τόν άφησε νά συγκεν
τρώσει σ’ ένα δυό τόμους καί τά νεώτερα 
ποιήματά του, δ'πως θά ήταν βέβαια δ σκο
πός του.

Εκείνα πού παρουσιάζουν πιο πολλές 
δυσκολίες στο ξεκαθάρισμά τους είναι τά 
πεζά του. Υπάρχουν πρώτα κάμποσα διη
γήματα, Ισιο; καμιά δεκαριά (θυμάμαι ένα 
στό «Ρυθμό» κι ένα άλλο στην «Εβδομά
δα»). Έπειτα έρχονται οΐ αισθητικές του 
μελέτες, όλες άξιόπιστε; όταν άναφέρονται 
σέ γενικά. Αίχμηρές, δλο άγκάθια είναι μό
νο οί κριτικές του. Τό μεγαλύτερο μέρος 
άπ’ αυτές πρέπει νά παραμεριστεί : χαρι
στικές βιβλιοκρισίες, προϊόντα ψυχολογικής 
βίας. Εξαιρούνται, όχι στό σύνολο καί πά
λι, δσα έγραψε γιά πεθαμένους, δταν, έν- 
νοεϊται, δεν έμενε πίσω κανένας οικείος 
πού θά μπορούσε νά πειραχτεί άπό τυχόν 
άντιρήσεις. Α λλά οί πλεϊστες κριτικές του 
θά ένδιαφέρουν τελικά μονάχα άπό άποψη 
ύφους, σά γράψιμο δικό του, άσχετα μέ τά 
θέματά τους.

Πιό πολλή ειλικρίνεια καί ενδιαφέρον 
θά έχουν οί έπιστολές τού ’Άγρα, δπωζ 
τόνισαν καί άλλοι προτήτερα. Ά ς  τονίσω 
δμως μερικά σημεία κι έγώ.

eO ’'Αγρας έβρισκε ξεχωριστή εύχαρί- 
στηση ν’ άλληλογραφεί. Έγραφε όχι μό
νο άπό άνάγκη, σέ άνθρώπους πού δέ μπο

ρούσε νά δεί, άλλά προπάντων καί ίσα ίσα 
σέ φίλους καί γνωρίμους του πού τούς έβλε
πε συχνά καί πού συνέχιζε έτσι τή συνο
μιλία του μαζί τους. Τό έκανε πιό πολύ 
γιά γούστο δικό του, χωρίς άποχρώντα λόγο.

Δέν έγραφε σέ κοινές κόλες χαρτί, όχι. 
Έβανεκαί τού τύπωναν κάτι τετράγωνες 
κάρτες, σχεδόν διπλάσιες ά π \ τά γνωστά 
έπισκεπτήρια, τόσο γιά καλλιτεχνική πρω
τοτυπία δσο καί γιά έναν άπόκρυφο λόγο. 
Αυτές τις καρτούλες τού ήταν εύκολο νά 
τίς γεμίζει μέ τό γράψιμό του, πηδώντας 
καί στά περιθώρια καμιά φορά, ένώ μέ τό 
συνηθισμένο χαρτί έπιστολογραφίας θάμε- 
ναν πάντα κενά. Ήταν δηλαδή κι αύτός 
ένας τρόπος έμμεσης κολακείας, ή μιά αβρό
τητα άν θέλετε, τού ’Άγρα πρός τόν έκά- 
στοτε Ιπιστολογράφο του, σά νά τούλεγε: 
Δέτε πόσο Σάς υπολήπτομαι, πόσο Σάς λο
γαριάζω· άρχισα μέ δυό λόγια, σέ μιά κάρ
τα, καί κοντεύω νά συμπληρώσω γιά χάρη 
Σας δλόκληρο γράμμα. (Τά κεφαλαία, σέ 
τέτιες περιστάσεις, τά συνήθιζε πολύ).

Πρέπει νά γίνει τρόπος νά συγκεντρω
θούν κάποτε αυτά τά γράμματα του Ά γ ρ α  
χωρίς περικοπές δμως, χωρίς παραλείψεις 
δνομάτων καί καλογλωσσιές του: αυτές ίσα 
ίσα έχουν σημασία σ* έτοϋτον τό φοβισμέ
νο κριτή τώνάνθρωπίνων μέτήν «περιδεά», 
κατά τόν όρισμό τής ψυχολογίας, συνείδη
ση. Διαφωτίζει ψυχολογικά έναν άνθρωπο 
πού οί περιστάσεις ή ή φοβία του τόν έκα
ναν δλο νά πλαστογραφεί τόν έαυτό του.

Σημειώνουμε άκόμα, γιά τήν έρμηνεία 
των ποιημάτων του, πώς δσα άπ’ αυτά εί
ναι «θαλασσογραφίες», άν δέ σχετίζονται 
μέ τές άκτές τού Πειραιά ή άλλες κοντινές 
του Σαρωνικού, έχουν τήν άφετηρία τους 
στό Λαύριο, διαμονή τού ποιητή στά παι
δικά του χρόνια. "Οσοι πάλι άπό τούς στί
χους του—καί είναι πολλοί— μιλούνε γιά 
ύπαιθρο, έχουν πηγή τους τήν Κηφισσιά ή 
άλλα προάστεια δπου έβρισκε τόν καιρό νά 
κάνει καμιά ώρα περίπατο δ άταξίδευτος 
ποιητής μέ τήν καθιστική ζωή του.

Ό  ’Άγρας δέν είχε γνωρίσει καλά κι 
άπό κοντά τή φύση. Τήν έβλεπε άχνή, κά
πως θαμπή, σά νά τήν άναπολούσε ή νά τή 
νοσταλγούσε. Γι’ αύτό ή ποίησή του είναι 
μόνο γιά διάβασμα, ποτέ γι’ άπαγγελία.
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Αύτό τό στοχαστικό, άμήχανο παιδί, 
πού έμεινε σ' όλη τή ζωή του δ ’Άγρας, 
Επιχειρούσε κάποτε άποδράσβις πρός τό 
χώρο της μεταφυσικήν, σά μια διέξοδο άπ' 
τόν Εφιάλτη τής ζωής. Οί κεραίες τής διαί
σθησής του βυθίζονταν στό μυστήριο συλ- 
λαμβάνοντας μηνύματα μ’ εύστοχία σχεδόν 
προφητική, βπως στόν τελικό στίχο άπ* τή 
«Μαντική» του, την πρόρηση τής τσιγγά- 
νας, πού μπορούσε νά χαραχτεί καί σαν 
έπίγραμμα στόν τάφο τού προληπτικού, 
δεισιοαίμονα ποιητή:

«’Ίσκιος θά σ’ άφανίσει. 'Ανθρώπου μή 
φοβάσαι».

Κοντά σ* Εμάς τούς Ήπειρώτες, αύιός 
6 κοσμοπολιτικής ή τουλάχιστο έξωτοπικής 
ιδιοσυγκρασίας ποιητής, ό άπεικονιστής 
άποκλειστικά τού άττικοϋ τοπίου, θυμόταν 
φιλόφρονα καί ομολογούσε θαρρετά την 
ηπειρώτικη καταγο>γή του. Κρατούσε βέ
βαια άπό δική μας ρίζα, μά ήταν άνθος 
μεταφυτευμένο, άλλοιωμένο καί στη ρίζατου.

'Αναγνωρίζω την ευπροσάρμοστη φύση 
του, την Εναλλασσόμενη διάθεσή του, την 
ύπόδυση άπό μέρος του ξένου χαρακτήρα, 
δταν διαβάζω τΙς παρακάτω γραμμές πού 
τις έγραψε, ποιός ξέρει άπό ποιόν παρακι
νημένος, σ1 ένα απίθανο φύλλο—«Νέα Ε 
ποχή»—όργανο τού συλλόγου τών Εν Άθή- 
ναις Τζουμερχίωτών— κατά τό 1935—36: 
«’Έτσι ή πατριωτική μου συνείδησις θάμε- 
νε στό υποσυνείδητον Εντελώς, άν δέν Ετύ- 
χαινε, σε ώριμώτερην ηλικία— όταν ή προ
σαρμογή τού άνθρώπου γίνεται πολύ άπαι- 
τητικώτερη, παρά πριν— νά συναντήσω 
φίλους πού νά μού μοιάζουν...Μαζί τους 
μέ συνδέει τώρα, συνειδητά, ή ψυχολογία, 
οί ψυχικές καταστάσεις. Ξέρω τώρα οτι 
έχω νΛιιοιο ορμητικό αίσθημα Ε π ε ι δ ή  
είμαι ήπειρώτης* ξέρω ότι αυτό τ' ορμητι
κό αίσθημα τό έχουν κι’ οί άλλοι ήπειρώ-

τες* καί ξέρω κι δτι δέν τό έχουν άλλοι— 
οί μωρα'ίτες έξαφνα ή οί έπτανήσιοι. Κάτι 
μέ τραβά τώρα κοντά σ’ αύτούς...».

θέλω νά πιστεύο) πώς άνάμεσα σ’ αυτά 
τά πού πρόσωπα άναφέρει, σάν παράγοντες 
τού άμφίβολου άλλωστε ήπειρωτισμού του, 
θά ήμουν κι έγώ, ταχτική του παρέα έκείνη 
τήν Εποχή. Α λλά πώς παρερμηνεύει τόν 
έαυτό του! Παρουσιάζει γιά εικόνα του 
έκεϊνο πού ήθελε νά είναι, όχι έκείνο πού 
ήταν.

‘Ορμητικός αύτός; Μακάρι νάταν! θά 
κέρδιζε κι ό ίδιος καί τόέργο του. Μά άπό 
τούς Ήπειρώτες είχε μονάχα τήν Εργατι
κότητα καί τή φιλοτιμία τους, τήν έμφυ
τη συμνότητά τους. Τού έλειπε ωστόσο τό 
άλλο προσόν τους: ή μαχητική τους ιδιο
συγκρασία, τό νά πατούν ποδάρι έκεί πού 
χρειάζεται. Φοβόταν; ντρεπόταν; Πάντως 
δέ μπορούσε.

Τόν άμοιρο τόν ’Άγρα! Βούληση άσθε- 
νική, ευαισθησία εύκολοπείραχτη, άφηνε 
τόν έαυτό του έρμαιο τών περιστάσεων, θύ
μα τών κακών Επιροών. Δέν ήξερε πώς ό 
καιρός είναι κάτι παραπάνω άπό χρήμα 
γιά έναν τεχνίτη, πώς ή γνώμη του άξίζει 
περισσότερο άπό χίλιες σκοπιμότητες. ’Ενώ 
μπορούσε νά γίνει προσωπικότητα έμεινε 
μιά φυσιογνωμία ή ένα σχεδίασμα λειψό.

Τό στείρο, άμουσο, άδιάφορο ή Εχθρικό 
γιά τόν ποιητή, ελληνικό περιβάλλον, τό 
ίδιο πού βούβανε' παράκαιρα τόν Κάλβο, 
πού έκαμε μάρτυρα τόν Κρυστάλλη, πού 
άποτρέλανε τό Φιλύρα, πού Εξώθησε στήν 
αύτοκτονία τόν Καρυωτάκη, ένας κόσμος 
άλλοπρόσαλλος καί μισαλόδοξος, άφού τσα
λάκωσε αυτή τήν ελληνική μικρογραφία 
τού Ρίλκε έδωσε στό τέλος καίτή χαριστι
κή βολή στόν ποιητή. Τόν θανάτωσε κυριο- 
λεχτικά.

ι



Η ΣΕΛΙΣ ΤΩΝ ΝΕΩΝ

ΕΠΙΣΚΕΨΙΣ ΨΥΧΩΝ
*Ωρες παράξενες νοτίζουν την ψυχή μου απόψε, 
ώρες, πού όλο πιο βαραίνουν 
κι* αφήνουν ένα κρύο ρίγος.
Μπρος σ’ ενα φόντο άπόκοσμο 
τής φαντασίας
πλανιώνται σκοτεινές μορφές
κι* οδοιπορούν σέ μονοπάτια άγνωρα,
σ’ αλλόκοτο τ α ξ ί δ ι .................................

Ή  νύχτα πλέει στην αγωνία, 
απλώθηκε ή νυσταγμένη θλίψη 
τού χειμώνα
καί δξω ό βοριάς θρηνολογάει.
Μες τό σκοτάδι κάτι σάλεψε.
Ά π ό  τούς δρόμους φθάνουν \
πονεμένοι αναστεναγμοί 
κι* οι πόρτες μισανοίγουν.
*Απόψε κάποιοι ήρθαν . . .
Τριγύρω στροβιλίζουν 
οπτασίες,
πού μάς γεμίζουν δέος.
Κάποιοι μάς μιλούν
κι ανάλαφρα διαβαίνουν.
σαν αύρα,
σαν άχνες σκιές*
κάτι μάς γνέφουν
καί μες τη νύχτα άργοσκορπούν
τά άυλα κορμιά τους.

Γ. Π αππας

ΑΝΟΙΞΗ
Μοσχοβολούν ηδονικά τά γιασεμιά, μέ χάρη 
τά κόκκινα τριαντάφυλλα στον ήλιο παιγνιδίζουν. 
Στής ανθισμένης κερασιάς τό νιόβγαλτο κλωνάρι 
ερωτευμένα δυο πουλιά μικρή φωλίτσα χτίζουν.
Ριγούν τά φύλλα ντροπαλά ατό φίλημα τής αύρας 
κι είναι ή δροσιά δάκρυ δειλό σέ καθ’ ένα λουλούδι 
κι είναι σάν όνειρο χαράς, πού τής καρδιάς τη λαύρα 
τη μεγαλώνει τ’ αηδονιού τό μαγικό τραγούδι.
’Άνοιξη πλάνα, πού ό παληός τής χειμωνιάς ό πόνος 
γίνει* αχνός καί χάνεται στην λουλουδένια δύση* 
ξεχνά ή ψυχή στά μάτια σου, τί τής φυλά ό χρόνος, 
μιά θεία στιγμή λησμόνησε τό μάτι νά δακρύση.

Ρωμυλία Νάσιου



ΗΠΕΙΡΩΤΙΚΗ ΑΝΘΟΛΟΓΙΑ

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ Ν. ΡΑΔΟΣ

Ό  Κωνσταντίνος Ράδος, δέν είναι μονάχα 6 εμβριθής καί ευρυμαθής Ιστορικός, 6 δει
νός κριτικός, άλλα καί ό γλαφυρός λογοτέχνης, πού τα ναυτικά του διηγήματα, δείχνουν 
πόσο έχει διεισδύσει σέ δλες τις πτυχές τής Ιδιότυπης θαλασσινής ζωής.

Ό  Κωνσταντίνος Ράδος, είναι ήπειρώτης* έγγονος του Ήπειρώτη αγωνιστή του 1821 
καί ομώνυμου του Κωνσταντίνου Ράδου, (1785—1865), γεννήθηκε στά 1862. Σπούδασε Νομι
κά στήν Α θήνα καί στο Παρίσι, καί σέ ηλικία είκοσι εξ ετών είναι συντάκτης τής «Πατρί- 
5ος» τού Βουκουρεστίου τής οποίας έγινε 'Αρχισυντάκτης, στά 1891. Ίσαμε τά 1917, διετέ- 
λεσε Γραμματέας τού 'Υπουργικού Συμβουλίου τής Ελλάδος, καί σέ ηλικία σαρανταπέντε 
ετών, διορίζεται Καθηγητής τής 'Ιστορίας στο Πανεπιστήμιο των 'Αθηνών. 'Από τό 1923, 
ιδιωτεύει συγγράφων. Είναι από τούς ίδρυτάς τής Ελληνικής Γεωγραφικής Εταιρείας καί 
διετέλεσε Πρόεδρος τής Ιστορικής καί ’Εθνολογικής παρόμοιας.

Τή συγγραφική του δράση, ή οποία τον είχε καταστήσει διάσημο, τήν άρχισε από τά 
τριαντατέσσερα του χρόνια, καί είναι ό δημιουργός τού κλάδου τής Ναυτικής 'Ιστορίας στήν 
'Ελλάδα. Στις Διεθνείς Ναυτικές 'Εκθέσεις καί Συμβούλια τού Μπορντώ, τής Νάντ, τού Σαίν 
—Ναζαίρ. τής Γενεύης δοξάζει στή Διεθνή Κοινωνία τό 'Ελληνικό όνομα. Σέ πολλές δεκά
δες ανεβαίνουν οί πολυποίκιλες—περισσότερο ναυτικές—ιστορικές εργασίες του, καί ή στή 
Γαλλική μελέτη του, γιά τούς Μηδικούς πολέμους καί τή Ναυμαχία τής Σαλαμίνας, προκα- 
λεΐ τήν ιδιαίτερη προσοχή καί τό θαυμασμό των Ευρωπαίων είδικών. Τακτικό Μέλος τής 
'Επιτροπής Συντάξεως τής Στρατ. 'Εγκυκλοπαίδειας, πέθανε στά 1931.

'Από τά γνωστότερα ναυτικά του διηγήματα, είναι καί τά «Ή Δενίνα*, c'O Πειρατής 
τής Γραμβούσης*, «Ή 'Αρπαγή τής Γονζάγας», «Ή  Ναύς τού Φαΰλλου».

Δ. Σ.
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Η ΝΑΥΣ ΤΟΥ ΦΑΫΛΛΟΥ
(Απόσπασμα)

Αί έργασίαι προχωρούν μετά δραστηριότατος. Τό σκάφος ολίγον κατ’ ολί
γον λαμβάνει την μορφήν του. Πολλοί έρχονται νά τό θαυμάσουν. Ό  Φάϋλλος, 
ό οποίος προχθές άχόμη έθεωρεΐτο «παιδί», σήμερον χρίνεται «φοβερός άνθρω
πος». ’Αποκτά δημοτικότητα. Αυτοί οι άρχοντες τον συλλογίζονται. ’Αντιπρόσω
ποι αριστοκρατίας μή άγαπώσης πολύ τό ναυτικόν, τό φιλοτάραχον τριηρικόν, τό 
οποίον προάγει την δημοκρατίαν, δίδον την ισχύν εις τά πλήθη των αρετών, οΐ- 
τινες άριθμούνται κατά χιλιάδας εις τό άρχαΐον ναυτικόν, εξαναγκάζονται το')ρα νά 
Ιιταινέσουν τό εργον και τά αίσθήματα τού Φαύλλου. Ένδομύχως δυσαρεστυύν- 
ται βλέποντες αύξάνουσαν όλοέν εις τό νεώριον έκεΐ την μεγαλοπρεπή τριήρη, 
ύψουμένην ως ζωντανήν μορφήν κατά τής μικρόφονος πολιτείας των.

Ειλικρινείς είναι οι γέροντες πολεμισται τού πατρός, οι όποιοι έρχονται 
νά συγχαρούν μέ τήν καρδιάν των τον υιόν και νά τού δόσουν πο?α>τίμους συμ- 
βουλάς. Τον οδηγούν Ιδίως πώς νά συγκροτήση τό πλήρωμά του, πώς νά ζητήση 
εκάστην ειδικότητα, πώς νά τούς γυμνάση όμοιομόρφως, διότι τό υλικόν, έλε- 
γον, είναι μηδέν χωρίς τό κατάλληλον προσωπικόν. *0 Φάϋλλος, δστις γνωρίζει 
νά άκούη, ωφελείται πολύ έκ τής πείρας άνδρών οι όποιοι έγήρασαν υπό τά 
όπλα. Τό ερετικόν τό άπετέλεσαν κατά τό ήμισυ Έλληνες θήτες και κατά τό ήμι- 
συ ιθαγενείς Βρετιοι, τών παραλίων τής σημερινής Καλαβρίας. Κατά τον αυτόν 
τρόπον κατηρτίσθη και τό επίλοιπον πλήρωμα. Οι όπλιται όμως ήσαν πάντες ν έ 
οι Κροτωνιάται εύπατρίδαι, έκ παλαιού αχαϊκού και στρατιωτικού γένους. Εις 
τούτους προσετέθησαν δεξιοί τινες Ρηγϊνοι τοξόται. Οί αξιωματικοί δεν ήσαν 
εντελώς πρωτόπειροι, διασταυρώσαντες ήδη τό ξίφος προς τούς Καρχηδονίους 
ύπηρετήσαντες δέ έπϊ τών πεντηκοντόρων τής καταδιώξεως τών φοβερών Τυρρη- 
νών πειρατών, τών επινοητών τής άρπάγης. Ό  κυβερνήτης ήτο τέλειος τύπος χθα- 
λασσίου λύκου. Γνωρίζει κατά σπιθαμήν τό Ίόνιον και τό Αίγαϊον και εΐνε · δε
ξιός χειριστής. Δεν έχει πολλούς λόγους, θέλει μόνον νά ελθη ή ώρα. Εύχεται νά 
τύχη υπό τήν πρώραν του κανε'ις μεγιστάν τής Σιδιονος ή τής Τύρου διά νά τού 
δώση ένα μάθημα τό όποιον νά μή λησμονήση ποτέ ή, ακόμη καλλίτερα, κανείς 
από τούς απίστους αυτούς Ίωνας οί όποιοι στρατεύουν μετά τού βαρβάρου. ’Ώ , 
τί κτύπημα τούς παρασκευάζει. Τό έμβολον θά είσδύση μέχρι τού τρίτου από τής 
πρωραίας παρεξειρεσίας σέλματος. 9Αλλ’ όχι ! Πρέπει νά τούς εξευτελίση πρώ
τον. Θά τούς θραύση κατ’ άρχάς όλας τάς κώπας τής μιας πλευράς διά τών εμβό
λων και τής στείρας, άφίνων τήν τριήρη νά προστριβή μεθ* όλης τής ορμής κα
τά μήκος τής πλευράς τού πολεμίου πριν προφθάσουν οί έρέται του νά σύρουν 
μέσα τάς κώπας των. Τά πτερά τών έρετμών θά τινάσσονται εις εκατόν οργυιών 
άπόστασιν I Κατόπιν θά άποφασίση ό τριήραρχος Φάϋλ?νθς άν θέλη νά τούς κα
ταποντίσουν εκεί ή νά ρίψη τάς σιδηράς χεΐρας καί νά εΐσβάλη ό ίδιος εις τό έχ* 

’ θρικόν κατάστρωμα επί κεφαλής τών επιβατών. ‘
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Ό ταν διά πρώτην φοράν δ Φάϋλλος έπεθεώρησε τδ εύσιαλες αύτού πλή
ρωμα, συγκεντρωθέν προ του ναοΰ του Διδς Έγήτορος διά την θυσίαν, δλη ή 
Κρότων συνέρρευσε διά νά τδ θαυμάση. *0 Φάϋλλος δεν ήδύνατο νά συγκράτηση 
την χαράν του. Τί άνδρες, τί παράστημα ! ’Ακίνητοι έπί δύο ζυγών. Θά ήδύναν- 
το νά ύποστούν την σύγκρισιν μέ τούς επίλεκτους τής ναυαρχιδος τού Εύρυβιάδου.

Έ χουν την τάξιν τού αγήματος εν άποβάσει. Πρώτοι είναι τεταγμένοι οί 
προ)ράται μέ τον φρύγιον πίλον επί κεφαλής, τδ κυανόχρουν ένδυμα καλώς έζω- 
σμένον περί την δσφύν, μέ τδ βραχύ ξίφος άπδ τού τελαμώνος. Έπονται μέ δι
πλά διαστήματα τών συνήθων etc τδ πεζικόν σήμερον, οί έπιβάται, τών οποίων 
λάμπουν τά στιλπνά κράνη και αί ασπίδες και οί θώρακες, άφίνοντες νά φαίνων- 
ται τά άκρα κατερύθρου στολής, φέρουσι περιχάλκους κνημΐδας. Έχουσι κατά 
τούς δωρικούς τρόπους τδν μύστακα έξυρισμένον και φέρουσι μελανήν λοφίαν επί 
τής περικεφαλαίας. Κρατούν τδ δόρυ μέ τήν αίχμήν υψηλά, μέ τδν στύρακα παρά 
πόδα. ’Ακολουθεί κενδν τεσσάρων βημάτων καί έρχεται κατόπιν τδ έρετικόν, τδ 
«ρυπαπαί» ώς τδ έλεγαν, παίζοντες, έκ τίνος κελεύσματος, ή ψυχή τής τριήρους. 
Περιβάλλονται μέ λευκόν χιτώνιον άφίνον κνήμας καί βραχίονας γυμνούς. Ό ποι
οι μυώνες ! Έκάστη τών τριών τάξεων τών ερετών διακρίνεται έκ τού αναστήμα
τος τών κωπών. Κρατούν τάς κώπας δρθάς μέ τδ Ιγχειρίδιον προς τήν γήν καί τδ 
πτερδν προς τά άνω. Έκαστος δέ φέρει έπ* ώμου τδ δερμάτινον αυτού ύπηρέσι* 
ον άνευ τού οποίου οί «λισπόπυγοι» δέν θά ήδύναντο νά κωπηλατήσουν δώδεκα 
ώρας τδ ήμερονύκτιον. Οί αξιωματικοί έκτος τού κυβερνήτου καί τού κελευστού, 
αξιωματικού καί αυτού, είναι θωρακοφόροι καί είναι λαμπρότεροι — άν ήτο δυ
νατόν νά εϊπη τις — καί αυτών τών επιβατών. 9Αλλ* δ λαμπρότερος δλων είναι 
βεβαίως αυτός ό Φάϋλλος υπό τήν θαυμασίαν πανοπλίαν του, τδν λευκόν λόφον 
επί τής λαμπούσης έπιχρύσου περικεφαλαίας του, ήτις έξαίρει τήν καλλονήν τής 
ωραίας, ως Έρμού Πραξιτέλους, κεφαλής του. Τδ ανάστημά του μάλλον μέτριον 
μέ αμέμπτους αναλογίας, τδ σώμα μέ πλήρη τήν μυϊκήν ισορροπίαν. Βάδισμα 
έλεύθερον, χειρονομία τελεία. Δίδει διά σημείων τδ παράγγελμα, δπερ διά φω
νής στέντορος εξαγγέλλει δ ένωματάρχης τών επιβατών. Μετά τήν θυσίαν τό άγη
μα έν μέσο) τών γενικών έπευφημιών βαδίζει μέ βήμα βαρύ καί έρρυθμον προς 
τδν λιμένα. Η γούνται οί σαλπιγκταί καί τριηραύλεις, οι όποιοι είναι οί αύληταί 
οί βοηθούντες τδν κελευστήν εις ρύθμισιν τής ειρεσίας. Ό  Φάϋλλος βαδίζει κατό
πιν μεταξύ τού κυβερνήτου καί τού κελευστού, τδ άγημα εις φάλαγγα λόχου. 
*Η ζύγισις είναι τελεία, ή τήρησις τών αποστάσεων άμεμπτος, τά δόρατα όρθια, 
αί κώπαι επ’ ώμου. Αύται θά άντικατασταθούν δι’ ακοντίων έν περιπτώσει άπο- 
βάσεως, δταν οί μέν έπιβάται τού στόλου σχηματίζουν τδ βαρύ πεζικόν τά δέέρε- 
τικά τούς ψιλούς. Ό ταν παύσουν αί σάλπιγγες καί οί αυλοί, δ έρρυθμος κρότος
τού βήματος αποτελεί αληθή αρμονίαν.

«Βραδέως χωρούσι καί υπό αυλητών νόμου έγκαθεστώτων, ϊνα όμαλώς με
τά ρυθμού βαίνοντες προέλθοιεν καί μή διασπασθείη αύτοίς ή τάξις».

Ό  κόσμος τρελλαίνεται έξένθουσιασμού’ δλαι αί κόραι τής Κρότωνος ανέρ
χονται εις τά άνδηρα. Βροχή άνθέων υποδέχεται το άγημα. Δέν αμφιβάλλεται 
δτι τό ζ ηρόνερον τών ανδήρων είναι τής οικίας τού 'Ιάδμσνος. Λαός καί στρα- 
τιώται χωρούν προς τδν λιμένα φδοντες τό περίφημον έμβατήριον :

νΑ γ ε τ' ώ Κ ρ ό τ ω ν ο ς ,  ε ύ ά ν δ ρ ο υ  τ έ κ ν α . . .
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Η ΑΡΠΑΓΗ ΤΗΣ ΓΟΝΖΑΓΑΣ
(’Απόσπασμα)

Εντός ενός έτους πόσον είχα μεταβληθή! *Όστις μ* έβλεπε δυσκόλως θ* άνε* 
γνώριζε εις εμέ τον κατώτερον και τραχύν αξιωματικόν μιας γαλέρας. Δεν είχον 
λεπτυνθή μόνον οί τρόποι μου, είχον μεταποιηθώ είς ένα τρυφερώτατον ακόλουθον. 
Σωστός έρωτίδευς, ολα δσα άπελάμβανα έξώδευα εις τήν τουαλέταν μου, εις μίαν 
μανίαν καλλωπισμού. 'Ολοκλήρους ώρας έχανα καθ' ήμέραν ενώπιον του καθρέ· 
πτου. Επειδή δεν ήμουν και αδικημέιος από την φΰσιν, έκαμα χωρίς νά θέλω 
σχεδόν πολλας άκόπους κατακτήσεις έν μέση) του παραλνμένου εκείνου βίου του 
Φοΰντι. Και πάλιν θά ήιο ούτος > καλλίτερος δρόμος άν τον έξηκολσύθουν, άλλ* 
ό μωρός έπανηρχόμην ακατάπαυστα εις τό όλέθριον ονειρόν μου, μέχρις δτου μία 
τελευταία ανοησία μ* έρριψεν άπαξ διά παντός είς τήν πραγματικότητα συντετριμ
μένο;*, χειρότερα από τό εναέριον εκείνο ύπεράνω του έρετικοΰ τής γαλέρας ταξείδιον.

’Έγραψα στίχους εις τήν δούχισσαν! τοϋτο έπροξένησε είς αυτήν τοσαυτην 
θυμηδίαν ώστε δεν εκράτησε νά μή τούς άναγνώση μεγαλοφώνως μέσα είς τού; 
γέλωτας και τούς σαρκασμούς ολοκλήρου σχεδόν τής αυλής. ΤΙ κακό έγινε! Αί κυ- 
ρίαι τούς εύρισκον ώραίους, ό τελετάρχης καί ό κλειδούχος αύθάδεις, ό ίερεΰς, έρ· 
γον τού Σατανά, και ό γραμματεύς έστερημένους πάσης φιλολογικής αξίας. Ή σαν  
τή άληθε’φ άθλιοι, δπως δέ και άν είχε τό πράγμα, ήτο μέγα τό σκάνδαλ.ον και ό 
δούξ άπεφάσισε μέσα του νά τιμωρήση σκληρά τήν απιστίαν μου καί τήν αυθάδει
αν μου. Δεν ήτο έν τούτοις καθ' ολοκληρίαν ίδικόν μου τό σφάλμα. Έπταισε καί 
ή δουκισσα ύποθάλπτουσ τήν τρέλλαν ενός παιδίου. Έ π ί μήνας ήδη έδέχετο τά 
άνθη μου καί καθ’ έκάστην σχεδόν ή έρωτότροπος γυνή άπέσπα απ’ αυτά μίαν 
δράκα /ευκών ρόδων, των ά\θέων τής προτιμήσεώς της, διά νά στολίση τό στή
θος της. Ήτο νά μή χάσω τον νουν μου; Ποιος δύναται νά έννοήση τάς γυναί
κας! 'Ομοιάζουν τον ’Ωκεανόν, δστις έχει βάθη τά οποία δεν δυνάμεθα νά βυθό* 
μετρήσωμεν. Καί άλλος ίσως θά έτόλμα δ,τι έτόλμησα. Δεν υπήρχε τώρα ή μόνη 
μία οδό; σωτηρίας, ή φυγή. Ά λλ’ ήτο πλέον αργά. Οί άλλεβαρδιέροι μου εμπόδι
σαν τον έξοδον. Έκλείσθην τότε είς τό δωμάτιόν μου καί άνέμενα τον κεραυνόν. 
Τήν νύκτα άντελήφθην δτι έτέθη φρουρός προ τής θύρας μου, τήν δέ επαύριον έρ· 
ρίφθην είς σκοτεινήν καί ΰγράν φυλακήν. Κατόπιν φαίνεται έκράτησαν άλλαι σκέ
ψεις καί ιό επόμενον μεσονύκτιον έξαχθείς ώδηγήθην έξω τής πόλεως δπου αφού 
μου άφήρεσαν εκ τής στολής μου τά οίκόσημα τού δουκός μέ έδειραν ανηλεώς καί 
μέ άφησαν μέ τήν άδειαν νά υπάγω δπου ήθελα. Έσύρθην, έσύρθην μέχρις οΰ 
έπεσα είς μίαν τάφρον ήμιθανής. Ή  έκδίκησις τού δουκός υπήρξε βάναυσο; καί τα
πεινή. "Οταν συνήλθα εβάδισα κλονούμενος, πόνων, έλεεινός, προς τινα πέραν τού 
τενάγους παραλίαν μέ τήν ελπίδα νά εύρω μέσον τι νά φύγω από τον τόπον είς 
τον όποιον είχα βυθισθή είς τόσην δυστυχίαν καί τόσην έντροπήν. Έπροχώρησα 
προς μίαν άκραν εντός τής θαλάσσης καί εκάθησα διψών καί πυρέσσων έπί ίκανάς 
ώρας εκεί Τέλος είδα προσπλέουσαν ταχεϊαν γαλιώταν. Κινώ τον πιλόν μου, τό 
μανδήλι μέ οσας μου ύπελείποντο δυνάμεις. Ή  γαλιώτα πλησιάζει. ’Αργά άνεγνώ* 
ρισα δτι ήτο άλγερινός καταδρομεύς καί έφριξα προ τής νέας τύχης μου. E t/ε τήν 
τόλμην νά περιπλέη τά παράλια τής Ιταλίας ύπ* αύτάς σχεδόν τά όψεις τού βασι
λικού στόλου διά νά στρατολογήση ίσως ή μάλλον διά νά άρπάση νέους διά τό έρε- 
τικόν. Δέν ήτο βεβαίως τό μέσον διά τού δποίου έπεζήτουν δπως φύγω, άλλα δέν 
είχα πλέον δυνάμεις νά κινηθώ. Μετά μεγάλων προφυλάξεων προσήγγισε ή γ α λ ιώ Β 
τα wx\ δποστείλασα λέμβον μέ παρέλαβεν. Μ έ  ίθ ε ρ ά π ε υ ρ α ν  Από ϊά ξ  πλανάς μυ\> δ(Α
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v* αποκτήσουν ενα καλόν ερέτην. Μετά ενα μήνα με έδεσαν εις την πεδάγαν. Δέ
σμιος επί των σελμάτων, κύπτων υπό τό βούνευρον του τονρκου άργουζίνου, είχον 
τον καιρόν τώρα νά μελετώ επί των ανοησιών μου, είχα δρισιικώς διορθωθή, άλλ* 
ή το πλέον αργά. Τό μέλλον ήπλώνετο εμπρός μου σκοτεινόν. Έ πι δυο έτη εζησα 
τον βίον τών κατεργαρεοον, δστις εινε ώς γνωρίζεις βίος τής κολάσεως. Ίδούτί μου 
είχαν στοιχίσει οί στίχοι μου. Έκωπηλάτησα επι δυο ετη υπέρ τών πολεμίων τής 
πίστεως και τής πατρίδος μου, συνέτεινα καί εγώ χωρίς νά θέλω μετά τοσοΰτων 
άλλων δέσμιων χριστιανών εις την επικράτησίν τού ’Οθωμανικού στόλου, λάμνων 
την βαρεΐαν κάλπην διά νά δίδω πτερά εις αυτόν νά σώζεται ή νά επιτίθεται κατά 
τών χριστιανικών σκαφών και νά λεηλατή τάς χριστιανικός παραλίας. Ή  γαλιώτα 
άνήκεν εις τους στόλους τού Χαϊρεδιν-πασσα, τού φοβερού Βαρβαροσσα, τού τρό
μου τότε τής Μεσογείου, δ όποιος άφήσας την ηγεμονίαν τής ’Αλγερίας έγινε κα· 
πετάν-πασσάς τού Σουλτάνου διά νά νικήση τούς χριστιανικούς στόλους εις Πρέβε
ζαν. Προ τής εκδουλεύσίως ταΰτης είχεν άποπειραθή νά προσφέρη άλλην τινά λίαν 
περίεργον υπηρεσίαν, μίαν έκπληξιν, ήτις επιτυγχάνουσα δεν ήθελε δυσαρεσιήσει τον 
Σουλτάνον ΣουλεΤμάν τον μεγαλοπρεπή.

Ό  Βαρβαρόσσας είσήρχετο κατά την εποχήν αυτήν, εις τά εξήντα επτά ετη 
τής ηλικίας του. Μέ δλην την ήλικίαν του έφερε μέ ευκολίαν καί με εύχαρίστησιν 
τά βάρη τού πολέμου. *0 Σουλεϊμάν έκστρατευων κατά τής Περσίας εις αυτόν ανέ
θεσε ν’ απασχόληση τάς χριστιανικός δυνάμεις, ιδίως τον αύτοκράτορα Κάρολον 
τον Ε'. ενσπείρων τον τρόμον εις την Μεσόγειον χωρίς Ιπίσημον διάρρηξιν τής ει
ρήνης. Όγδοήντα σκάφη ετέθησαν εις την διάθεσιν τού περιβόητου καταδρομέως 
καί δκτακισχίλιοι Γενίτσαροι. Ουδέποτε είχα παρασταθή εις τοιούτον θέαμα, ίσως 
ουδέποτε καί τό δτζάκ τών Γενιτσάρων είχεν αϊσθανθή τόσην μεγάλην συγκίνησιν. 
’Ολόκληρος ή Σταμπούλ, ιδίως τό Σαράϊ-Μπουρνού εκαίετο. Έπρόκειτο περί λα
φυραγωγίας μάλλον ή περί πολέμου καί οί Γενίτσαροι διεσκέδαζαν δλοι χαρά. Ή  
λεηλασία ήρχισε διά τής ερημώσεως δλων ιών μεταξύ τού Ρηγίου καί Χεαπόλεως 
παραλίων καί τής αιχμαλωσίας ενδεκα χιλιάδων χριστιανών, άνδρών γυναικών καί 
παίδων. Άλλο δμως ήτο τό μεγάλον μυστικόν τού φοβερού πειρατού. Ό  Βαρβα- 
ρόσσας Ισκέπτετο νά προσφέρη εις τό χαρέμι τού Σουλτάνου την ώραιοτάτην τών 
γυναικών τού κόσμου, την Ιουλίαν Γονζάγαν» τήν δοΰκισσαν τού Τραζέτο καί 
κόμησσαν τού Φούντι, τήν χήραν του Ούεσπασιανοΰ Κολόνα—§ν Κίονσταντινουπό* 
λει τότε μόνον έμάνθανον, δτι δ δούξ του Τραζέτο είχε προ έτους άποθάνει.

Ο ΠΙΛΟΤΟΣ ΤΟΥ ΔΑΡ—ΜΠΟΓΑΖ
('Απόσπασμα)

Ό  τουρκικός στόλος, μοιρασμένος σέ δυό, προσπαθούσε νά μπλοκάρη τή 
Σάμο κι5 έπειτα νά κάνη πλάταις στο στρατό νά περάση τό Δάρ-Μπογάξ μέ τις 
φελονκαις καί νά κάνη ντισμπάρκο απάνω στο νησί. Ό  μισός λοιπόν ήτανε πρός 
ώρα αραγμένος από κάτω από τον κάβο τής Καναπίτσας, στο πλευρό τής Ασίας, 
κάτω από τό Δάρ — Μπογάζ, σότο - βέντο τού Ιλληνικού. Ό  άλλος μισός, πού 
είχε κατέρη από τά Δαρδανέλλια, ήτανε απ' δ£ω -ίπό τό Κάστρο τής Χίου στην 
άγκυρα καί μελετούσε νά πέση μέ περίστασι μέσ* τό Δάρ Μπογάζ από πάνω. 
Πρώτη είχε σαλπάρη ή ςρεργάδα «Έσμέ» γιά κατασκόπευση κΓ ήρθε στους 
Φούρνους, έπειτα στο Καρλόβασι τραβούσε σιό Κουσάντασι πρίμα. Οί δικοί μα

- j

ίΐάλι, ή μοίρα τού κνρ Γι«ργάκη Χαχτούρη, ή μοίρα tav Κολανδρούτσου καί ρίί



«ΗΠίΐΡίΥΓίΚΗ ΒΣΤΙΑ» 295

‘Υδραίοι καί Ψαριανοί μπουρλοηέροι είχαν ρίξει την άγκυρα πίσω <*π9 τον 
νΑσπρο·Κάβο στο Τηγάνι και κατά την Κολόνα. Έξαφνα λοιπόν του παρουσιά
στηκε του καπτάν Νικόλα ή τουρκική φεργάδα σά στοιχειό, άφίνοντας το Κοκά- 
ρι δεξιά. Δεν επερίμενε τούρκικο τόσο κοντά. Τούρθε ή Ιδέα νά χωθή μέσ9 τό 
Δάρ-Μπογάζ, μά δεν έπρόφθανε. Ή  όλοκαίνουργη φεργάδα, δλα τά πανιά της 
έξω, ερχότανε καταπάνω του. Έλαμπε ολη. Ή  φιγούρα της μπροστά χρυσή, 
ή πρύμνη της ψηλή, κεΐ πάνω, δλο μπιχλιμπίδια. Πενήντα τέσσαρες μπουκαπόρ
τες άνοικταίς δείχνανε τά μεγάλα της κανόνια. ‘Όταν έγινε σέ τίρα κανονιού ερ· 
ρίξε μιά του δΰστυχου καπτάν Νικόλα, «Έλα πάνω ! » Τι νά κάμη. Όρτσάρισε, 
λιγόστεψε τό πανί του, πάει κατά τη φρεγάδα. Αυτή έστάθηκε αλλά κάπα κι9 έρ- 
ριξε τή σχοινένια σκάλα. "Ασπρος σάν τό πανί ό Φραγγιός σκαρφάλωσε απάνω. 
’Ήξερε τά τουρκικά, «Σαμπαχλάρ χαιλ όλσούν. Έφέντηδες !» και δόστου τεμενά
δες. Τον πήγαν στον Πατρονάμπεη. «Όσκελτινιζ ! » χαιρετηθήκανε. «Που πας!» 
«Φεύγω, ‘Υψηλότατε, γιατί φοβάμαι τά ταγκαλάκια». ’Ήτανε κι9 ό μουτεσαρί- 
φης του Κουσάντασι μέσα. Τον έγνώρισε. «Πατρινόμπεη, του λέει, έχεις τον καλ
λίτερο πιλότο στά χέρια σου. 9Απ9 αυτόν άλλος δεν είναι νά αέ πάη μέσ9 τό Δάρ- 
Μπογάζ τά μεσάνυχτα !». Ό  καπτάν Νικόλας ανατρίχιασε. «Νά πάω τό θάνατο 
μέσ9 στ9 αδέλφια μου!».

Ό  Πατρονάμπεης έχάϊδεψε δυο τρεις φοραις τό ώραΐο ξανθό του ύπογέ- 
νειο έσπρωξε τό σαρίκι του ϊσια μέ τά φρύδια, έβαλε τό άσπρο του αριστοκρατι
κό χέρι στής μαλαμοκαπνισμένες πιστόλαις του καί μέ τό άλλο τράβηξε ένα πουγ- 
γΐ φλουριά. «Γκιαουρ ! του λέει. Κΰττα με καλά στά μάτια». Ό  καπτάν Νικόλας 
εΐχε συνελθεί τον κυτταξε ατάραχος. «Γκιαουρ», του λέει, δείχνοντας τά πιστόλια· 
καί τό πουγγί, ή τούτο ή κείνα ! θά μέ πας στο Δάρ-Μπογάζ».

Ό  καπτάν Νικόλας είχε κάνει πλέον τό σχέδιό του. «Μείνε μαζΰ μας κολα
ούζος» του λέει έλληνικά ό μουτεσαρίφης, Συλλογίσου τή φαμίλια σου πούχεις 
στο καΐκι. Ό  Πατρονάμπεης είναι σκύλος. Θά τούς βουλιάξη καί θά σκοτώσω 
και σένα ! Μεΐνε σιή δούλεψη τού Πατισάχ, δέ θά μετανοιώσης». «Πατρονάμπεη» 
είπε δ καπτάν Νικόλας καί έβαλε τό χέρι στο λαιμό του, είμαι πιστός στο Ντοβλέτι 
καί μένω μέ όλη μου τήν εύχαρίστησι στή δούλεψι τού βασιλικού Ντοναμά». 
«"Αφερίμ!» έφώναξε ό Τούρκος καί τδρριξε τό πουγγί. «"Αιντε νά δώσης τάσπρα 
στους έδικοΰς σου καί νά γυρίσουν στο Κουσάντασι. Είμαστε μεΐς νά τούς δια
φεντέψουμε. Στά ζεΐμπέκια νά λένε πώς είστε στή δούλεψι μου καί φθάνει I» 
*0 καπτάν Νικόλας πήρε τά φλουριά κι* έτρεξε στο καΐκι. *Ηταν 8λσι σάν πεθα
μένοι. «Νικόλα μου, Νικόλα μου» είπε ή κυρά Ρήνη. «Μή φοβώσαστε, δεν εΐναι 
τίποτα», τούς λέει δ κακομοίρης δ καπτάν Νικόλας μέ ψεύτικο κουράγιο. Τήν 
αγκάλιασε» άγκάλιασε τά παιδιά, τήν ομορφη τήν Μαντίνα, κοπέλλα πιά στον 
καιρό της, καί τή Ναζού τή Βενέτα, καί τόν Ζαφείρη, τό καλό παιδί, καί τόν μι
κρόν τόν κακομοιρούλη τό Φώτη, πού λέγανε χαϊδευτικά Φεδισί, τό καμάρι τους» 
5Αγκάλιασε τό Γιώργη. Έκανε νά τόν πάρη τό παράπονο μά κρατήθηκε. Κείνοι 
κλαίγανε καί δ Φεδισίς τού φίλαγε δλοένα τό χέρι. Πώς βαστήχτηκε, πώς βαστή® 
χτηνε ! δ καϋμένος δ καπτάν Νικόλας. "Αγκαλιάζοντας τούς κρυφομίλησε. «Κάντε 
πώς πάτε στο Κουσάντασι καί μέ τή σκοτεινιά βγήτε στή Ζψοδόχο Πηγή καί πάτβ 
στο Δεσπότη, τόν "Αγιο Σάμου, τόν Κύριλο νά σάς δώση κονάκι». Κατάπιε τά 
δάκρυά του, ανέβηκε άπάνω καί κάθησε ήσυχος πίσω άπ9 τόν Πατρονάμπεη, μέσα 
άπό τά φιλαρέτα σκυμμένο τό κεφάλι. Έκαΐαλάβαινε πώς δεν εΐχε κουράγιο νά 
βλέπη τό καΐκι του πούφευγε μέ τούς δικούς του, πού δέν θά τούς ξανάβλεπε. 
0  Πατρονάμπεης σηκώθηκε καί πήγαινε κι9 Ιρχότανε έπειτα ξανακάθησε κ* §φέ* 

ράνε τ9 άσημένια ζάρφια για τόν, καφφέ. Είπε νά δώσουν καί σιόν καπτάν Νΐ· 
Κόλα χι' ftima elns ι ««Vo μΐ til oxgwlvia» ό .'Αλλάχ» μημίνομε OtiJ



Δάρ-Μπογάζ και μια φορά το <mvo δικό μας, περνάει χ* ασκέρι. Ό  Δερέμπεης 
Έλέζ Όγλούς μέ δε/ατέσσερες χιλιάδες, οξο), οί 3Αζάμπ. Ό  Καπουδάν πασσάς 
είναι αποφασισμένος νά δοίση τρομερό μάθημα σ9 αυτούς τούς φερμανλήδες, 
τούς άποστάταις. Τά>ρα νά γυρίσομε πίσω νά πάμε στο Τσεσμέ και στο Κάστρο 
νά ειδοποιήσομε δλα τά καράβια γιά αύριο». Ό  καπτάν Νικόλας καφέ έπινε ή 
Φαρμάκι ; Όρτζάρισε λοιπόν ή φεργάδα. Δύο <υραις το πρωί ήσανε μπροστά 
στο Κάστρο. Μέ τον ήλιο βγήκανε στον Τσεσμέ νά ίδούν πού θά κρέμαγαν χρι
στιανούς. Τέσσαρα παλληκάρια ίσα μ3 εκεί πάνω τρεις Τσεσμελήδες, ένας από 
τ3 ’Αλάτσατα. Τούς είχαν βρή μέ τ9 άρματα στά χέρια. Τούς κρέμασαν σ9 ενα πλά
τανο. «Παναγία μου», έλεγε μέσα του δ καπτάν Νικόλας, «τ3είδαν τά μάτια μου. 
Δέ Οά γίνη ποτέ ή χάρη σου Παναγία μου, νά τελειοδσουν τά βάσανά μας». Έζα- 
λίστηκε κι* άρχισε σχεδόν νά ψέλνη τό «Θεοτόκε ή ελπίς» και έπήγαινε τρικλίζον
τας, σάν μεθυσμένος. Έ πειτα σώπασε, ίσιασε τό κορμί του, εσταύρωσε τά χέρια 
του πίσωδπο)ς συνείθιζε και βάδιζε μέ βήμα σταθερό, μ3 δλο τό νού του στον 
Κλεάνθη, στο Λυκούργο στην ελευθερία.

Τό βράδυ δ Καπουδάν πασσάς έβαλε τό σενιάλο τού μισευμοΰ κι* δλος 
δ στόλος σηκώθη στά πανιά. Ή  φεργάδα «Έσμέ» αρμένιζε μπροστά, τρία φα
νάρια στη πρύμνη, σενιάλο «ακολουθείτε», δλα τ* άλλα φώτα σβυσμένα. Ό  καιρός 
στη Τραμουντάνα. "Ολα επήγαιναν πρίμα και μέ πολλά πανιά, αλλά πού νά τή φθά- 
σουν. *Η αλήθεια είναι δτι ήτανε μιά χαρά αυτή ή φεργάδα, εγγλέζικο σκαρί, χτι
σμένη στο Δέπτφορδ. "Ολο χάλκωμα τά βρεχάμενα, έσχιζε τή θάλασσα σάν γοργόνα.

** *
‘Ο ήλιος έχει πολύ <δρα βασιλέψει, ή μαυρίλα μεγαλώνει άκατάπαυστα. 

ό καιρός δυνάμωνε* σύννεφα άρχισαν και συχναΐς ψιλαΐς βροχαΐς, σκοτάδι πίσα. 
«"Αν δεν μπούμε απόψε στο Δάρ-Μπογάζ, έλεγε δ Πατρονάμπεης, δεν θά μπούμε 
ποτέ.» «Έ τσι είναι, υψηλότατε» έλεγε κι3 δ καπτάν Νικόλας, «τέτοια βραδυά 
δέν τήν ξαναβρίσκομε». Ό  Πατρονάμπεης τον Ικύταξε στά μάτια, φωνάζει τέσσα- 
ρες γενιτσάρους, γκαλιοντζηδες. «Δέστε μου τον πιλότο στον μπάγκο τής βάρδιας».

Φοβήθηκε μή τον ρίξη έξω και τού πηδήση έπειτα στή θάλασσα. Οί γκα· 
λιοντζήδες άρπαξαν σάν τό πούπουλο τον καπτάν Νικόλα καί τον έδεσαν σφιχτά 
από τή μέση καί άπ3 τά ποδάρια, ώς που νά πή ώχ ! «Θά δίνης τή ρότα πι
λότε στον μπάς ρεΐς, καθαρά καί σίγουρα». "Επειτα γυρίζει στον πιο άγριο 
Γενίτσαρο. «Χασάν, τό νού σου νά μή μάς φιάξη καμμιά δουλειά δ Γιουνάν. 
Νά τού πάρης τό κεφάλι μέ τό γιαταγάνι στο πρώτο σημείο. Μπάς ρείς, τά σκαν
τάγια δλοένα νά δουλεύουνε, νά ρωτζν τό βάθος». Ένψ τον δένανε οί γκαλιοτζή· 
δες τον καπτάν Νικόλα, τού είπε άκόμη : «Έλα, Κιοπέκ-δγλου, άν μέ μπάσης 
άπόψε στο Μπογάζ, νά I §δώ και άγγιξε μέ τό χέρι του τό σαρίκι του, «μάρτυς 
μου δ Προφήτης, γίνεσαι μπάς-ρεΐς μέ τριάντα χιλιάδες άσπρα λουφέ τό χρόνο !» 
«Πέκε'ίμ, άφέντη μου καπτάν Πατρόνα !», άπεκρίθη δ καπτάν Νικόλας κι3 έτρεμε 
άκ τον πόνο τού σχοινιού.

Στή Σάμο έξω τά πάντα είναι κατασκότεινα. Στά κανονοστάσια ούτε τσι4 
γάρο δέν άνάβουν. ‘Η βάρδιαις μονάχα που καί ποϋ άκούονται. «ΆλέρταΙ» Ό κα· 
πετάν Σταμάτης, ό γενικός έπιθεωρηιής Λαχανάς, τρέχουν άπό ντόπια σέ ντόπια, 
άπό μπεντένι σέ μπεντένι, μέ τό κλεφτοφάναρο στό χέρι, για νά δουν άν είναι 
δλοι στή Οέσι τουί. Στόν "Ασπρο-Κάβο Ιξήντα κανόνια, * χαβάνια καί ντανάσκαις·, 
είναι έτοιμα, τά φιτίλια κοντά. Στό Τηγάνι, στό φρούριο τού Λυκούργου, άλλα 
έξήντα δλο καί κατσαδοίροι (*) είναι ζιασμένα μέ τό μπερσίμι κατά τήν Καναπί* 
ίρα^ΟΙ χανονιέροι κοιμώνιαι γύρω μί τά μπράτάα άναρκουμΛφμένα, τήί μπάλά' 

ϋΐ4ι«ίρ’ό"πυροβόλα
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σκες φορεμένες* οί κουβάδες μέ το νερό, τά σκουπιστήρια τών κανονιών, δλα είναι 
έτοιμα. Ό  Σαχτούρης έβαλε τή πασσαρα στη θάλασσα και πάει στα μπουρλότα 
νά 5fj : δλοι οί συντροφοναυτες είναι παρών η είναι όξω κα'ι γλεντάνε - πάντα κα
λά χαρτζιλικωμένοι καθώς είναι. Τό φανάρι του Κότσικα είναι σβυσιό. Παντού 
σκοτάδι. Μόνο ψηλά στή Ζωοδόχο Πηγή τό καντήλι φέγγει θαμπά τους καλογέ
ρους πουχουν ολονυχτία, αλλά καί τ9 άρματα κοντά. Ε κεί καί ό δεσπότης ό Κύ
ριλλος μέ τά πιστόλια στή μέση, χωμένος στο στασίδι του, ξέπλεκα τά μαλλιά του 
σάν τό λεοντάρι. Καί στήν πόρτα τής εκκλησίας πεσμένη στά γόνατα είναι ή φα
μίλια του καπτάν Νικόλα :

Ζ η τ ώ ν τ α ς  κ α τ α φ ύ γ ι ο  σ ά ν  ο ρ φ α ν ά  π ο υ λ ι ά
“Ο π5 α ε τ ό ς  τά κ υ ν η γ ά ,  κ α ί  χ ά ν ο υ ν  τ ή  φ ω λ ι ά » .

Πέρα στά Σώκια όμως τά πράγματα είναι άλλοιώιικα. Οί Τούρκοι γλεντάνε 
από πριν τή νίκη τους, έχουν ανάψει φωτιαίς καί τό στρατόπεδο ήχολογάει από τά 
νταούλια, τά νάϊ καί τά ντέφια* άλλου κάνουν χάζι τούς άραπάδες πού χορεύουνε 
καί άλλου τούς μπιχλιβάνιδες πού δείχνουν τήν τέχνη τους. ’Αλλά ή ψιλή βροχή 
τούς σκορπίζει κι’ αύτουνούς σιγά σιγά καί πριν άκόμη άπό τά μεσάνυχτα είναι 
σβυσμέναις δλαις ή φωτιαίς. Τήν ώρα εκείνη ή «Έσμέ» είναι ένα μίλλι μονάχα άπό 
τό μπουγάζι. Ό  καιρός έχει δυναμώσει πολύ. Τρέχουν μόνον μέ τή γάμπια καί τό 
παροκέτο. Ό  μπάς · ρεΐς ρωτάει τό λοστρόμο : «παίρνομε μέ τή μπαροκέτα μας 
επτά μίλια τήν ώρα». «Λίγο» σκέφθηκε ό δεμένος πιλότος, «λίγο γιά τή δουλειά 
μου». '<Πανιά, λέει, καπετάνιο ! Πανιά, βάλε δλα τά πανιά. Τό ρέμμα είναι δυ
νατό, θηρίο. Θά μάς φέρη δεξιά, θά μάς ρίξη άπάνω στά Σαμιώτικα κανόνια». 
Ό  μπάς-ρεΐς δειλιάζει, θέλει νά ποδίση, υποπτεύεται. Αλλά τώρα ό Πατροτάμπεης 
σάν πολύ πολεμικός πού ήτανε, είχε πάρει τον κατήφορο. «Σώπα ρεΐς I σώπα, γιά 
τό σαλαμέτι τής κεφαλής σου ! Βάλε δλα τά πανιά απάνω». Ή  φεργάδα πετούσε. 
Τό σκοτάδι δμως ήτον τέτοιο που κι9 αυτό ιό γυμνασμένο μάτι τού καπτάν Νικόλα 
δέν έβλεπε τίποτα. «Δόξα σοι δ Θεός, δέ βλέπομε ούτε τό δάχτυλό μας». Τέντωνε 
καλά τό αύιί του πότε θ ’ άκούση τό μανιασμένο κύμα πού άφροκοπούσε στά πόδια 
τού Κότσικα. 'Έξαφνα τό σκαντάγιο έδειξε τριάντα ποδάρια. ‘Ετοιμάζονται νά τό 
ξαναρίξουν. Ό  καπτάν Νικόλας φωνάζει τότε σάν τρελλός. «Δέν είναι τίποτα. Ε ί
ναι ό πάγκος πού άφίνομε δεξιά. Είμαστε μέσ’ σ’ τό μπουγάζι ; Πατρόνα, είσαι 
μέσα ’στο Δάρ · Μπογάζ ; Χ ού; χά, χά, χά, ή Σάμο είναι δική σου! Μά τό Θεό, 
δική σου !» . . ·

Μπούουου ! . . . Ήταν σάν νά 'πέσαν εκατό κανόνια μαζύ. Ή  «Έσμέ» 
έστάθηκε σάν νά τήν κράτησε ένα σιδερένιο χέρι. Τό κουφάρι της σείστηκε ολό
κληρο, δλοι πέσαν χάμω, άλλοι μπρούμουτα, άλλοι άνάσκελα, τά τσιμπούκια τών 
καταρτιών γύρανε, στή πλεούσα, τό καράβι σχίστηκε είκοσι ποδάρια, οί καλαφάτι* 
δες πετάχτηκαν οξω σάν ποντικοί, δέν μπορούσαν νά κάνουν τίποτε, τό νερό έμ* 
παινε ποταμός. Τό καράβι έγυρε μέ τήν μπάντα, ή πρύμνη βύθιζε, τά σχοινιά καί 
τά παράγκα τών δεξιών κανονιών σπάσανε καί τά κανόνια κατρακυλούσαν τσακί
ζοντας ναύταιςκαί στρατιώταις. *0 Πατρονάμπεης έσπασε τά μούτρα του άπάνω στο 
μπούσουλα καί δλοι μαζύ ένα κουβάρι, αυτός ό μπάς-ρεΐς, δ μουτοσερίφης, οί τιμο* 
νιέροι, κατρακύλισαν άπ* τό κάσσαρο στή θάλασσα, *0 γενίτσαρος Χασάν, πιστός 
στή διαταγή, σκαρφαλωμένος στή γυρμένη κουβέρτα τής φεργάδας, προχωρούσε μέ 
τό γιαταγάνι νά πάρη τό κεφάλι τού καπτάν Νικόλα. Κείνη τήν ώρα τό φανάρι 
τής σκάλας τού Τσεπχανέ έπεσε στο μπαρούτι. Πήρε φωτιά καί δλοι πήγαν στον 
αέρα. Τά βουνά τριγύρω σείστηκαν. "Ολη ή Σάμος έξύπνησε. Τά κανονοοτάσια 
έλαμψαν. Τά Ελληνικά καράβια άρχισαν τό κανονίδι. Οί Τούρκοι ποδίζουν άπό 
παντού, Τά σ^ατεύματα δφίνουν τό γιαλό Άποθανέτω ή ψυχή μου μετά τών 
άλλοφύλωγμι
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ΠΡΟΚΗΡΥΞΙΣ
ΣΥΓΓΡΑΦΙΚΟΥ Δ ΙΑ Γ Ω Ν ΙΣ Μ Ο Υ  ΥΠΟ ΤΟΥ ΥΠΟΥΡΓΕΙΟΥ ΤΥΠΟΥ

Η «ΗΠΕΙΡΩΤΙΚΗ ΕΣΤΙΑ» ΠΡΟΣΕΦΕΡΘΗ ΝΑ ΔΗΜΟΣΙΕΓΣΗ ΠΕΡΙΛΗΨΕΙΣ
ΤΩΝ ΒΡΑΒΕΓΘΗΣΟΜΕΝΩΝ ΕΡΓΩΝ

Χαιρετίζουσα την ώραίαν πρωτοβουλίαν του Υπουργείου τΰπου δια την εν* 
θάρρυνσιν των πνευματικών παραγόντων τής Ελληνικής Επαρχίας, ή «Η πειρω
τική Εστία» δημοσιεύει χατωτέρω την σχετικήν εγκύκλιον τής Γενικής Διευθύνσε- 
ως Τύπου, μέ τήν δήλωσιν δτι θά διάθεση τάς στήλας της διά τήν δημοσίευσιν 
άποσπασματων ή περιλήψεων των βραβευθησομένων έργων.

1) Ή  Γενική ΔιεύΘυνσις Τύπου του Υ 
πουργείου Προεδρίας Κυβερνήσεως έν τή 
έπιθυμία της δπως ένισχύση τήν πνευματι
κήν ζωήν καί κίνησιν τών Επαρχιών καί 
δώση τήν δυνατότητα είς τους άξιωτέρους 
φορείς αύτής δπως οίακριθοϋν καί προβλη
θούν, προήλθεν είς τήν άπόφασιν προκη- 
ρύξεως διαγωνισμού διά τήν άνάδειξιν τών 
καλλιτίρων έπαρχιακών συγγραφικών έπι- 
δόσεων και βράβευσιν αύτών.

2) Ό  διαγωνισμός ούτο; θέλει λάβη χώ
ραν είς ίλόκληρον τήν Ελλάδα διαιρουμί- 
νην πρδς τοϋτο είς τάς κάτωθι 10 περιο
χ ή  ήτοι:

α) Στερεάν Ελλάδα καί Εύβοιαν πλήν 
’Αθηνών καί Πειραιώς, 6) Θεσσαλίαν, γ) 
^Ηπειρον, S) Τονίους Νήσους, ε) Δυτικήν 
Μακεδονίαν, στ) 'Ανατολικήν Μακεδονίαν, 
ζ) Δυτικήν Θράκην, η) Πελοπό νήσον, θ) Νή
σου; Αιγαίου μετά Δώδεκα νήσου καί ι) 
Κρήτην.

3) Οί Νομοί τών περιοχών Μακεδονίας 
Καί Θράκης κατανέμονται ώς άκολούθως:

α) Δυτική Μακεδονία*, μέ τούς νομούς 
θ«σ)νίκης, Χαλκιδικής, Πιερείας, Ήμα- 
θεΐας, Κοζάνης, Καστορίας, Φλωρίνης, Πέλ- 
λης καί Κιλκίς καί τής περιοχής ‘Αγίου 

6) Ά νατρλική Μκκιδονία ρέ το&ς

Νομούς Σερρών, Δράμας καί Καβάλας καί 
γ) Δυτική Θράκη μέ τούς Νομούς Ξάνθη:, 
"Εβρου καί Ροδόπης.

4) Τά θέματα έπί τών ίποίων θέλει διε- 
ξαχθή ό διαγωνισμός είναΓτά κάτωθι: α) 
Μία 'Ιστορική Μελέτη έπί θέματος νεωτε- 
ρας Ελληνικής Έπαναστάσεως καί έντευ- 
θεν συμπεριλαμβανομένης καί τής προεπα
ναστατικής περιόδου μέχρι του 1700 μ.χ. 
καί λαμβανομένου έκ τής ιστορίας τής πε
ριοχής είς ήν διαγωνίζεται ό συγγραφεύς 
πλήν δμως έχοντος γενικώτερον, ίστορικώς 
πχνελλήνιον ένδιαφέρον καί β) Συλλογή 
Διηγημάτων ή καί 'Ηθογραφιών.

δ) Ό  έντός έκάστης έκ τών είς παράγρα
φον 2 καθορισθεισών περιοχών διαγωνισμού 
διαγωνισθησόμενος δύναται νά έκλέςη ·ν 
μόνον έκ τών άνωτέρω δύο θεμάτων.

6) Τά πρός κρίσιν ύποβληθησόμενα έργα 
δέν δύνανται νά Υπερβαίνουν :άς 180 οα- 
κτυλογραφημένας σελίδας ή νά αποτελούν
ται άπό όλιγωτέρας τών 100, έκαστη; σι- 
λίδος όπολογιζομένης είς 38 γραμμάς.

7) '2ς γλώσσα διά τήν συγγραφήν τών 
έργων καθορίζεται διά μέν τήν 'Ιστορικήν 
Μελέτην, ή άπλή καθαρεύουσα, διά δέ τήν 
συλλογήν διηγημάτων ή ήθογραφιών καί 
ή δμίλου^ένη.
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8) Προκειμένου περί τών περιοχών διαγω
νισμού της Δυτικής Μακεδονίας καί τής 
Δυτικής Θράκης τα έργα θά ύποβληθοϋν 
πρός κρισιν είς τήν Εταιρείαν Μακεδονι
κών Σπουδών έδρεύουσαν έν Θεσσαλονίκη, 
προκειμένου δέ περί τών δπολοίπων περιο
χών, διαγωνισμού είς τήν Άκαδάμίαν Α 
θηνών.

9) Προθεσμία δποβολής καθορίζεται 10 
μηνος, ήτοι τά έργα δέον νά έχουν περιέλ- 
θη μέχρι καί τής 31ης Δεκεμβρίου 1955 
είς τήν ’Ακαδημίαν ’Αθηνών ή τήν Ε τα ι
ρείαν Μακεδονικών Σπουδών άναλόγως τοΟ 
τόπου κατοικίας τού διαγωνιζομένου.

10) Δικαίωμα συμμετοχής εις τόν διαγω
νισμόν έντός τών Ορίων έκάστης έκ τών είς 
παράγραφον 2 καθορισθεισών περιοχών δι
αγωνισμού έχουν πάντες οΐ είς αύτάς μονι- 
μως κατοικούντες άνεξαρτήτου ήλικίας καί 
φύλου.

11) Τόν έργα ύποβάλ) ονται έντός τής τασ- 
σομένης διά τής προκηρύξεως προθεσμίας 
άπ’ εύθείας είς τά Γραφεία τής 'Ακαδη
μίας ’Αθηνών ή τής Εταιρείας Μακεδονι
κών Σπουδών, άναλόγως τών περιοχών δι
αγωνισμού. Τά μετά τήν πάροδον τής προ
θεσμίας είς τά άνωτέρω ίδρύματα περιεχό
μενα έργα δέν λαμβάνονται υπ' δψιν έπι- 
στρεφόμενα είς τούς άποστολεϊς.

12) Τά υποβαλλόμενα έργα όφείλουσιν:
α) Νά φέρωσι φανεράν μέν καί έπΙ τού

πρώτου έμπροσθεν έξωφύλλου τήν ένδειξιν 
«Διά τόν Διαγωνισμόν τής Γενικής Διευθύν- 
σεως Τύπου Υπουργείου Ιΐροεδρίας Κυβερ- 
νήσεως» ώς καί τήν όνομασίαν τής περιο
χής διαγωνισμού έπΙ τή βάσει τής παρα
γράφου 2 ώς π .χ. ΗΠΕΙΡΟΣ ή ΙΟΝΙΟΙ 
ΝΗΣΟΙ ή ΔϊΤΙΚΗ ΜΑΚΕΔΟΝΙΑ κ.ο.κ, 
β) Νά περιέχωσιν δέ έντός φακέλλου άδια- 
φανοΟς καί καλώς έσφραγισμένου καί έπι* 
κεκολλημένου έπΙ τού δευτέρου έμπροσθεν 
έξωφύλλου τού έργου καί τόν τίτλον αύτοΟ 
τό όνομα, έπώνυμον καί άκριβή διεύθυνσιν 
τού συγγραφέως ώς καί βεβαίωσή τών οί 
κέίων διοικητικών άρχών περί τής μόνιμό-

■ τητος τής κατοικίας είς τήν περιοχήν είς
■ ήν διαγωνίζεται.

13) Τά Αποβαλλόμενα έργα όφείλουσι νά
ί περιορίζωνται άκριβώς μόνον είς τά ύπό
’ όρίσθίντα W^ata.

14) Προκειμένου περί τής 'Ιστορικής Με
λέτης τά όποβαλλόμενα έργα όφείλουσι νά 
περιέχωσι, πίνακα τών περιεχομένων.

15) Τά έργα ύποβάλλονται δακτυλογρα
φημένα, συνερραμμένα καί είς τέσσαρα (4) 
άντίτυπα.

16) Ό  αύτός συγγραφεύς δέν δύναται νά 
ύποβάλη κατά τό αύτό χρονικόν διάστημα 
τού παρόντος διαγωνισμού τό δι’ αύτόνπρο- 
οριζόμενον έργον του καί δι’ άλλα βραβεία.

17) Έξ έκάστης περιοχής καί δι* έκαστον 
θέμα, ήτοι α) τήν 'Ιστορικήν Μελέτην καί 
β) τήν Συλλογήν Διηγημάτων καί ’Ηθογρα
φιών προβλέπονται αί κάτωθι διακρίσεις.
α) Βραβεΐον χρηματικόν ποσόν 10.000 δρχ. 
β) Έπαινος χρηματικόν ποσόν 5.000 δρχ.

18) Ή  απονομή τών είς παράγραφον 17 
καθορισθεισών διακρίσεων είναι Υποχρεω
τική δι’ έκαστον θέμα έξ έκάστης περιο
χής διαγωνισμού, έφ’ δσον έξ έκάστης πε
ριοχής διαγωνισμού καί δΓ έκαστον θέμα 
έχουν όποβληθή πλείονες τών δύο έργασιών.

19) Τήν κρίσιν τών έργων αναλαμβάνουν 
μιά ή πλείονες τριμελείς έπιτροπαί, ών ή 
σύνθεσις ποικίλλει άναλόγως τής κατηγο
ρίας τού θέματος καί καθορίζεται προκει* 
μένου μέν περί τής ’Ακαδημίας ’Αθηνών 
οπό τού Προεδρείου αύτής, προκειμένου δέ 
περί τής Εταιρείας Μακεδονικών Σπουδών 
ύπό τού Διοικητικού αύτής συμβουλίου.

20) *Η γνώμητών άνωτέρω έπιτροπών,αί 
όποΐαι άποδεικνύουν τά κατά σειράν έπιδό* 
σεως καλλίτερα έργα δι* έκαστον θέμα καί 
έξ έκάστης περιοχής, είναι διά τήν βραβεύ- 
ουσαν ταύτα Γενικήν Δ)νσιν Τύπου τού Υ 
πουργείου Προεδρίας Κυβερνήσεως Υπο
χρεωτική.

21) Ή  Γενική Δ)σις Τύπου βαρύνεται μέ 
πάσαν δαπάνην άφορώσαν τήν διεξαγωγήν 
τού παρόντος διαγωνισμού καί τήν άπονο- 
μήν τών ύπό τής παρούσης προκηρύξεων 
καθορισθεισών διακρίσεων.

22) Ή  άπονομή τών έν λόγψ διακρίσεων 
λαμβάνει χώραν άμα τφ πέρατι τού διαγω
νισμού έν έπισήμψ τελετή ύπό τών άνωτά- 
των Διοικητικών Άρχών τών έν παραγρά
φω 2 περιοχών διαγωνισμού καθοριζομένου 
toQ προγράμματος τής τελετής δι’ ίδιαιτέ- 
ρας έγκυκλίου τού Υπουργού Προεδρίας 

.Κυβερνήσεως»*
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25 Μ ΑΡΤΙΟ Υ 1821
*Η 2 5 η  Μ α ρ τ ί ο υ  μας  βρίσκε ι  

κ 9 ε φ έ τ ο ς  σέ θ έ σ η  ε π ι φ υ λ α κ ή ς .  Ε ϊ μ α σ τ έ ,  κα 
θ ώ ς  π άν τα ,  σέ τ ο ύ τ η  τ η ν  ακραία έ π α λ ξ η  τής  
Ε υ ρ ώ π η ς ,  μ α ζ ύ  μ 9 όλα τα π ο λ ι τ ι σ μ έ ν α  έ θ ν η ,  
οι π ρ ό μ α χ ο ι  μιας υ ψ η λ ή ς  ε π ι τ α γ ή ς  π ο ύ  τ η  συ
ναρτά  ή κληρονομιά των α ν θ ρ ω π ι σ τ ι κ ώ ν  ιδε 
ών και  τώ ν  αγώνων τής  φυλής  κοί  6 έρωτας  
τ ή ς  9Ε λ ε υ θ ε ρ ί α ς . 9 Α π 9 αυτή  τη  σκοπ ιά  ή η μ ε 
ρομηνία  αυ τή  γ ίν ε τα ι  α φ ε τ η ρ ί α  και  χρέος και  
το νόημά της δ ίδαγμα όχι  μόνον για μάς,  ά λ 
λα γ ιά όλη τή ν  ε λ ε ύ θ ε ρ η  α ν θ ρ ω π ό τ η τ α .

' Η  2 5  Μ αρτ ίου  δεν υ π ή ρ ξ ε  μιά  α υ θ α ί ρ ε 
τη  εκδήλωση .  9Ε θ ν ι κ ά  συνδέετα ι  μέ  μιά σε ι 
ρά από  α π ε λ ε υ θ ε ρ ω τ ι κ ά  κ ι νή μ α τ α ,  κυρίως  
τής  Κ εν τρώ ας  και  Ν ο τ ιο α να το λ ική ς  Ευ ρώ πης ,  
ο πού  π ρ ι ν  κυριαρχούσε  ή σκιά τού Μ έτερ -  
νιχ  και  τής  *Υ ψ η λ ή ς  Πύλης,  ιδεολογ ικά  έξ  
άλλου ξεκ ινούσε  απ ό  τά α ι τήμ ατα  τής Γ α λ λ ι 
κής 'Επανάστασης .  Μ έσα  στά φ υ λ ε τ ικ ά  μας  
πλα ίσ ια  ε ίχε  π ρ ο π α ρ α σ κ ε υ α σ τ ή  άπ* όλες τ ις  
ά ν ζ γ ε ν ν η τ ικ έ ς  μ ο ρ φ έ ς  τού  έθνους ,  σέ θ α υ μ α 
σ τή  α π α ρ τ ία  α π ό  αγωνισ τές  τού  νού και  τ ο ν  
καρυοφιλ ιού ,  π ν ε υ μ α τ ικ ο ύ ς  ταγούς και  μ ά ρ 
τυρες .  *0 κλήρος υ π ή ρ ξ ε  ό π ρ ώ το ς  θ ε μ α τ ο -  
φ ύλακας ,  ό δ ιαφω τ ισμ ός  (μέ  κορυφαία  μο ρ φ ή  
τον Κ ο ρα ή ) ,  π ο ύ  κ ά π ο τ ε  έ φ τ α ν ε  ώς τήν  αυ
τ ο θ υ σ ί α  τού  Ρ ή γ α  ή τού  Π ά τε ρ  Κοσμά ,  π ο ύ  
έδωσε τή ν  π ν ε υ μ α τ ι κ ή  του  σπορά,  ot κλε-  
φ τα ρ μ α τω λ ο ι  και οί νησ ιώτες  τ έλος ε ίναι  οι 
α π ο φ α σ ι σ τ ι κ ο ί  ε κ τ ε λ ε σ τ έ ς  τού  ^ ί κ ο σ ι έ ν α .

Π ο λ ι τ ι κ ή  ή π ν ε υ μ α τ ι κ ή  ή γ εσ ία αλλά καί  
λαός σέ μ ιά  π α ρ α δ ε ι γ μ α τ ι κ ή  σννταύτιση  π ί -

01 ΔΓΟ «ΠΡΕΒΚΖΕΣ»
Σ τ ο  τ εύχος  τούτο  και σ τήν  ε ιδ ική λ ο γο τ ε «* 

χ ν ιχ ή  σελ ίδα δημοσιεύετα ι  ενα χαρ ι τω μένο  οο- 
ν έ τ τ ο  τού  ε κ λ ε κ τ ο ύ  μας συνεργάτη  κ ,  Τάκη  
Τσιά κου  γ ιά τήν  Πρέβεζα .  eO π ο ι η τ ή ς  π ο ύ  
έζησε τά πα ιδ ικά  και νεανικά του χρόνια στήν  
Πάργα,  π έρασ ε  π ο λ λ έ ς  φορές απ ό  τήν  Π ρ έ 
βεζα καί  τ ό τε  και  αργότερα  — τ ελ ευ τα ία  φορά  
τό π ε ρ α σ μ έ ν ο  καλοκαίρι  — και θ ά  ηύρε τήν  
ευκα ιρ ία  νά ίδή  χ α ί  νά θ α ν μ ά σ η  τ ις  εξοχές  
της ,  π ο ύ  οί Πρεβεζάνο ί  τΙς θεωρούν  εάσύγ* 
Ηριτες».  *Η ρ ο μ α ν τ ικ ή  δ ιάθεση  τού  π ο ι η τ ή  
θ υ μ ά τ α ι  και  τ ή  «Μαργαρώνα*, μιά ωραία τ ο 
π ο θ ε σ ία ,  ό που  ό θρύλος  τ ο π ο θ ε τ ε ί  τό π α λ ά 
τι, π ο ύ  έ χ τ ισ ε  ή ήρωΐδα τού Β υ ζαν τ ιν ού  μ υ 
θ ισ τ ο ρ ή μ α τ ο ς  τώ ν  «χατά  Ί μ π έ ρ ι ο ν  καί  Μ α ρ 
μαρώνανε,  «παρά  τ ή ν π ό λ ι ν  Π ρ ε β έ ν τ ζ α ν — εϊς  
τ ό π ο ν  πανεξα ίρε τον* .

Διαβάζοντας κανείς τούς ώραίους στίχοΐίς 
tot? κ, Τσιάκου άθελά του θυμάται τούς σπα
ραχτικούς στίχους γιά τήν Πρέβεζα τού ποι* 
ητή τών ^Ελεγείω ν καί Σντιρών*, ηού afoe*

στεων  και  σ κ ο π ώ ν  είναι  ή π ρ ώ τ η  διδαχή,  τό 
ένα  μ ά θ η μ α .  Τό μ έ γ ι σ τ ο ν  μ ά θ η μ α  
μ.' ολα ταύτα,  π ο ύ  γ ε μ ί ζ ε ι  δέος, ακόμη καί  
τώρα, όλους τούς μικρόψυχους αυτού τού κ ό 
σμου,  παραμ έν ε ι  ή ν ίκη τής  η θ ι κ ή ς  κατά τής  
βίας.  Μ ιά  εύ ψ υ χη  δράκα, ανυπεράσπιστη ,  ν ί 
κησε τό τε  τήν  παν ίσχυρη,  άλλα π ά μ π τ ω χ η  
ψ υ χ ικ ά ,  9Ασία.  Π ολ ύ τ ιμος  θρ ίαμβος τών αξ ι 
ών π ο ύ  κ ε ρ δ ή θ η κ ε  μέ  αίματα,  μέ  ε μ π ρ η 
σμούς,  μ έ  πολ ιορκ ίες  καί  σ τά θ η κ ε  έκτο τε  
ή απαρχή  ενός άναγεννημού καί  ή π ικρή ,  
άλλα π ε ρ ή φ α ν η  αυτογνωσία, κ ά θ ε  φορά πού  
πλησ ιάζε ι ,  κατά τόν π ο ιη τή ,  τ ώ ν  * Α ρ α '  
β ί ω ν  π ε τ ά λ ω ν  ό κ τ ύ π ο ς .

CH  ’Ή π ε ι ρ ο ς  σ*αύτή τήν  πολύπλευρη  π α 
λιγγενεσία,  έδωσε π ρ ώ τη  τό : παρών.  Κοιτ ίδα,  
μιά μακρυά σειρά ετών, λαμπρώ ν  σχολών τον  
Γένους ,  φιλοξένησε ένα π λ ή θ ο ς  εργάτες  γιά 
τή ν  π ν ε υ μ α τ ι κ ή  τον  αφ ύπ ν ισ η ,  μικρούς Π α 
τέρες  τού Είκοοιένα,  από  τό Βούλγαρη ώς τόν  
Ψαλίδα και  μ έ  τήν  αυλή τού ' Αλή  - πασά, αυ
τ ή  τή  Σ χολή  τών  Εύ ελπ ίδω ν  τής εποχής ,  μόρ 
φωσε  όλους σχεδόν τούς μεγάλους στρατ ιω τι 
κούς τον  *Αγώ νος ,  τούς αγωνιστές ,  αυτή τ  ή 
μ α γ ι ά  τ ή ς  λ ε υ τ ε ρ ι ά ς ,  κατά τό Μα-  
κρνγ ιάννη .  Νά, σ υν ο π τ ικ ά , τά  διδάγματα τής  
2 5  Μ  α ρ  τ  ί ο  ν 1821. *Α φ ο ύ  τά ζυμώσαμε  μέ
τό αίμα  μας,  τά  πλάσαμ ε  μέ  τούς αγώνες μας,  
τά παραδ ίνομε  κ* εφέ τος ,  όπως κ ά θ ε  χρονιά,  
ε γ κ ό λ π ια  καί  κοινή δ ιαθήκη  σ ' ό λ η  τήν  άγω- 
ν ιζόμενη  α ν θ ρ ω π ό τ η τ α , ✓  Γ.  Κ ,  Δ.

κ τόνησεν  εκεί .  *0 Καρνωτάκης π ο ύ  κουβα
λούσε π α ν τ ο ύ  τούς Ααιστρυγόνες  καί  τ ο ύς ' 
Κ ύ κ λ ω π ε ς  τής  απαισιοδοξίας του,  δέν είδε 
τ ί π ο τ ε  από  τ ις  όμορφιές  π ο ύ  έχουν οί εξο
χές  της,  αλλά μόνον τ ις  γυνα ίκες  π ο ύ  καθαρί 
ζουν κρομμύδια ,  ενφ  γυνα ίκες  καί μάγειροι  
π ο ύ  καθαρίζουν  κρομμύδια  υπάρχουν παντού» 

Γιά μιά ακόμα φορά διαπ ισ τώνετα ι  τό πόσο 
ύ π ο κ ε ιμ ε ν ι χά  κρίνουν οι ά ν θρω πο ι  τόν κό
σμο π ο ύ  τούς π ερ ιβάλλε ι . *0 κόσμος είναι  
όπως είναι , αλλά καί όπως τόν βλέπουμε.  
Καί δι ερωτάται  κανείς,  άν μπ ο ρ ή  νά έχουν 
μεγάλη αξία  οί αφηγήσεις  καί  οί χαρακτηρι
σμοί  προ σ ώ π ω ν  καί  πραγμάτω ν  από πε ρ ιψ  
γητές ,  δημοσιογράφους,  πολ ιτ ικούς,  ιερωμέ
νους (καί  έννοοϋμε μόνο τούς καλής πίστης  
α ν θ ρ ώ π ο υ ς ) ,  όταν ό καθένας  β λ έ π η  τά π ρ ά γ 
ματα  σύμφωνα μέ  τήν  π ρ ο ο π τ ι κ ή  τον,  "Αν 
διαβάση κανείς  τ ις  δ ιπλω ματ ικές  π ερ ιπέ τε ι ες  
τού  Λ ο ν ϊ τ π ρ ά ν δ ο ν  στήν  αυλή τον Νικηφόρον  
Φωκά, σχηματίζει μιά π ο λ ύ  κακή Ιδέα γιά 
τοΰί τον £ν£«ντ»'ον< ’fiVif
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Αφηγήσεις μ8ς αφήνουν  την  εν τύ π ω σ η  ένός  
κόσμον  μεγάλου καί  Ισχυρού. Δέν υπάρχε ι  
&λλο μέτρο γ ια νά βρή κανείς  τήν  Αλή&εια  
απ ό  τή νηφαλιότη τα  των  αρχαίων . Δεν υ π ή ρ 
χε γι* αυτούς έχ&ρός και  φίλος,  γ ε ίτονας  ή 
ξένος.  *Ο κρινόμενος έ π ρ ε π ε  νά κρι&ή μέ  μ έ 
τρα αντικειμεν ικά .  Διαβάζετε  τόν  Θουκυδίδη  
και δέν καταλαβαίνετε  από  τό κε ίμενο  &ν ε ί 
ναι  ’Α&ηναΐος ή Σ παρτ ιά της .  Δ ιαβάζετε  τόν  
Ξενοφών τα, τόν *Ηρόδοτο καί έ χ ε τ ε  τ ή ν  ίδια  
έντύπωση  τής νηφαλιότη τας π ο ύ  β λ έ π ε ι  τά  
πράγματα  μέ  Απόλυτη  Αντ ικ ε ιμ εν ικότητα .  Τι  
υγιε ίς  π ο ύ  ήταν  Αχι μονάχα στό κορμί ,  άλλα 
καί  στό π ν ε ύ μ α  ! . . . Κα ί  τ ί  έ ν τύ π ω σ η  αράγε  
&ά έκανε σ τήν  Ά & ή ν α  τού  Ι Ι ερ ικλή  ή τού  
Πλάτωνα ένας Καρυωτάκης  ; Τ. Σ.

★
Η ΒΙΒΛΙΟΘΗΚΗ

Τό ζήτημα τής βιβλιοθήκης φαίνεται ότι 
πήρε πάλι τό δρόμο των συζητήσεων καί των α
ναβολών, πού τίποτα τό καλό δέν προοιωνίζουν 
γιά τήν αίσια έκβασή του. “Ετσι ενώ από τό ένα 
μέρος ή ‘Εθνική Τράπεζα (τό εδώ υποκατάστη
μά της) μέ έγγραφό της θέτει ώς όρο τής παρα- 
χιυρησης τόΰ κτιρίου τή ρυμοτόμηση έκ μέρους 
τού Δήμου ώρισμένων καταστημάτων στή θέση 
τοΰ νέου μεγάρου της, από τό άλλο ό Δήμος Ί -  
ωαννιτών, κρίνοντας ασύμφορη τή λύση αυτή 
προσανατολίζεται, όπως άφέθηκε νά έννοηθή, 
στήν τελευταία συνεδρίαση τοΰ Δημοτικού Συμ
βουλίου, προς τήν άποψη τής ίδρυσης νέας βι
βλιοθήκης, Δημοτικής ή Δημοσίας. Θάταν ευχής 
έργο νά συνέβαινε αυτό, όμως επειδή είναι γνω
στές οί οικονομικές δυνατότητες τοΰ Δήμου, ή 
απόφαση δέν εκφράζει τίποτε άλλο άπό μιά πλα
τωνική διάθεση, χωρίς καμμιά προοπτική πραγ
ματοποίησής της. “Ετσι ή μόνη λύση πού μένει 
είναι νά γίνη δεκτή, χωρίς περαιτέρω αναβολές, 
ή πρόταση τής ‘Εθνικής Τραπέζης, νά δεχθή ό 
Δήμος τό δάνειο πού παραχωρεΐται, έστω καί μέ 
τόν όρο τής ρυμοτόμησης τών ζητουμένων, καί 
νά χωρήση αμέσως στήν υπογραφή τών συμβο
λαίων γιά τήν παραλαβή τοΰ κτιρίου. Κάθε άλ
λη απόφαση θά συντελέση στό νά χαθή ανεπα
νόρθωτα ή ευκαιρία νά απόκτηση επί τέλους «ή 
πόλις τών γραμμάτων τήν στέγην τών γραμμά
των* όπίος επιλέγει καί τό υπόμνημα πού στάλ
θηκε έκ μέρους τής «Εταιρείας ’Ηπειρωτικών 
Μελετών» προς τό Δήμο γιά τό ζήτημα αύτό. Τό 
Δημοτικό Συμβούλιο πρέπει νά συναισΟανθή 
τήν εύ&ννη του  απέναντι στό μέλλον τής πόλε- 
ως, ή οποία ενώ τόσα προσέφερε καί προσφέρει 
στήν πνευματική κίνηση τής χά>ρας, δέν άξιώθη- 
κε νά άποκτήση μιά βιβλιοθήκη τή στιγμή πού

• άλλες ασήμαντες, επαρχιακές πόλεις έχουν ίδρύ-
* σει από καιρό τις βιβλιοθήκες τους. . Ι.Ν.Ν.
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Άπό τό Βόλο μάς αναγγέλλεται ή ίδρυση

τής «Πνευματικής Στέγης*, σωματείου πού ώς 
σκοποί του τάσσονται: ή στό Νομό Μαγνησίας 
γενικά ανάπτυξη ευρύτερης κίνησης καί ενδια
φέροντα γύρω άπό τις παντοδαπές εκδηλώσεις 
τοΰ πνεύματος, στις επιστήμες, τις τέχνες, τά γράμ
ματα κτλ , ή εξύψωση τοΰ μορφωτικοΰ καί πο
λιτιστικού επιπέδου, ή καλλιέργεια αμοιβαίων 
κοινωνικών συναισθημάτων, ή σπουδή τών ήθών 
καί εθίμων τοΰ λαού τής περιφέρειας καί—από 
τούς σπουδαιότερους καί κοινωνικά καί εθ νικά 
επωφελέστερους—ή προώθηση, συμπαράσταση 
καί διευκόλυνση ατόμων πού παρουσιάζουν ίδιά- 
ζουσα κλίση στις τέχνες, τις επιστήμες, τά γράμ
ματα. Ή  «Πνευματική Στέγη» Βόλου, διαθέτει 
κιόλας Λέσχη, πού μπορεί νά περιλάβη 800 πε
ρίπου άτομα, καί πού διατίθεται αποκλειστικά 
γιά διαλέξεις, εκθέσεις καί γενικώτερα πνευμα
τικές έκδηλάισεις.

Ευρύτατοι οί σκοποί τώ ' πνευματικών αν
θρώπων τοΰ Βόλου' καί σάν επαρχιώτες καί μεΐς, 
τούς ευχόμαστε, γρήγορη εύόδωση καί ολοκλη
ρωτική πραγμάτωσή τους' αμέριστη δέ τούς υπο
σχόμαστε καί πρόθυμη τήν όποια μπορούμε συμ
παράστασή μας. Στούς δικούς μας δέ—μέ τήν ευ
καιρία—πνευματικούς ανθρώπους, γρήγορη ανα
σύσταση καί επαναλειτουργία, καί τής δικής μας 
«Λέσχης», πού τόσιον στό παρελθόν εκδηλώσεων 
είχε γίνει τό επίκεντρο. Δ. Σ.

Ε Ξ Ε Λ Ε Γ Η  ΤΟ ΠΡΩΤΟΝ Δ. ΣΓΜ ΒΟ ΪΛΙΟ Ν  
ΤΗΣ Ε Τ Α ΙΡ Ε ΙΑ Σ  Η Π ΕΙΡΩ Τ. ΜΕΛΕΤΩΝ

Τήν 9ην Μαρτίου έ. έ. εις τήν αίθου
σαν τού Έμποροβιομηχανικοΰ Επιμελητη
ρίου ‘Ιωαννίνων συνήλθον είς γενικήν συ- 
νέλευσιν τά ιδρυτικά μέλη τής Εταιρείας 
’Ηπειρωτικών Μελετών διά τήν άνάδειξιν 
τοΰ προ'ιτου Διοικητικού Συμβουλίου αυτής.

Πρόεδρος τής συνελεύσεως έξελέγη ό 
παρεπιδημών είς ’Ιωάννινα εκλεκτός συμ- 
πατρκότης κ. Κων. Μέρτζιος, είς έκ τών 
κυρίων συντελεστών τής ίδρύσεως τής 
Εταιρείας. Έπηκολούθησε συζήτησις επί 
τών σκοπών τής ‘Εταιρείας ώς καί τών μέ
σων διά τήν πραγματοποίησιν αυτών καί 
έν συνεχεία, έξελέγη τό Διοικητικόν Συμ- 
βούλιον τής ’Εταιρείας άποτελεσθέν έκ τών 
κάτωθι : Κων. Φρόντζου. προέδρου, Κων. 
Γκω?.έτση, αντιπροέδρου, ‘Ιωάν. Ν. Νικο- 
λαίδου, Γεν. Γραμματέως, Δημ. Σαλαμάγκσ, 
‘Εφόρου, Βασ. Κραψίτη. ταμίου καί Κων. 
Παπαγεωργίου, Δημ. Σιωμοπούλου, Χρ. 
Δερδεμέζη καί Παν. Φάντη, μελών. Ώ ς 
Εξελεγκτική ‘Επιτροπή έξελέγησαν οί κ. κ. 
Μιχ. Μάνος, Σκουληκαρίτης καί I. Νιτσίδης.

Ή  γενική συνέλευσις έξέλεξεν ώσαύτιυς 
τόν Μακαριώτατον ’Αρχιεπίσκοπον κ. κ. 
Σπυρίδωνα ώς ’Επίτιμον Πρόεδρον τής 
«'Εταιρείας ’Ηπειρωτικών Μελετών» καί 
τήν κ. Λίναν Τσαλδάρη ο)ς ‘Επίτιμον ’Αν
τιπρόεδρον αυτής.
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Κ Ρ Ι Τ Ι Κ Η  
ΤΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ

' Α λ ε ξ ά ν δ ρ α ς  Π α ρ α φ ε ν τ ί δ ο υ :
€*Εμεΐς καί ή μοίρα μας*. Διηγήματα. 
Σελ. 76. Θεσσαλονίκη, 1963.
Ή  κ. 'Αλεξάνδρα Παραφεντίδου μέ τά διη- 

γήματά της «Εμείς καί ή μοίρα μας* Αποκαλύ
πτει στον αναγνώστη μιάν αίσθαντική ψυχή, μια 
γυναίκα Αληθινά πονβμένη καί ή φωνή της, βγαλ- 
μένη απ' τά φυλλοκάρδια της, συγκινει συχνά μέ 
δ,τι απέριττο, απλό κλείνει μέσα της.

Καταστάλαγμα όδονηρής έμπειρίας είναι τά 
διηγήματά της καί λούζονται δλα μέσα σέ μιά 
δραματική Ατμόσφαιρα. Συμπαθούμε τά ταπεινά 
αύτά πλάσματα, που ή ζωή δέν τούς προσφέρει 
καμιά χαρά, καί πού μόνο ή πίκρα τά ποτίζει 
καί ή απογοήτευση τά δέρνει. "Ολοι οΐ ήρωές της 
κουβαλούν τή μοίρα τους σά βαρύ φορτίο ώς τό 
θάνατο καί κανένας δέ μπορεί νά τήν Αποφύγει. 
Μεκτούμπ, (γραφτό), λέξη κολλημένη σάν όστρα
κο πάνω τους. Συμπονούμε και μεΐς μαζί τους, 
λυπόμαστε γιά τή Γιαννούλα, τήν αδικημένη Απ' 
τή φύση ράφτρα (Τό Ξύπνημα), πού δε θά γίνει 
ποτέ νυφούλα, δικαιολογούμε τήν ήρωίδα τού 
«Κοντά στή γή>, πού υπακούει στά λόγια τής 
τσιγγάνας καί παραδίνεται στο νιό εργάτη, Απο- 
χτώντας απ' αύτόν παιδί καί νικώντας τή μοίρα 
της, δ Χαζοβαγγέλης (στ* ομώνυμο διήγημα) μάς 
συγκινει μέ τόν άτυχο έρωτά του, τό δραματικό 
τέλος του, δπως καί ή δασκάλα, μέ τούς καϋ* 
μούς της, τήν Απέραντη μοναξιά της, τήν άχαρη 
ζωή της καί τόν τραγικό θάνατό της μάς κάνει 
νά ριγούμε καί νά σκεφτόμαστε πόσο Αληθινά 
αδυσώπητη είναι κάποτε ή μοίρα των ανθρώπων. 
Τά διηγήματα «Έπληθύνθησαν οί Κάϊν», «Μιά 
ριπή πολυβόλου», «Ρίχτηκε στήν πορεία», εμ
πνευσμένα Απ' τή ζοφερή έποχή τής Κατοχής, 
μάς ξαναγυρίζουν μέ κάποιες πινελιές, κάποιες 
εικόνες στά δίσεχτα έκείνα χρόνια. Δέν είναι 
ίσως τά διηγήματα αύτά ολοκληρωμένα, άν τά 
συγκρίνουμε μέ τ ’ άλλα. Είναι απλά σκίτσα, έπει- 
σόδια κι οχι συνθετικοί πίνακες, ικανοί νά δώ
σουν έκ των ένδον τό ψυχικό δράμα τού λαού μας 
στήν εποχή τής δουλείας.

Μέ τό πρώτο της βιβλίο, ή συγγραφεύς δίνει 
πολλές έλπίδες γιά μελλοντική έξέλιξη. 'Η ευαι
σθησία δεν τής λείπει, ούτε ή αίσθηση τής φύσης 
πού τή ζωγραφίζει δσο μπορεί πιο ζωντανά. Συν
θετικές ικανότητες δέν παρουσιάζει ακόμα, ούτε 
ψυχολογικές αναλύσεις, ούτε βέβαια μεγάλη 
πρωτοτυπία στά θέματα καί στο ύφος, άν καί τά 
πιό κοινά θέματα στά χέρια ενός εξαιρετικού καλ
λιτέχνη μπορεί νά πάρουν δική τους ζωή, δική 
τους έκφραση καί νά γίνουν άρτια από κάθε 
άποψη. Πρέπει νά δουλέψει πολύ Ακόμα, ή κ. 
Παραφεντίδου γιά νά φτάσει σέ τόνους εντελώς 
προσωπικούς.

Βρίσκω ακόμα στο βιβλίο της μερικά λάθη 
πού μέ ξαφνίζοον. 'Αγνοεί τή χρησιμοποίηση τού 
ν; Γράφει αίφνης στό κόρφο της, (σελ. 12). τή 
ψυχούλα της (σελ. 13), στή παρθενία (σελ. 11),

γιά τό κίνδυνο (σελ. 44), πού είναι κακόηχα καί 
λαθεμένα, ένώ τά ορθά είναι στον κόρφο της, τήν 
ψυχούλα της, στήν παρθενία, γιά τόν κίνδυνο,κτλ. 
'Αλλού λέει: «Τής Μάρως δ καλός είναι στρατιώ
της. Τή γράφει συχνά. Τή γράφει πάντα γλυκό
λογα», ένώ τό όρθό'είναι «τής γράφει». Παρα
κάτω λέει «τήν εδωκε ύπόσχεση» ένώ τό όρθό 
είναι «τής εδωκε ύπόσχεση» ή πιό απλά, «τής 
ΰποσχέθηκε». (*Ολ’ αύτά στή σελ. 12). Στή σελ. 
13 ή λέξη τό * κορσάζο» δέν είναι ορθή, λέμε τό 
κορσάζ. Κακόηχο είναι καί τό «ντρασκελνούσε» 
(σελ. 24), ένώ στό ελληνικό είναι τό «δρασκελού- 
σε» Τό «νοτισμένο» γράφεται μέ ο κι οχι μέ ω. 
Περιττές είναι καί οί δασείες στά ρήματα καί 
τις λέξεις πού Αρχίζουν Από ρ: ρίχνουν, ραμφίζει 
(σελ. 13), ριζικό (σελ. 22) κτλ. Δέν κατάλαβα, 
έξάλλου, δυο λέξεις, ίσως νά είναι Ιδιωματικές, 
«ή σάτσινη σόμπα», (σελ. 49), σάτσινο χώρο της 
(σελ. 53), τά κάλεά τους (σελ. 51).

Μ’ όλες τις έπιφυλάξεις, χαιρετίζουμε τό ξε
κίνημα τής κ. Παραφεντίδου καί περιμένουμε Απ’ 
αύτή κάτι τό πιό έμπνευσμένο, κυρίως τό πιό 
δουλεμμένο. Χρειάζεται μόχθος πολύς γιά νά 
φτάσεις σέ άρτιο αποτέλεσμα.

ΓΙ2ΡΓ0Σ ΠΡΑΤΣΙΚΑΣ

*
Ν. Τ ο ο τ ο υ ν τ ζ ά κ η :  «'Απόβλητοι» ποιή

ματα.
Ό  κ. X. Τουτουντζάκης είναι γνώριμος ποιη

τής καί από άλλα ποιητικά του έργα. Στό προ- · 
τελευταίο βιβλίο του, τήν «Ικεσία» (1951) έδινε, 
σέ τρυφερούς λυρικούς τόνους τήν άπαλωσύνη τής 
’Ιωνίας, από τήν οποία κατάγεται. Στούς «Άπό· - 
βλητους», πού αποτελούν το πρώτο μέρος τής' 
«Πολιτείας τού μόχθου* οί απαλοί μελαγχολικοί: 
τόνο; τής «Ικεσίας» γίνονται μάλλον τραγικοί. 
*0 ποιητής είναι γιατρός καί βρίσκεται σέ κα
θημερινή έπαφή μέ τήν Ανθρώπινη δυστυχία. βΟ-- 
μως αύτό δέν αρκεί, γιά νά' γίνη κανείς τραγικά, 
μελαγχολικός. "Ισως ή Ψυχοσύνθεση του νά είναι 
τραγική, ίσως νά τον ειλκυσε σάν ποιητικό θέμα* 
ή τραγική μελαγχολία, ίσως προσπαθεί νά τήν 
πσλεμήση καί πλέκεται στά δίχτυα της. Τό τε
λευταίο μπορεί νά είναι τό πιθανώτερο.

Νά μερικοί στίχοι, πού τούς παίρνουμε στήν 
τύχη άπό τά ποιήματά του:
Άποσταμένοι φρουροί μείναμε στής αγωνίας τή

[6ίγλ« (2)

*Η παλίρροια τΑν αναμνήσεων
κομμάτια μάς έστειλε τής ελπίδας τό ξάρτι(3).

Στά πικρά χείλη.
τής στιφής οπώρας απομένει Ακόμα ή γεύση(δ)

Στούς σιωπηλούς ουρανούς 
αστερισμός δίδυμος σελαγίζει 
ή οδύνη κι* ό πόνος. ί

*0 πόνος καί ή Αγωνία είναι οί βασικοί τό 
νοι τής μουσικής τού τραγουδιού του.
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Ό ποιητής ώστόσο δέν ήθελε νά είναι τόσο 
μελαγχολικός. ‘Ο ίδιος εξομολογείται, ότι:
κινήσαμε για τραγούδι χαράς
καί δώσαμε μοιρολόι καί θρήνους (17)·

Άπό ποδ λοιπόν προέρχεται αδτή ή μελαγ
χολία; ’Ίσως ερμηνεύουν τό «από πού» δυο στί
χοι του άρκετά αποκαλυπτικοί:
Λαχτάρησεν ό κάμπος τό παρατημένο άλέτρι, 
των καραβιών τό είρηνικό σφύριγμα οί πόντοι νο-

[στάλγησαν (9).
*0 ποιητής είδε τους κάμπους όρφανεμένους 

άπό τόν καλλιεργητή καί φροντιστή τους καί δέν 
ακούσε τό είρηνικό σφύριγμα στα καράβια. ΤΙ 
ακούσε λοιπόν, άφοδ τα καράβια όπως δήποτε 
δέν Ιλειψαν ν* αδλακώνουν τή θάλασσα; "Ακού
σε τό βροντερό σάλπισμα του πολέμου. Δύτός ό 
Μολώχ γύρεψε θυσία τόν καλλιεργητή καί τόν 
λεβέντη, που τώρα «άγκαλιάζει σαν τεχνητό 
άθυρμα τό τεχνητό μέλος». Ό πόλεμος των έθνών 
καί ό εσωτερικός, που τόν είδε ό γιατρός—ποιη
τής άπό τήν πονεμενη σάλα του νοσοκομείου,
§Ρρίξε τό βαρύ σύννεφο τής μελαγχολίας στην 
ψυχή του. Πόσο χαρούμενος πρέπει νά θεωρηθή 
μπροστά στον κ. Τουτουντζάκη ό Πορφύρας ποδ 
λέει:
Μήν κλαΐς, μή λές πώς τίποτε δέ σοδμεινε έδώ

[πέρα.
Ά λ λ ' ό Πορφύρας ήταν ένα είδος χριστια

νού άναχωρητή πού έζησε σέ μιά ήρεμη σχετικά 
έποχή καί την οποιαδήποτε δυστυχία τής έπο- 
χής του τήν είδε άπό μακρυά, άπό τό κελλί του.

Ένώ ό κ. Τουτουντζάκης τής δικής του επο
χής τήν τραγωδία τήν είδε άπό πολύ κοντά, τό
σο κοντά ώστε κι' αυτή πού προβάλλει στο τέλος 
σαν μιά ελπίδα, άν οχι σά μιά νίκη, έρχεται άπό 
το διάδρομο τού νοσοκομείου;
"Ομως γευτήκαμε τή χαρά.
Γή νοιώσαμε σχόν παγερό του νοσοκομείου διά

δρομο
πάνω στά ξάγρυπνα μάτια
σάν άντίκρυσαν νά σαλεύουν καί πάλι
τού μονάκριβου τά πολυφίλητα βλέφαρα.
Στό χαροκαμένο αχείλι τής μάνας
όταν φιλούσε τά στέφανα τής όψιμη κόρης.
Τήν είδαμε νά σκιρτφ στοΰ ανάπηρου τή λαχτάρα 
καθώς αγκάλιαζε σάν παιδικό άθυρμα τό cτεχνη-

[τό μέλος»
αυτός, πού με τό γοργόφτερο διασκελισμό στούς

[στίβους
ξεσήκωνε άλλόφρονες τις κερκίδες.

"Οταν ή ψυχή τού ανθρώπου κρύβη τόση δύ
ναμη ζωής καί χαράς, ώστε νά τήν άντικρύζη 
κανείς στό σκίρτημα τού ανάπηρου, πού αγκαλιά
ζει τό ξύλινο πόδι του. πόση χαρά πρέπει νά 
Οπάρχη στόν κόσμο, πόσο παρά τις θλίψες του,' 
τις λαχτάρες του, τις άγωνίες του—άπόθεμα χα 
ράς πρέπει νά έχη ό άθρωπος!.. Ά λλ' 6 κ. Του
τουντζάκης θρηνεί τή δυστυχία τής πονεμένης 
έποχής του, ένφ ήθελε νά 6ρή τή χαρά έξω άπό

τέτοια έρβίπια καί τέτοια συντρίμμια, αμέτοχο 
τών συντριμμιών:

"Αναζητήσαμε τή χαρά,
δαιμονικής συμφωνίας άμέτοχο φθόγγο.
Αδτή ή χαρά δέν μπορεί νά μήν υπάρχη στό 

κβλάηδημα τ ' άηδονιοδ καί στό χαμόγελο του νη
πίου. Ά λ λ ’ ή μοίρα τοδ άνθρώπου ίσως νά είναι 
διαφορετική. Ή ταν βέβαια εΰτυχής ό άφελής Ά - 
δάμ στόν παράδεισο. Κ ι’ άφοδ διώχτηκε απ ' έκεΐ, 
κάποια συντρίμμια χαράς εξακολουθεί νά §χη. 
Ά λλ ’ οί προφήτες τής χαράς προφητεύουν (καί 
ή μελοντική ζωή τοδ Ανθρώπου—Άδάμ θά δεί- 
ξη άν έχουν δίκηο), ότι θά είναι πιό λαμπρός 
καί πιό χαρούμενος τόπος 6 καινούργιος παρά
δεισος. πού θά κατακτήση μετά τό διώξιμο Από 
τόν πρώτον, μετά τις ταλαιπωρίες του καί τά βά
σανα. Γιατί θά ξαίρη ό «απόβλητος» καί νικητής 
άνθωπος, τί ζητάει καί θά εχη τήν άπό τό κόσκι
νο τής π.κρίας ξελαγαρισμένη πείρα νά ξαίρη καί 
τή χαρά καί τόν πόνο. ’Ελπίζομε πώς στά άλλα 
μέρη τής «Πολιτείας» του θά μάς όδηγήσησ’ αδτόν 
τόν φωτεινό παράδεισο ό ποιητής τών «’Απόβλη
των», άφοδ ή χαρά, ή άδολη χαρά, είναι τό άστρο: 
πού ψάχνει νά βρή καί νά πιάοη.

Ί ω ά ν ν ο υ  ' Ε ρ ρ ί κ ο υ  Π ε σ τ α λ ό τ σ η
«Λεονάρδος καί Γερτρονδη» (Μετάφραση*.
Εύρ. Κωσταντοπούλου).

Δέν υπάρχει εκπαιδευτικός τοδ αιώνα μας— 
έτσι πιστεύουμε τουλάχιστο —πού νά μήν ξαίρη 
κάτι γιά τό όνομα τοδ Πεσταλότση. Τί αντιπρο
σωπεύει δέ τό όνομα αδτό δέν είναι ανάγκη νά 
τονισθή στις λεπτομέρειές του. Παραδεχόμοστε 
όλοι τόν Πεσταλότση γιά τό μεγάλο έκεΐνο δά
σκαλο, πού δημιούργησε τή σωστή μέθοδο αγωγής, 
γιά πρόδρομο καί θεμελιωτή τοδ νέου σχολείου. 
Είνα κείνος πραγματικά, πού έθεσε γιά βάση τής 
διδ)λίας τήν έποπτεία έξοστρακίζοντας τά ξηρά 
λόγια.

*0 Πεσταλότσης όλως δέν υπήρξε γιά τήν 
αιτία αυτή μόνο δημιουργικός καί φωτισμένος 
παιδαγωγός. "Γπήρξε καί κάτι περισσότερο ακό
μα. Υπήρξε κοινωνικός έπαναστάτης θέλοντας νά 
βελτίωση καί νά άνυψώαη τήν κοινωνία τής επο
χής του. 'Όλη δε ή προσπάθεια του προς τό σκο
πό αδτό έτεινε. Πίστευε ότι ή κοινωνική ανύψω
ση μόνο μέ τήν ορθή αγωγή θά μπορούσε νά έπέλ- 
θη. Οί παιδαγωγικές του θεωρίες έφεραν άναστά- 
τωση στην έποχή του. Προσπάθησε δέ νά τάς έφαρ- 
μόση καί στην πράξη καί γι* αύτό ή ζωή του 
υπήρξε μιά διαρκής δράση. Τις ιδέες του τις διε- 
τύπωσε στά διάφορα συγγράμματα του, ποδναι 
πάρα πολλά.

Σ’ αυτά διαλαμβάνει τήν κοινωνικήν κατά
σταση τής εποχής του καί γιά τή διαπαιδαγώγηση 
τοδ λαοδ. Σπουδαιότερα απ’ αυτά είναι: «ή εσπέ
ρα ενός έρημίτου», «υπόμνημα περί τών νόμων 
κατά τής πολιτείας», «ίπώς ή Γερτρούδη διδάσκει 
τά τέκνα της», «τό κύκνειον άσμα* καί Αλλα. 
"Εκείνο όμως τό βιβλίο, πού έκαμε τόν Πεσταλό-
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τση μέ μιάς αάν συγγραφέα elvat χό: «Αεονάρδος 
καί Γερτρούδη».

Ά ν  καί όλα τά βιβλία του Πεσταλότση el- 
vat τόσο σπουδαία, δυστυχώς στην πατρίδα μας 
δέν υπάρχει κανένα άπ' αΰτά, ούτεσέ ξένες γλώσ
σες, ούτε καί μεταφρασμένο στην Ελληνική γιά 
νά μπορεί ό ’Ελληνας αναγνώστης έκπαιδευτικός 
νά άντλή τά στοιχεία, που θέλει, άπ* εΟθείας 
από την πηγή. Τήν τρομερή αύτή έλλειψη τήν δι
απιστώνει μέ τά παρακάτω λόγια ό κ. Γεώργ. 
Παλαιολόγος, Γενικός Διευθυντής τής Μαρασλεί- 
ου Παιδαγωγικής ’Ακαδημίας ’Αθηνών: «...διβπι- 
στώσαμεν μετά λύπης, ότι παρ’ ήμίν έν μεν τή 
κυρία Βιβλιοθήκη, τή Εθνική Βιβλιοθήκη, ουδέ 
£ν σύγγραμα έκ τής είκοσατόμου συγγραφικής 
δημιουργίας τού μεγάλου Πεσταλότση ύπήρχεν, 
έστω καί πρός έπίδειξιν, ώσαύτως δέ ότι ούδέν 
έκ τών πολυαρίθμων καί τόσων πρωτοτύπων καί 
σημαντικών συγγραμμάτων του εύρίσκεται έν με
ταφράσει παρ’ ήμίν*,

Τό κενό αύτό όμως έρχεται εύτυχώς νά τό 
πληρώση ή στήνΕλληνική μας γλώσσα μετάφρα
ση του βιβλίου του Πεσταλότση «Λεονάρδος καί 
Γερτρούδη» άπ* τόν κ. Εύριπ. Κωνσταντόπουλο, 
παιδαγωγό καί υποδιευθυντή τής Μαρασλείου Παι
δαγωγικής ’Ακαδημίας. Τό περιεχόμενο τού βι
βλίου αύτού έχει τή μορφή παιδαγωγικού μυθι* 
στορήματρς καί θεωρείται, όπως είπαμε καί πιό 
πάνω, τό πιο πολύκροτο σύγγραμα τού Πεσταλό
τση, πού τον έκαμε πασίγνωστο, Γράφηκε σέ έπο- 
χή. κατά τήν οποία είχεν αύτός έγκαταλειφθή 
άπό όλους καί βρισκόταν σέ άπελπισία. ‘Η συγ
γραφή όμως καί ή δημοσίευση αύτοΰ τού βιβλίου 
τόν άνέδείξε άμέσως πάλι* είχε προκαλέσει αύτό 
θαυμασμό καί έκπληξη σέ όλους, πού τό διάβαζαν,

Στό βιβλίο αύτό διαλαμβάνονται οί στοχα
σμοί τού Πεσταλότση γιά κοινωνικά αναμόρφωση 
μέ τή βοήθεια τής οικογένειας. Κύριο πρόσωπο 
είναι ή Γερτρούδη, μιά έξυπνη καί ευγενική γυ
ναίκα, πού είχε άνδρα τόν κτίστη Λεονάρδο, αγα
θό άνθρωπο, αλλά μέ αδύνατο χαρακτήρα. Δεί
χνει δέ μέ τό βιλίο του αύτό ό Πεσταλότσης, πώς 
ή Γερτρούδη κατώρθωσε μέ τή βοήθεια τού δασκά
λου καί τού παπά τής κοινότητας νά βελτιώση 
τό περιβάλλον τού τόπου, άπομακρύνοντας τό 
διαφθορέα τής κοινωνίας τής κοινότητας.

Ή  μετάφραση τού κ. Κωνσταντοπούλου εξαι
ρετικά πετυχημένη. Σέ γλώσσα δημοτική τραβάει 
πολύ τόν αναγνώστη. Κάνει τό διάβασμα τού βι
βλίου πολύ ευχάριστο. Κι’ έπειδή καί τό περιε
χόμενο είναι πολύ ενδιαφέρον, μπορεί κανένας 
νά πή, ότι άπορροφάται κυριολεκτικά ό αναγνώ
στης μέσα στις σελίδες του, πού ανέρχονται σέ 
216 σελίδες όχι μεγάλου σχήματος.

Ό κ. Εύρ. Κωνσταντόπουλος, τού οποίου τό 
όνομα είναι πολύ συνδεδεμένο με τήν έκπαίδευ- 
ση τής ’Ππείρου, γιατί διετέλεσε έπιθεωρητής 
τών δημοτικών σχολείου τής περιφερείας Ζαγο- 
ρίου—Μετσόβου καί άφησε τίς καλύτερες άναμνή- 
σεις γενικά σέ όλους άπ’ τό υπηρεσιακό του πέ
ρασμα απ’ 4δώ. μαζί μέ τήν άλλη έξαιρετικά 
έπιστημονική έργασία, πού έχει δώσει ώς τώρα

στόν τομέα τής παιδαγωγικής, προσφέρει καί μέ 
τή μετάφραση τού βιβλίου του Πεσταλότση; «Λε
ονάρδος καί Γερτρούδη* πολύτιμη ύπηρεσία. Κα
τατοπιζόμαστε μ’ αύτό αρκετά πάνω στις Ιδέες 
τού μεγάλου παιδαγωγού καί φιλοσόφου, θά ήταν 
εύχής έργο, άν βλέπαμε μεταφρασμένα στη γλώσ
σα μας καί άλλα συγγράμματα τού Πεσταλότση.

ΚΩΣΤΑΣ Π. ΛΑΖΛΡΙΔΗΣ

*
Γ ι ά ν ν η  Μ ο υ ρ έ λ λ ο υ :  «* Ιστορία τής 

Κρήτης* καί «Μάχη τής Κρήτης».

Κάθε λαός καί κάθε έθνος — μικρό ή μεγά
λο — έχει τήν ίστορία του.

θί γενεές, ή μιά μετά τήν άλλη, άναδιφοόν 
τά παληά γιά ν’ άντλήσουν άπ* αύτά τό «παρά
δειγμα πρός μίμησιν» ή τό «πάθημα* τού παρελ
θόντος πού θά πρέπει νά γίνη «μάθημα» τού 
μέλλοντος.

Ή  μελέτη καί ή σπουδή τής ιστορίας, άπο- 
τελεί καθήκον γιά τόν κάθε πολίτη, άν βέβαια 
αισθάνεται τό ρόλο του σάν μονάδα μέσα στο κοι
νωνικό σύνολο.

Σπουδή γενικώτερη τής Ιστορίας τών ’Εθνών, 
δίδει τό αέτρον τού παραλληλισμού, τής άντίθε- 
σης καί τής σύγκρισης, άσφαλή, προοδευτικά κι' 
έξελικτικά μέσα.

Ή  ίστορία είναι μιά έπιστήμη άπό τίς πιό 
δύσκολες, γιατί τό υλικό πού δίδεται στόν ιστο
ρικό γιά νά τό δουλέψη. είναι άτεγκτα περιορι
σμένο καί δέν έπιδέχεται ούτε προσθήκες μήτε 
άφαιρέσεις, ενώ συγχρόνως είναι άπομονωμένο 
άπό τή φαντασία τού συγγραφέα.

Κάπου κάπου μιά κρίσις, μπορεί νά γίνη 
άπ' τόν ιστορικό κριτικό, μά κι* αύτή γιά νά , 
σταθή πρέπει νά είναι απόλυτα άντικειμενική,, 
άδιάβλητη.

Δέν είναι εύκολη ή άνάλυση τής ψυχολογί
ας τής μάζας καί δεν έχει καμυιά ομοιότητα μέ 
τήν άτομική ψυχολογία. Στήν άτομική ψυχανά-· 
λυσι,. τό άντικείμενο τής μελέτης είναι συγκε
κριμένο, μέ δική του αύτοτέλεια, μέ δική του 
ξεχωριστή σύνθεσι. Δέν συμβαίνει τό ΐδ:ο όταν 
ζητάς νά βρής τήν ψυχολογία τού συνόλου, γιατί' 
έκεί άντικείμενο τής έρεύνης είναι ή συνισταμένη 
πολλών βουλήσεων. ’Ακόμα πιό δύσκολο γίνεται 
τό πράγμα όταν, ή έκδήλωσι ενός λαού, ξεπερνφ 
τά όρια τής ενσυνείδητης βούλησης καί φθάνει 
στήν ψυχική ορμή. Καί τέτοιες ομαδικές ψυχικές 
παρορμήσεις, γεννιώνται συχνά, σέ δύσκολες στιγ
μές, άπό τίς όποιες elvat γεμάτη ή ίστορία τού 
κόσμου.

Νά ! γιατί τό έργο τού Ιστορικού είναι βαρί 
καί ή εύθύνη του μεγάλη.

*¥ ¥
Τίς σκέψεις αύτες έκαμα παίρνοντας otc! 

χέρια μου τά δυό μνημειώδη Ιστορικά συγγράμΙ 
ματα τού γνωστού Κρητικού συγγραφέα Γιάνν^ 
Μουρέλλου, «Ίστορία τής Κρήτης» καί «Μάχ·( 
τής Κρήτης*.

Ό χώρος δέν έπιτρέπει πλήρη άνάλυση το
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όλου έργου nob παρουσιάζει μεγάλο όγκο άπό 
πολύ ένδιαφέροντα ιστορικά «ντοκουμέντα».

ΊΙ «'Ιστορία τής Κρήτης» απαρτίζεται άπό 
τρεις τόμους (σελίδες 1776). *Η «Μάχη τής Κρή
της» είναι δίτομη (σελίδες 823).

Ή πέννα τοϋ συγγραφέα είναι δοκιμασμένη. 
’Ανθεκτική και στην πιο αυστηρή κριτική. Α 
πλός. γλαφυρός καί μέ γλώσσα «ρέουσα», διατυ
πώνει τό κείμενο κατά τρόπο άβίαστρ «νατουρα
λ ισμό» . Καλός χειριστής τοϋ χρωστήρα τής 
τέχνης «τού συγγράφειν», δυναμώνει καί «ρετου
σάρει» τις γραμμές Ικείνες που τοϋ χρόνου τό 
διάβα εξασΟένισε καί άλλοίωσε.

Έτσι δίχως υπερβολές καίμέ απόλυτη άκρί- 
βεια παρουσιάζει τό θέμα καθαρισμένο άπό τις 
πλάνες τής πρώτης έντύπωσης, άλλα χωρίς νά 
ύστερή σέ τόνο.

Ιδιαίτερα πρέπει νά έξαρθή τούτο. "Οτι οί 
αγώνες τοϋ Μεγάλου Νησιού αγνοήθηκαν άπό 
τούς έπίσημους ιστορικούς τοϋ “Εθνους, όχι βέ
βαια άπό κακή πρόθεσι — αϋτό θά ήτο εγκλημα
τικό—αλλά άπό κακή έκτίμησι ίσως ή ίσως άπό 
μερική άγνοια πού θά τούς έκαμε, διατακτικούς 
στό χειρισμό τοϋ θέματος.

Άπό box άντλοϋμε άπό τά έργα τοϋ Γιάννη 
Μουρέλλου καμμιά αμφιβολία δέν μένει πώς ό 
Κρητικός Λαός πολεμώντας γιά τήν ελευθερία 
του, τώρα καί εκατοντάδες χρόνια, δεν υπεραμύ
νεται γιά νά σωθή καί νά ςεςρύγη άπό τό πέλμα 
τοϋ κατακτητή, μά γιατί νοιώθει τήν έλευθερία 
σάν ενα άνθρώπινο δικαίωμα πού κανείς ποτέ καί 
άπό κανένα λαό δέν έχει τό δικαίωμα νά τό 
άφαιρή μέ τή βία. Ό Κρητικός σάν πολεμά, πο
λεμά όχι σάν Κρητικός μά σάν 'Έλληνας καί τό 
ωφέλιμο έργο τής θυσίας του είναι έργο πούάνή- 
κει στή συνισταμένη τής 'Ελληνικής ψυχής.

Είναι τίτλος τιμής γιά τό Γιάννη Μουρέλλο 
τό οτι κατώρθωσε νά δώση ανάγλυφη τήν ιστορία 
τοϋ αιματοβαμμένου νησιού καί νά τήν ένσωματώ- 
οη στό 'Ελληνικό ΙΙάνθεο.

Ελπίζομε πώς θά μάς δοθή ό χρόνος ν* άσχο* 
ληθοϋμε καί άλλοτε μέ τά δύο αυτά έργα καί νά 
δώσωμε ατούς Ίίπειρώτες πού έχουν πολλά κοινά 
σημεία μέ τούς Ιίρήτες τήν άνάλυσι τών ψυχολο
γικών αιτίων πού έπέδραααν στή διάπλαση τής 
Κρητικής ψυχής κατά τρόπο πού κάθε θυσία νά 
θεωρήται μικρή μπροστά στή μεγάλη ιδέα τής 
έλευθερίας του.

Ν. Μ.

ΕΠΙΣΤΟΛΑΙ
υ ΠΕΝΗΕΡΟΣ ΤΟΓ Α Λ ΕΞ Λ

’Αγαπητή «Ήπειρ. 'Εστία»,
Στό σημείωμα του κ. Μιχ. Πετροχείλου περί 

τοΰ ’Ηπειραίτου ποιητοΰ Άλεξά πού δημοσιεύ
τηκε στό τεύχος Δεκεμβρίου π. έ. τής «Ήπειρ. 
Εστίας» ας μου έπιτραπή να. κάμω μίαν αυμ- 
πλήρωσιν. Ή  γυναίκα τοϋ ποιητοΰ Σαπφώ Κου- 
τούζη, δέν ήταν Γιαννιώτισσα άλλα κόρη τοΰ έκ 
τοϋ χωρίου μου Κουκούλι—Ζαγορίου καταγόμε

νου Χριστοδούλου Κουτούζη κρατίσιου Ιπιστή- 
μονος—Ιατρού καί λαμπρού πατριώτου.

*0 Χρ. Κουτούζης είχεν έγκατασταθη είς τήν 
Σμύρνην δπου έξασκοΰσε τό επάγγελμά του, τό 
δέ σπίτι του ήταν έντευκτήριον επιφανών εκεί 
Ήπειρωτών επιστημόνων, εμπόρων κ.λ.

'Ανήκεν είς τήν γενεάν εκείνων τών παλαιών 
Ήπειρωτών καί διεκρίνετο διά τήν φιλαλληλίαν 
του, τήν αφιλοκέρδειαν καί τήν γενναιοδωρίαν 
του ως καί τάς άλλας άρετάς πού έκοσμοΰσαν 
τούς Ήπειρώτας εκείνους τών όποιων ή Κοινω
νική καί Εθνική δράσις έμεινεν άτυχώς άγνωστος.

Τόση ήτο ή αφιλοκέρδειά του ώστε σέ επι
στολή του χρονολογουμένην άπό 4—9—1911 προς 
συγχωριανόν του γράφει: «Μετά πολλής σκέψε- 
ως, εναντίον τοϋ αισθήματος καί τών ιδεών μου, 
αναγκάζομαι λόγω τών σημερινών αναγκών, επει
δή προικίζω θυγατέρας καί λόγω τοϋ ότι δέν 
θ ά ζώ είς  τό άγνωστον μέλλον ενδίδω καί συγκα- 
τστίθεμαι νά τά πωλήσω εάν εϋρω όπωσοΰν κα
λήν τιμήν». Εννοείτο είς τό χωριό μου άρχον- 
τικό του σπίτι τό όποιον χάρις είς συγγενούς του 
έξ Αίγυπτου γενναιοδωρίαν, μετετράπη βραδύ- 
τερον είς καλλιμάρμαρον Δημοτικόν Σχολεΐον 
χωρίς νά πωληθή. Τότε δέ έπρόκειτο νά προι
κίση τήν πρώτην θυγατέρα του "Ολγαν διότι 
είχε τρεις θυγατέρας έξ ών ή ύστερον σύζυγος 
τοΰ ποιητοΰ ’Δλεξΰ ήτο ή ώραιοτέρα, κοσμούμε
νη μέ εξαιρετικόν κάλλος.

Τον αφιλοκερδή καί αρχοντάνθρωπον Χρ. 
Κουτούζην ενθυμούνται οί έπιζώντες καί ταξιδε
μένοι τότε είς Σμύρνην Ή πειρώται.

Μέ αγάπην 
MIX. ΚΟΚΚΟΡΟΣ

*
ΤΑ ΕΪΡΗΜΑΤΔ ΤΗΣ ΔΩΔΏΝΗΣ 

Κύριε ΔιβυΘυντά,
Στό πρώτο μου διάβασμα τοϋ τελευταίου 

(33ου) τεύχους τής «’Ηπειρωτικής Εστίας», πού 
μέ τή βράβευσί της άπό τήν ’Ακαδημία ’Αθηνών, 
επισημοποίησε τήν μεγάλη συμβολή της στά Ε λ 
ληνικά Γράμματα, στάθηκα γιά λίγο περισσότε
ρο στό σημείωμά σας «Αποδημία αρχαιολογικών 
εύρημάτιον».^

Τό πρόβλημα τής πληρεστέρας έξασφαλίαεως 
καί διαφυλάξεως τών αρχαιολογικών ευρημάτων 
τής ’Ηπείρου στήν “Ηπειρο, καί σέ κατάλληλο 
Μουσείο στά Γιάννινα, θά έπρεπε, πράγματι, νά 
είχεν ήδη λυθή άπό τούς αρμοδίους.

Έπιτρέψατέ μου όμως νά προχωρήσω στό 
ζήτημα αύτό ακόμη περισσότερο*. ’Επειδή ή Δωδώ
νη αποτελεί πλέον τό έπίκεντρο τών αρχαιολογι
κών ένδιαφερόντων στον τόπο μας καί όπως προ
βλέπει ό εκλεκτός φίλος κ. Σωτ. Δάκαρης στήν 
περισπούδαστη μελέτη του «Άρχαιολογικαί ερευ- 
ναι στήν "Ηπειρο», «τά χώματα τής Δωδώνης 
κρύβουν ακόμα ευρήματα μεγάλου ένδιαφέροντος 
καί κάθε χρόνο φιλοδωρούν τόν έρευνητή μέ με
ρικά απροσδόκητα καί έξαιρετικής διατηρήσεως 
ευρήματα», νομίζω ότι είναι άπαραίτητη καί ή 
άνέγερσις ενός « Μο υ σ ε ί ο υ  Δ ω δ ώ ν η ς »
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σ’έκεΤνον χόν ιερό χώρο όπου θά συγκβνχρωθούνόλα 
χά εύρήματά της άκόμα καί χά... άποδημήσαντα.

"Ολοι άλλωστε οι σπουδαιότεροι αρχαιολογι
κοί τόποι τής πατρίδος μας, όπως ot Δελφοί, ή 
'Ολυμπία, ή Κόρινθος κ.λ,π. έχουν καί τό Μου- 
βτεΐον των. Γιατί λοιπόν ή Δωδώνη, καθώς καί 
ολόκληρη ή "Ηπειρος, νά άποτελή έξαίρεσι καί 
νά άναγκάζωνται τά ευρήματα της νά έξορίζωνται;

Μέ τό έκδηλωθέν τελευταία ένδιαφέρον του 
Ιπισήμου Κράτους, νά ένισχύση τόν Τουρισμόν 
είναι νομίζω, ευκαιρία νά κινητοποιηθούν ot Ή* 
«βιρώται γιά την πραγματοποίηση ενός τέτοιου 
έργου πού καί τόν τόπο θά ώφβλήοη τουριστικά 
καί θ’ άποτελέση τήν ιστία των άρχαιολογικών 
έριυνών στήν "Ηπειρο.

'Εγκάρδια δικός σας 
ΑΠ. ΠΑΠΛΘΕ0Δ3Ρ0Υ 

Δ ιρβίζιανα 10)2)65 Φ ΙΑ 0 Λ 0 Γ 0 2
*

ΤΟ «ΑΓΝβΣΤΟ» ΕΡΓΟ ΤΟΥ ΔΟΥΚΑ ΔΕΝ Ε ΙΝ Α Ι.. 
ΑΓΝΕΣΤΟ

Αγαπητή «'Ηπειρωτική Εστία*.
Σχετικά μέ τό μικρό μου βιβλιογραφικό 

σημείωμα γιά τή βιογραφία του Κοραή καί του 
Καποδίστρια από τόν Νεόφυτο Δούκα πού δη* 
μοσιεύΟηκε στο τεύχος Ίανουαρίου 1955 τής 
«’Ηπειρωτικής Εστίας» πληροφορούμαι άπό ένα 
γράμμα πού είχε τήν καλωσύνη νά μου στείλη 
ό κ. Κ. Θ. Δημαράς ότι τό έργο αυτό, πού τό 
είχα χαρακτηρίζει ώς «πιθα\ώς άγνωστο* δεν 
είναι καθόλου άγνωστο στούς συντάκτες τής 
Ελληνικής Βιβλιογραφίας Γκίνη — Μέξα.

Νά τι μου γράφει ό κ. Δημαράς:
«Στην «’Ηπειρωτική *Εστία»τήν οποία παρα

κολουθώ μέ προσεχή, έδιάδασα σημείωμά σας τι
τλοφορημένο f "Αγνωστο έργο του Νεοφύτου Δού
κα*. Σπεύδω νά ·άς ανακοινώσω ότι τό Ιργο 
δεν είναι άγνωστο, άλλ’ ότι βιβλιογραφικά ή κα
νονική του μορφή δεν είναι έκείνη υπό τήν οποία 
τό συναντήσατε. Ή  διπλή αύτή βιβλιογραφία απο
τελεί τόν πρόλογο τού βιβλίου τού Δούκα «Ξυ- 
νωρίς» πού είναι δημοσιευμένο στα 1831 στην 
Αίγινα. Οί Γκίνης - Μέξας τό γνωρίζουν ύπό 
τήν μορφήν αυτήν καί τό άναφέρουν (Ά ρ ιθ .‘2397). 
Σέ χωριστό φυλλάδιο τυχαίνει νά τό έχωκαιέγώ, 
άλλα παρά τήν ύπαρξη των δύο αδτών αντιτύ
πων δεν τολμώ νά μιλήσω γιά ανάτυπο, οπότε 
καί μόνο θά διεκδικούσε χωριστή θέση στή βιβλι
ογραφία. Μάλλον σ π ά ρ α γ μ α  θάτόελεγα. 
Γράφετε γιά έξάφυλλο. "Αν τό αντίτυπό σας Ιχει 
έξώφυλλο, πρόκειται ασφαλώς γιά άνάτυπο. Τό 
δικό μου έχει έξώφυλλο βουβό, καί ή σελίδα τού 
τίτλου είναι όμοια μέ τήν περιγραφή σας*.

Έ χει δίκηβ ό κ. Δημαράς, καί τόν ευχαρι
στώ γιά τήν επανόρθωσή του πού νομίζω ότι 
πρέπει νά δημοσιευθή στο λαμπρό περιοδικό 
σας, γιά νά μή γελασθοΰν καί άλλο» έρευνηταί 
όπως γελάσθηκα κι' εγώ. Προσθέτω ότι καί τό 
δικό prou Αντίτυπο δέν είχε ξεχωριστδ εξώφυλλο,

πράγμα πού, μέχρις άποδείξβως του εναντίου, 
αποκλείει τήν υπαρξιν ανατύπου.

Μέ Ιδιαίτερη εκτίμηση 
ΣΤΕΦ. I. ΜΑΚΡΓΜ1ΧΑΛΟΣ

*
ΓΕΡΑΣΙΜΟΣ ΚΑΚΑΒΕΛΑΣ ΚΑΙ ΙΩΑΝΝΗΣ 

ΚΟΥΚΟΥΖΕΛΗ2 Ο ΠΡΩΤΟΜΑΤΣΤΩΡ
’Αγαπητή «Ήπειρ. ’Εστία»,

Συσχετίσας είς τό 27ον τεύχος σου τόν Κα- 
καβέλαν μέ τό κακόν βέλος είχον ύπ* δψιν τούς 
Άγιορείτας, παρ’ οίς ζή καί βασιλεύει ούτος είς 
χάς συναναστροφάς, επομένως ούδεμίαν έτυμολο- 
γίαν έκαμα, Μέχρις έσχάχως ό έκ των προϊστα
μένων μακ. Γεράσιμος προσιπωνυμεΐχο ύπότών 
Ίβηριτών Κακαβέλας, διότι ήχο πειρακτήριον, 
Ή  προχεινομένη υπό τού κ. Γ. Κοτζ. («Η. Ε.* 
χ. 28—29 σελ, 908) έτυμολογια εκ τον ήπειρ . 
Χαχαβέλας, υβριστικής λέξεως έπιχωριαζον- 
σης μόνον εν Ή πείρω , 6kv ενοταϋ'ει* διότι ού
τε  Ή πειρώ της  ήτο, οϋτε χάχας, παν τουταν- 
τίον μάλιστα λίαν ευφυής, ώστε τόν έθαύμα- 
ζον όλοι διά τά άστεΐα. νΗτο ώς γνωστόν 
Κρής. Άλλ* οί Κρήτες δέν έκαμον άκόμα τήν 
έτυμολογίαν του, ούτε καί τόν γνωρίζουν διότι 
Ιζησεν έν Κπόλει. Δέν Ιχω τά βιβλία μου έδώ, 
προχείρως Ιξετάσας τήν λέξιν ενρον είς τόν 
*Ερωτόκριτον σύν&ετα εκ του κακά - (καί ουχι 
έκ τον κακό ·)  π. χ. κακαφορούμαι καί κακα- 
φόρεσι καί έπίθετον κακαφόρεστος, ό Ιχων πάν
τοτε κακάς υποψίας, ό καχύποπτος (*). Κατά 
ταύτα τό έπίθετον είναι κρητικόν, άν δέν είναι 
ϊν. τού κακόν βέλος, #ά είναι εκ του κακόβο
λος, δπερ παρά τοίς λοιποΐς Έλλησι λέγεται 
κακόβολος, ό δύστροπος, ό άνοικονόμητος, ιταλ, 
cacapensieri καί κατά τόν Βυζάντιον ό δυστρά· 
πελος. Καί προσιδιάζει ή τελευταία σημασία είς 
τόν Γεράσιμον, ούτινος τά άστεΐα δέν ήσαν τήι 
άληθεία πάντοτε ευτράπελα. Ίστέον δέ, ότι τό' 
κακάβελος ήδύνατο νά γείνη κακάβολος (προβλ. 
βέλος—βολή) ·άλλ' ό κ. Γ. Κοτζ. προβαίνων περαι
τέρω παράγει τό Κουκουζέλης έπωνύμιον τού με
γάλου μουσουργού αγίου Ίωάννου τού Λαυ- 
ριώτου, έκ τού «Κουκοατσέλης, Κουκουτσέλος καί 
κουκουτσέλι λέμε άκόμα τό κοτοπούλι, τό αλά
λητο κοκόρι’ καί ή παραμοίωσις Οά μετεπήδησε 
σ’ άνθρωπο μέ φωνή ασχημάτιστη, τρέμουλη σαν
πετειναριού...» Προχειρολογία καί τό μέγα έλε
ος! Ούτε κοτόπουλα βτρωγε ό Δυρραχηνός 'Ιωάν
νης, ούτε «φωνή ασχημάτιστη» είχε, άλλ’ αυτό
χρημα αγγελικήν διό καί ήχο πρωτοψάλτης καί 
μουσικοδιδάσκαλος, «μέγας μαΐοτωρ» των άνα« 
κτόρων επί Κομνηνών. Σήμερον πολύς λόγος γίνε  ̂
ται περί αδτού ύπό των μουσικολόγων τής Εύρώΐ 
πης, οίτινες έκδίδουσι μουσικά κείμενα τής Βυ

(*) Βιντζέντζου Κορνάρου, Έρωτόχριτος, εκ: 
δοσις κριτική κτλ. ύπό Στεφ. Εανθουδίδοσ 
‘Ηράκλειον Κρήτης 1915 σ. 563 τού γλωσσαρίού
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ζαντ. μελοποιΐας (*), Τά άρχαιότερα είναι τοδ 
Κουκουζέλη σωζόμενα έν τή βιβλιοθήκη τής 
Λαύρας τού Άθωνος.

Τήν έτυμολογίαν τοδ επιθέτου παρέχει ήμΐν 
ή «Λιήγησις είς τον βίον τού μεγάλου μαΐστορος 
τής μουσικής τέχνης κυροΰ Ίωάννου τοΰ Κουκου
ζέλη» (Κώδ. Λαύρας I 46, φ. 68). Ενταύθα άνα- 
φέρεται, δτι 6 ’Ιωάννης «άπορφανισθείς οΰν έκ 
πατρός ετι έξ απαλών ονύχων ή μήτηρ δέδωκεν 
αυτόν είς σχολεΐον τοΰ μανθάνειν τά ιερά γράμ
ματα· ένδιατριβών δέ εκεΐ μετά των παίδων 
ώς ε&ος ενι αύτοϊς, ήρώτησαν αυτόν ποτέ  λέ~ 
γοντες: τι έφαγες σήμερον 'Ιωάννη; ό δέ άπο· 
χρι&εις λέγει αύτοϊς: κουκιά και ζέλια ετι τήν 
ρωμαϊκήν γλώτταν ούκ έπιστάμενος’ διά τοδτο 
καί οϊ παΐδες Κουκουζέλην αΰτόν έπωνόμασαν. 
ήν δέ πάνν καλλίφωνος και ενεκεν τούτου 
έκάλονν αυτόν άγγελόφωνον»(**). Λεν έτρωγε, 
επαναλαμβάνω, κοτόπουλα, άλλ’ όσπρια, τήν στε- 
ρεάν τής φτωχολογιάς τροφήν* διό καί όταν δρα- 
πετεύσας έκ τής αυλής έπαρουσιάσθη μετημφι- 
σμένος ώς ποιμενΐσκος είς τόν θυρωρόν τής Λαύ
ρας έδήλωσεν, ότι δύναται νά ποιμάνη τούς 
τράγους είς τους άπορρώγας βράχους τοΰ ’Δθωνος, 
άρκούμενος είς λιτοτάτην τροφήν. Βίχεν άποφα- 
σίσει νά έγκαταβιώση άγνωστος ώς ποιμήν άλλ’ 
έπροδόθη ΰπ* άκάκων ζώων ό εΰλογημένος* διότι 
είς ώραν πνευματικής εΰθυμίας ήνοιξε τό κεκλει- 
σμένον έως τότε άγιον έκεΐνο στόμα καί εψαλλεν* 
τά βοσκήματα ώρθώθησαν έκ τής άγγελικής φω
νής, ήτις διεχέετο άνά τάς έρημικάς έκείνας δει- 
ραδας διά νά έναρμοσθή μέ τόν αντίλαλον των 
άγρίων φαράγγων, καί ατηριζόμενα έπί τών όπι- 
σθίων ποδών, ϊσταντο έξεοτηκότα. Ασκητής τις 
έξελθών έκ τοΰ σπηλαίου έξέστη καί αυτός πρό

(*) *0 νεοσυοταθείς «Σύλλογος τών φίλων 
τής 6υζ. μουσικής» μέ παρεκάλεσε νά μοί έκδώση 
τήν βιβλιογραφίαν άποτελουμένην έκ 1500 περί 
ταύτης βιβλίων* έκεΐ έχω καί τους έκδότας τού
τους, ’Επειδή παρ’ ήμΐν δέν έκυκλοφόρησαν αΐ 
έ/.δόσεις αναφέρω δν έκ τών τής βιβλιοθήκης μου, 
«The Hymns of the Sticherarium for Novem
ber trans cribed by H.J.lV. Tillyard,Copenhagen 
1938. Οΰτος άφοδ είς όγκώδη τόμον έξέδοτο τό 
Σιιχηράριον μέ βυζαντ. παρασημαντικήν,ήδη ήρχι- 
ee νά μεταφράζη είς Εΰρωπαΐκήν.

(**) 'Επετηρίς Έταιρ. Βυζαντ. σπουδών τομ. 
Ιέ’, 1988, σ. 4, όπου άπό σ. 27—86 «τά σωζόμε- 
να τοΰ Κουκουζέλη έργα» σταχυολογηθέντα υπό 
τοΰ π. Λεοντοπόλεως Σωφρ. Εΰστρατιάδου. Ε ν 
ταύθα άναφέρω καί τό έξής, δτι ή λέ{μς 
Ηουκου£ελιά (ήνωμένη) σώζεται έν Θράκη, όπου 
ούτως όνομάζεται ή ντοματια (βλ, «θρακικά», 
τόμ. Κ', 1941). 'Εδώ ή φίλεργος τής θρακ. λαο
γραφίας έρευνήτρια κ* Ελπινίκη Σαράντη έγραψε 
Ουλλογήν ονομάτων «Άπό τά φυτά τής Θράκης», 
έ. 39, 50 έχει τήν λέξιν κουκουζελιά. Είς τό λε
ξικόν μου τής Βοτανικής έξετάζω τήν προέλευσιν. 
'Ενταύθα λέγω μόνον* δτι τά ζέλια είναι έκ αυγ- 
*οπής τοδ πιζέλια. όπως άπό τών 6οζ< χρόνων 
Ιλέγοντο τά (γύν μπιζέλια Μίνώς),

τοΰ θεάματος· καί έλθών είς τήν μονήν άπεκά- 
λυψε τό μυστήριβν καί άνήγγειλβν είς τους μονα
χούς τόν κρυπτόμενον νέον Όρφέα* τότε άμέσως 
προκαλέσας ό ηγούμενος τόν Ίωάννην κατώρθω- 
σε νά τόν πείση νά μονάση έντος τής μονής* καί 
έπειδή κατ’ ούδένα τρόπον ήθελε ν' άφήση τήν 
μοναξίαν, ΰπεχώρησε νά μείνη είς «κάθισμά» τι 
πλησίον τής μονής, όπου άνακαλύψας υπόγειον 
σπήλαιον ένδιητάτο έντός αΰτοΰ καθ’ όλην τήν 
εβδομάδα καί τό Σαββατοκυρίακον ήρχετο καί 
εψαλλεν είς τήν μονήν.

ψΟ ΚΟΡΪΤΣΑΣ ΕϊΑΟΓΙΟΣ ΚΟϊΡΙΛΑΣ 
*

Ο ΤΑΣΙΟϊ ΑΑΣ γ κ ο β ε λ α ς
Είς τό 23ον τεύχος τής «’Ηπειρωτικής Εστί

ας» καί υπό τόν τίτλον «5 άγνωστοι Ήπειρώτες 
είς τόν αγώνα τοΰ 1821» τοΰ κ. Γ. Α. Οικονό
μου άναφέρεται καί τό όνομα τοδ Χριστοδούλου 
Γκόβελα, πατρός τοΰ δημοδιδασκάλου Τασιούλα 
Γκόβελα, περί τοΰ όποίου ό κ. Γ. Α. Οίκονόμου 
σημειώνει ότι προσέφερε 300 λίρας (+) είς τόν 
Εθνικόν Στόλον.

Αΰτή ή τελευταία πληροφορία καί ίδίφ αί συν· 
θήκαι υπό τάς οποίας έγένετο ή κληροδοσία, 
τάσσει τόν Τασιούλα Γκόβελαν άπό άπόψεως 
θυσίας παράλληλα προς τόν αγωνιστήν πατέρα του.

*0 Τασιούλας Γκόβελας ήτο πτωχός δημοδι
δάσκαλος, άμειβόμενος τήν Ιποχήν έκείνην μέ 
τόν γλΐσχρον μισθόν τών 30 — 35 είκοσοφράγκων 
έτησίως, ήτο αρχηγός πολυμελούς οίκογενείας 
άποτελουμένης έκτος τής συζύγου του καί άπό 
τρία τέκνα, δύο άρρενα καί 1  θήλυ, διεκρίνετο 
διά τήν άκραν αΰτοΰ φιλαργυρίαν, φθάνουσαν μέ
χρι στερήσεως* κατά τήν περίοδον τοΰ καλοκαι
ριού όπότε δέν ΰπήρχον βροχαί, διά νά μή φθείρη 
τά υποδήματά του ΰπεκρίνετο ότι πάσχει τούς 
πόδας καί έβάδιζε μέ §ν υπόδημα καί μίαν παντό
φλαν, ή όποία ένηλλάσσετο χωρίς νά γίνηται τούτο 
άντιληπτόν,

"Οταν συνεκέντρωσεν ένα άξιοοημείωτον κομ
πόδεμα, έξεκίνησε άπό τά Γιάννενα διά τάς ’Α
θήνας έπιβαίνων χάριν οίκονομίας μιας ταλίκας 
(τετράτροχος φορτηγός άμαξα)· Ιφθασεν είς Πρέ
βεζαν όπου έπεβιβάοθη είς τήν τρίτην θέσιν ενός 
άτμοπλοίου καί κατέφθασεν είς Αθήνας. Έ κ εΐ 
κατέθεσεν είς τήν ’Εθνικήν Τράπεζαν τής Ε λλά
δος τό ΰπ’ αΰτοΰ διατεθέν ποσόν - (τότε ή Τρά
πεζα έδέχετο καταθέσεις είς αΰτούσιον χρυσόν) » 
συνέταξε τήν διαθήκην του, τήν όποίαν κατέθεσεν 
είς ένα Συμβολαιογραφεΐον τών 'Αθηνών διά τής 
όποίας έκληροδότει είς τόν ’Εθνικόν Στόλον τό 
κατατεθέν ποσόν, καί έπέστρεψε είς τά Γιάννενα 
πάλιν μέ τάς Ιδίας στερήσεις,

"Οταν ό Γκόβελας άπέθανε καί έγνώσθη ή 
διαθήκη του οί Τουρκογιαννιώτες έσχολίασαν τό 
γεγονός ώς άκολούθως ί

. Ρωμηοί! αφού καί 6 Γκόβελας έκα
τσε νηστικός 60 χρόνια διά νά χαρίση ατό

( * ) ’Ο ςήμ εΐς έπληροφορήθημαν τότε» τό κλη· 
ροδοτηθέν ποσόν δέν ήσαν 800 λίραι άλλά 200 
•ΐΜοόφρβιγκ*,
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A l ΕΚΔΗΛΩΣΕΙΣ Δ ΙΑ  ΤΗΝ ΒΡΑΒΕΥΣΙΝ
ΤΗΣ "ΗΠΕΙΡΩΤΙΚΗΣ ΕΣΤΙΑΣ,, ΥΠΟ ΤΗΣ ΑΚΑΔΗΜΙΑΣ ΑΘΗΝΩΝ

βΟ λόγιος κ. Κΐτσος Μαχρής — Βόλος I
«... Τά πιό θερμά μου συγχαρητήρια για τή 

βράβευση τής «’Ηπειρωτικής Εστίας» άπό την 
’Ακαδημία. "Ooot μοχθούμε πνευματικά στην 
Επαρχία ξέρουμε τις δυσκολίες που συναντάει 
ένα τέτοιο έργο. Είθε κ ι’ άλλες ελληνικές περι
οχές νά άποχτήσουν τό παρόμοιό της για νά δια- 
σωθή ό,τι άπόμεινε άπό την ελληνική παράδοση...» 
€0  χαθηγητής  — φιλόλογος χ. Ή λίας  Βασι

λείς — Ά θ ή ν α ι  :
«... Λεχθήτε τά ειλικρινή καί έγκάρδια συγ

χαρητήριά μου διά την βράβευσιν του Περιοδικού 
γιατί κατωρθώσατε νά τό φθάσετε, σε τόσο σύν
τομο χρονικό διάστημα, σ’ αυτήν την αξιοζήλευ
τη θέση, πού ν’ άποτελή παράδειγμα προς μίμη- 
otv σ’ άλλες έπαρχιακές πόλεις, πού διαθέτουν 
πιο πλούσια και άρτια τυπογραφεία ...»
'Ο ποιητής χ. Εύάγγ. Διχήτας  — * Αθήνα ι :— 

« ... ’Εκπληρώνει πραγματικά τά μεγάλο ιδα
νικό τής έθνικής ιδέας καί τό μεγάλο σκοπό τής 
τέχνης. Κι’ είναι άλήθεια πώς ό λαός μας άνα- 
ζητα τήν κατάλληλη πνευματική τροφή στις ση
μερινές φτωχές καί στείρες μέρες τής μεταπολε
μικής σύγχυσης.

’Αξίζει σ’ έκείνους πού βράβευσαν τή μεγάλη 
σας προσπάθεια, θερμός έπαινος. Γιατί άναγνώ- 
ρισαν μια κίνηση πού παρ’ όλη τή σεμνότητα καί 
τή μετριοφροσύνη της, κρύβει τή ζωντάνια τής 
φυλής καί τόν πυρετό τής δημιουργίας, κύρια χα
ρακτηριστικά στήν μακραίωνα Ιστορία τού λα
ού μας . . .»
*Ο Δ ιευθυντής τής Β ιβλιοθήκης Χίου  κ. Σ, 

Δ. Καββάδας ;
c, , . αίσθανόμεθα ύποχρέωειν όπως συγ·

χαρώμεν ύμάς διά τήν δικαίαν υπό τής ’Ακαδη
μίας ’Αθηνών βράβευσιν τής γονίμου προσπαθεί- 
«ς σας, ή όποία άποτελεί άληθή άθλον είς τήν 
Ιποχήν μας διά μίαν έπαρχιακήν πόλιν . . .*
*0 άρχεργάχης — ποιητής χ. "Ανθος Πωγω* 

νίτης ( Β . Καραφύλλης), Θεσσαλονίκη,
«. , . νοιώθω μιά ξεχωριστή περηφάνια γιά

Γιουνάνο ·να συρματόσχοινο, θά τό φτιάσετε τό 
ρωμαίίκο».

Αύτός ύπήρξεν δ θερμός πατριωτισμός τού 
Τασιούλα Γκόβελα, έστερήθη καί έστέρησεν τήν 
οίκογένειάντου έπί 60 χρόνια, διά νά χαρίση 
• 1C τόν 'Εθνικόν Στόλον Ινα συρματόσχοινον.

Κατ’ εύτυχή σύμπτωσιν ό δευτερότοκος υΙός 
100 — Λν μή μάς άπατ$ ή μνήμη — έλαβε μέρος 
·1« τόν πόλεμον τού 1912 —13 ώς έθελοντής ναύ
της πυροβολητής έπιβαίνων τού Άβίρωφ,

είναι ό Άπςιρωτικός μεγαλοίδεατιοιιός* 
A, 4, ΑΙβΔΑΕΓί

τή βράβευση τού Περιοδικού . , . τούτο σημαίνει 
ότι άπ’ τήν "Ηπειρο καί τά παιδιά της, δέ θά 
λείψη ποτέ ή άθληση, ή γενναία πράξη . . .»
*0 χ, Γ. Γχαράνης, Διευθυντής Τραπέζης 
Κύπρου, Αευχωσία.

« . . .  Ή βράβευσις τής «Ήπειρ. Εστίας» 
άποτελει μίαν δικαίαν άναγνώρισιν τής μεγίστης 
συμβολής της είς τήν πνευματικήν ζωήν τής Ή- 
ρου, καί πληροί χαράς καί ύπερηφανείας κάθε^ 
ήπειρωτικήν ψυχήν . . .».
*0 Αογοτέχνης χ. Στέφανος Χρυσός, Θεσσα- 

λονίχη I
€. . . *Η άναγνώριση αυτή δέν είναι μόνο 

τίτλος τιμής γιά τό έκλεκτό περιοδικό ... αλλά 
καί μιά βαριά υποχρέωση γιά τή συνέχιση τών 
πνευματικών της άγώνων . . .»
e0  Γλύπτης χ . Νιχόλας, Ά θ ή ν α ι  :

«. . . Έ π ’ ευκαιρία τής δικαίας βραβεύσεώς 
σας άπό τήν ’Ακαδημία δεχθείτε τά θερμά μου 
συγχαρητήρια μέ τις εύχές μου γιά μελλοντικές 
έπιτυχίες...»
*0 Αογοτέχνης χ. Κώστας Δάφνης, Κέρχυρα : 

« . . .  δικαία ή τιμή πρός τούς σκαπανείς, 
τής πνευματικής άναγεννήσεως τής ’Ηπείρου, 
ή όποία διά τής 4’Ηπειρ. Εστίας», συνεχίζει 
μίαν πλουσίαν, γόνιμον καί δημιουργικήν παρά- 
δοσιν ... καί ολοκληρώνει μέ τήν πάροδον ιού* 
χρόνου ένα λαμπρόν πνευματικόν δημιούργημα ... 
Μαζύ μέ τό δραβείον τής ’Ακαδημίας ... έχουν 
καί τόν ειλικρινή έπαινον όλων εκείνων πού 
γνωρίζουν πόσον μόχθον καί πόσα δάκρυα στοι
χίζουν αί ώραίαι δημιουργία'. ... »
*0 κ, Έ λ ,  Ζανουδάχης, Τεν. 'Επιθεωρητής  

Ταχυδρομείων,
« ... ή <Ήπβιρ. Εστία», αξίζει, ύπεραξίζβι 

τού βραβείου τής 'Ακαδημίας ... εύχομαι πάντε 
ν' άναβλύζη ή Γιαννιώτικη πνευματική πηγή ...:
*0 Διεέθυντής Δημ . Σχολείου Μαραθώνος η 

Κ, Παπαγεωργίου :
< ... 'Αποτελεί μόνον μικράν επιβράβευσή 

τών μεγάλων θυσιών καί τού μόχθου σας δΐι 
τήν άνάδειξιν τού μοναδικού αυτού περιοδικοί 
ώς άνωτέρου πανηπειρωτικού οργάνου πνευματι 
κής προόδου, ή τιμή πού σάς έγινε. Εις τήν ώρα! 
αν αύτήν προσπάθειαν θά εχετε πάντοτε στο πλευ 
ρό σας κάθε φιλοπρόοδο ηπειρωτικό στοιχείο.,.
*0 η. Κ, Σ, Κώνστας, Φιλόλογος, Γούρια Μέ 

σολόγγι t
« . , , γιά τήν τιμητικώτατη βράβευση τ* 

άγαΛητής μας «’Ηπειρωτικής Εστίας» ... θερμι 
* τατ* συγχαρητήρια, Ό $εός νά σάς δίνη πάντ 
δύναμή καί κέφι γιά τή συνέχιση τού ώρ*(ί 
Αγ©να σας *ι· I*



ΙΩΑΝ. Γ. ΖΩΗ

Η ΑΘΛΗΤΙΚΗ ΚΙΝΗΣΙΣ ΤΟΥ ΜΗΝΟΣ

Πέν-ce ποδοσφαιρικοί!, συναντήσεις μέ άθηνα'ί- 
I  κχς ομάδας, αγώνες ανωμάλου δρόμου καί προετοι- 
; ; μασίαι διά τήν διεξαγωγήν αγώνων Μαραθωνίου 
, δρόμου, δεικνύουν ότι ζωηροτέρα καί πλέον ένδια- 

φέρουσα ΰπήρξεν ή αθλητική κίνησις εις τήν πε
ριφέρειαν μας κατά τον Μάρτιον, έν συγκρίσει μέ 
προηγοομένους μήνας.

' ■ Έκ των προαναφερθεισών τεσσάρων ποδο
σφαιρικών συναντήσεων αί δύο ήσαν επίσημοι καί 
αί υπόλοιποι φιλικαί. Δί έπίσημοι άφεώρουν τό 

Η: Κύπελλον Ελλάδος μέ αντιπάλους τόν νικητήν
]! τής περιφερείας ’Ηπείρου—Ίονίων νήσων Άτρό- 
’ί μητον Ιωαννίνων καί τόν Δ.Ο. Αιγάλεω Άθη-
if. νών. *0 πρώτος άγων διεξαχθείς τήν 6ην Μαρτίου 
Π ένταϋθα, παρά τήν δοθεισαν παράτασήν, άπέληξεν 

είς Ισοπαλίαν (1 — 1). Έ  νέα συνάντησις εγινε με- 
Ί  τα μίαν εβδομάδα εις Αθήνας, κατ’ αδτήν δέ ό 
ί |  Ατρόμητος άπεκλείσθη τών περαιτέρω άγώνων 
( \  Κυπέλλου μέ 4 -  0.
ί j Τό έτερον σημαντικόν γεγονός άπετέλεσεν ή
ί ' άφιξις είς τήν πόλιν μας τής ΑΕΚ ’Αθηνών—μέ 
| · πλήρη σύνθεοιν, ήτις έδωσε δύο άγώνας συ- 
/ ' ναντηθεϊσα τήν 26ην Μαρτίου μέ τόν Άβέρωφτόν 
ji ' όποιον ένίκησε μέ διαφοράν ένός μόνον τέρματος 
\ κατόπιν μεγάλης προσπαθείας, καί τήν 27ην μέ 
ί τόν Άτρόμητον τόν όποιον έπίσης ένίκησε μέ τό 
I εδρυ σκορ 7—1, κατορθώσασα νά έπιβάλη άπολύ· 

τως τό άριστοτεχνικόν της παγνίδιον. ‘υ τρίτος 
φιλικός άγων μέ άθηναΐκήν όμάδα ετε- 
λέσθη είς ‘Αρταν: Κατά τήν έκεΐθεν διέλευσίν του, 
6 Α.Ο. ΔΙγάλεω συναντηθείς μετά τοδ Παναμ- 
βρακικοϋ έπεδλήθη τούτου μέ 3 —1.

01 άγώνες διά τό Πρωτάθλημα 'Ηπείρου εδ* 
ρίσκονται είς τό τελευταϊον οτάδιόν των. Μετά 
τά νέα άποτελέσματα 'Ατρόμητος—'Δετός 8—1, 
'Ατρόμητος—Άβέρωφ 2—1, Παναμβρακικός —Ά  
ετός 2 — 1, Παναμβρακικός— 'Ολυμπιακός Δ, δ-*1, 
πρωταθλητής Βορείου ‘Ομίλου άναδεικνύεται ού- 
Οιαστικώς δ ’Ατρόμητος δστις έδωσε μέχρι τοΰδε 

! Ρ  9 άγώνας—άπαντας νικηφόρους—καί συνεκέντρω*· 
¥  σεν 27 βαθμούς. Τήν δευτέραν θέσιν διεκδικοδν ό 

ί · | Άβέρωφ καί ό Παναμβρακικός οίτινες έδωσαν 7 
άγώνας ό πρώτος 8 ό δεύτερος μέ βαθμούς άντι- 
οτοίχως 14 καί 20,

Τήν 13ην καί 20ην Μαρτίου έτελέοθήύαν άγώ- 
νβς άνωμάλού δρόμου. Κατά τους πρώτους μετέ- 
οχον μόνον άθληταί τοδ Άβέρωφ μέ τάς έξής 
έπιδόσειςι Μνίριΰν 6 \0 0 0  μ, Παπάς Δ, 15'65"3 
Κόλας I) JOWS Mitypfowf Μ* 17'tt'S

βων 3 .0 0 0  μ. Νόλας Κ. 1Γ17". Παπακώστας Γ. 
1Γ41". Παπαϊωαννου Ε. 17’7".

Κατά τους δευτέρους—διά τό περιφερειακόν 
πρωτάθλημα—ελαβον μέρος άθληταί τού Άβέρωφ 
καί Άτρομήτου. Είς τήν βαθμολογίαν έπρώτευσαν 
ό Άβέρωφ. Τά άποτελέσματα έχουν ο'ΰτω: 'Α ν 
δρών 7 .0 0 0  μ. 1) Καμηνάς Α. (Ά τ .) 23*27", 
2) Μπαράτσας (Ά6.) 23*44" 3) Παπάς Δ. (Άβ.) 
24*19". Έ φηβω ν 4 .0 0 0  μ. 1) Νόλας Κ. (Άβ.) 
1Γ1". 2) Παπαιωάννου Ε. (Ά β.) 11*33"5. 3) θ ε 
οδώρου Κ. (Ά β.) 11'δ3"6.

Ά ποχεντρω σις  είς τόν ά&λητισμόν
Τελευταίως πολύς λόγος γίνεται περί άπο· 

κεντρώσεως. *Ηδη εύρίσκεται ένώπιον τής ’Εθνι
κής Αντιπροσωπείας νομοσχέδιον σκοπός τοδ 
όποίου είναι, κατά τήν έκφρασιν του κ. Πρωθυ
πουργού, «ή άπαλλαγή τής έπαρχίας άπό τόν 
θανάσιμυν έναγκαλισμόν τοΰ Κέντρου». Έ ν άνα- 
χρονιστικόν, άδικον καί καταστρεπτικόν σύστημα 
συγκεντρωτισμού, έπικρατεΐ είς τόν τόπον μας. 
Καί δέν περιορίζεται τό σύστημα αύτό μόνον είς 
τήν διοίκησιν. Έ χε ι πλέον έπικρατήσει ή πέπλα- 
νημένη άντίληψις δτι at Άθήναι είναι ή Ελλάς 
άκόμη καί είς δ,τι άφορά τόν άθλητισμόν, άνε- 
ξαρτήτως έάν πολλαί έπαρχίαι έχουν νά έπιδεί- 
ξουν, παρά τήν έλλειψιν τών άπαραιτήτων μέσων, 
πρόοδον άλματώδη. Βεβαίως οδδείς θά άμφισβητή- 
ση δτι τό Κέντρον έχει τήν υπεροχήν καί είς τόν 
άθλητισμόν στίβου καί είς τά άλλα άγωνίσματα. 
Ή έπαρχία άναγνωρίζει είς τό Κέντρον τό δικαί
ωμα νά Ιχη τήν πρωτοπορίαν. Άξιοι δμως νά 
άναγνωρισθοΰν καί τά Ιδικά της δικαιώματα καί 
νά μή άγνοήται παντελώς, δπως δυστυχώς συμ
βαίνει σήμερον. ‘Η κατάρτισις τών ’Εθνικών όμά- 
δων ποδοσφαίρου άποτελεΐ τό χαρακτηριστικώ- 
τερον παράδειγμα* Καταρτίζεται μία όμάς άπό 
9—3 Συλλόγους τών Αθηνών καί τοΰ Πειραιώς 
καί ή όμάς αδτή δνομάζεται Εθνική Ελλάδος* 
χωρίς νά καταβληθή ούδεμία προσπάθεια ένισχύ- 
σεως τής άγωνιστικής κινήσεως τής Οπολοίπου 
‘Ελλάδος. Καί έν άκόμη παράδειγμα! Εκπονούν
ται σχέδια διά τήν άνέγερσιν τεραστίων διαστά* 
Οεων καί συγχρονισμένου Σταδίου είς Αθήνας—· 
διά νά έπιδεικνόωμεν είς τούς ξένους μίαν βιτρί- 
ναν—καί ή έπαρχία έγκαταλείπεται είς τήν τύ* 

• χην της, Πώς λοιπόν νά προκόψη ό έπαρχιακδί 
·ί~ό κατ’ έξοχήν Ελληνικός—άθλητισμό$ μέ τέ« 
W* άποπνικτίΗά οΜτήμ&τα) .
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ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΗ
ΚΑΙ ΚΑΛΛΙΤΕΧΝΙΚΗ ΚΙΝΗΣΙΣ
9 Α π ό  τις  εκ&έοεις των 9Ηπειρωτών καλλι

τεχνών στην *Α&ήνα

Δύο εκθέσεις Ήπειρωτών (τής δ)δος 'Αγλα
ΐας Παπά, ζο:>γράφου, στήν αίθουσα τού ξενο
δοχείου «Κεντρικόν», καί του κ. Άχιλλέα Άπέρ- 
γη, γλύπτου, στη νέα αίθουσα «Ίλισσός* 'Αμε
ρικής 13), συγκεντροίνουν ακόμη πολύ κόσμο. 
Καί οί δύο καλλιτέχνες είναι πάρα πολύ γνωστοί.

Ή  Άγλαία Παπά (άπό τούς Γιαννιτσάτες 
τού Δελβίνου καί αδελφή τής εξαιρετικής μας 
διηγηματογράφου Κατίνας Παπά), καταιρθωσε 
να άναδειχθή σέ μοναδική προσωπογράφο. Τό 
χρώμα της, τελείως απαλλαγμένο άπό τό βερνί
κι — τόσο πού ή μάττ έλαιοχραφία μέσα σέ 
τζάμι νά σού δίνει τήν αρχικήν εντύπωση ά- 
κουαρέλλας — νομίζει κανείς δτι έφθασε στο 
σημείο τής εξαΰλωσης, μιάς έξαΰλοοσης όμως 
πού διατηρεί (καί παραδόξως εντείνει) τά ιδι
αίτερα χαρακτηριστικά τού είκονιζομένου.

Μαθήτρια τού μεγάλου Παρθένη (διάβασα 
κάπου : ή αριστούχος του), μπόρεσε ν' άποδε- 
σμευτεί καί τής έπιρροής τού δασκάλου της, 
δημιουργοΟντας μια τέχνη καθαρά προσωπική, 
«τιμητική* τής νέας ελληνικής ζωγραφικής, 
δπως τήν είπε ό Προκοπίου. Καί πραγματικά 
ξεχωρίζεις σήμερα μιά προσωπογραφία τής 
Παπά άνάμεσα άπό χίλιες.

Μερικοί πίνακες, δπως ό Γ. Σ. (16), ή Κρ. Π. 
(13), — ή δμορφη άνηψιά μέ τά ωραία χέρια—, 
ό Π. Λορ. (16), ή "Ελγκα (23), ή Κ. Π. (11) καί 
μία αυτοπροσωπογραφία της, μέ τον έξέχοντα 
τελλάρο (Β. 28), μάς είναι γνωστοί από προη
γούμενη έκθεσή της, προ διετίας, στήν ίδια αί
θουσα.

Ά πό τούς νέους ξεχωρίζουμε, πρώτα - πρώ* 
τα, τή χορεύτρια Μαίρη Βαρδαγιάννη (3), τον 
γιατρό Βσσ. Παπά (10), τον Πενταπόλεως Ά γιο  
Νεκτάριο (1), καί τήν δ)δα Κ. Τ. (20).

Ή  Μαίρη Βαρβαγιά'νη βρίσκεται σέ μιά 
στάση πού διατηρεί δλη τήν κινητικότητα τού 
ωραίου χορού της (στήν κλίση τού κορμιού, τής 
κεφαλής, στά χέρια καί στις πτυχώσεις τού εξαί
σιου φουστανιού της), μαζύ μέ τήν εσωτερική 
της «αποθέωση*, άποτυπωμένη σ' ένα ουράνιο, 
φωτεινό χαμόγελο τής γλυκύτατης μορφής. Ό  
γιατρός Β. Π., άπορροφημένος στή μελέτη του, 
είναι έτοιμος νά διατυπιόσει ένα συμπέρασμα 
βαθειάς σκέψης, εκείνης πού ρυτιδώνει έλαφρά 
τό ένδιάμεσο των φρυδιών, ένώ μόλις σκαλώνει 
to συμπέρασμα στον κόμπο τού λαιμού του, 
Τούτος ό πίνακας διαφέρει άπό τούς άλλους καί 
στον χρωματισμό — κάπως πιά βαθύς καί πιό 
έντονος,

Ό  Πενταπόλεως Άγιος Νεκτάριος, Ιχει χυ· 
μένο στο πρόσωπό του τήν αγιοσύνη. Ό  τρόπος 
πού κάθεται —νομίζεις, μόλις κάθεται — είναι 

. κι' αύτός ένδεικτικός τής άποτραβηγμένης άπό 
tov κόσμο ύλικής του ύπόατασης.

Τήν δεσποινίδα Κ. Τ. τήν είδαμε ολοζώντανη 
τό βράδυ των εγκαινίων, κι' ό πίνακάς της τήν 
συναγωνίζονταν πρό πάντων στά ουραία της 
μάτια.

Οί μονοτυπίες έξ άλλου τής 'Αγλαΐας Πα
πά «Pieta* (50), «Αμυγδαλιές* (38) καί «Φθι
νόπωρο* (αλλά μόνον αυτές ;) καθρεφτίζουν 
δλη τήν καλλιτεχνική ψυχή της. σ' ένα περι
βάλλον τόσο γαλήνιο, πού μήτε αυτός ό μέγας 
πόνος τής υπέροχης «Κατοχής* (51) νά μή τα- 
ρά'ύει τήν ατμόσφαιρα. ** *

*0 γλύπτης Άχιλλέας Άπέργης (Ήπειροιτης 
άπό τή μητέρα του) έχει περάσει τήν πραγματι
κότητα καί βρίσκεται στον χώρο τού ιδεατού. 
ΟΙ ρωμαλέες συνθέσεις του δείχνουν νευρώδη 
εσωτερικότητα καί συνεχή αναζήτηση. Είναι 
κάτοχος τής γραμμής, τού σχήματος καί τού 
χώρου, πού άλλωστε τόχει δείξει καί σέ άλλα 
έργα του. Πληροφορούμεθα πώς μερικές συνθέ
σεις θά εκτεθούν καί στό Παρίσι.

- ΤΑΚΗΣ ΤΣίΑΚΟΣ
*

*Η 26ετηρις τής * Αγροτικής Τραπέζης *Ε λ
λάδος

Έ πί τή 25η έπετείφ άπό τής ίδρύσεως τής 
'Αγροτικής Τραπέζης 'Ελλάδος καί τής 10ής 
επετείου τής θεσπίσειος τού θεσμού τών Γεωρ
γικών Συνεταιρισμών, ό ενταύθα Σύλλογος Υ 
παλλήλων A. Τ. Ε. Ηπείρου όργά\ωσε εις τήν 
αίθουσαν τελετών τής Ζωσιμαίας Παιδαγο^γικής 
'Ακαδημίας λαμπράν εορτήν εις τήν όποιαν με* 
τέσχον άπασαι αί τοπικαί άρχαί καί πλήθος 
εκλεκτού κόσμου.

Κατ' αυτήν καί μετά τήν ψαλεΐσαν δοξολο
γίαν ώμίλησαν έκθέσαντες τούς κοινωφελείς 
σκοπούς, τά έπιτεύγματα καί τάς μελλοντικός 
επιδιώξεις τού Ιδρύματος καί τών Συτεταιρι* 
σμών, ό πρόεδρος τού Συλλόγου Υπαλλήλων 
A. Τ. Ε. κ. Θωμ. Γκάσιος, ο άφιχθείς εκπρό
σωπος τού Κεντρικού κ. Δημ. Πάνου, ό Διευθυν
τής Γεωργικής Υπηρεσίας κ. Σακελλόπουλος 
καί ό πρόεδρος τής Ήνόίσεως Γεωργικών Συνε
ταιρισμών κ. Μητροκώστας. Ακολούθως έχαι- 
ρέτισαν τήν συγκέντρωσιν καί τον αγροτικόν 
κόσμον τής 'Ηπείρου ό 'Αναπληρωτής Γενικού 
Διοικητού κ. Β. Ρουσόπουλος καί ό Νομάρχης 
Ά ρτης κ. Εύσταθίου,

*
*Η έορτή τής Ζωσιμαίας Παιδαγωγικής *Ακα· 

όημίας
Τήν 2δην Μαρτίου έ. J. ή Ζωσιμαία Παιδαγω

γική Άκαδηαία Ίωαννίνων, συμμετέχουσα εις 
τόν εορτασμόν τής 'Εθνικής έπετείου, βιωργάνω· 
σε θεατρικήν παράστασιν, τήν όποιαν έτίμησαν 
διά τής παρουσίας των αί έκκλησιαστικαί, στρα* 
τιωτικαί καί πολιτιχαί άρχαί τής πόλ&ως καί 
πλήθος κόσμου,

'Β MipAmoif η,,ι,λ^ΙαΥΐ It), ffpifu, «π*
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τό έργον χοδ Πβρεσιάδου «Ό Χορός τού Ζαλόγ
γου» καί τό μονόπρακτον «Ό Σαμουήλ». Οί 
σπουδααταί καί σπουδάστριαι, οί όποιοι έλαβον 
μέρος εις τήν παράστασιν, απέδωσαν κατά τρό
πον αριστοτεχνικόν τούς ρόλους των, μερικοί 
μάλιστα έφθασαν εις τοιοδτον σημειον άποδόσεως 
ώστε νά δύναται άφόβως νά σταθοδν παρά 
τό πλευρόν τών πεπειραμένων έπαγγελματιών 
ηθοποιών.

Ιδιαιτέραν έντύπωσιν προυξένησαν καί αι 
σκηνογραφίαι τοΰ έργου, του ζωγράφου σπουδα- 
στοΰ κ. Κεντάρχου. Οί παραστάντες άπεχώρησαν 
με τάς καλλιτέρας τών έντυπώσεων καί συνεχά- 
ρησαν τόν Διευθυντήν τής ’Ακαδημίας κ. Νικ, 
Βοσταντζήν διά τήν λαμπράν έπιτυχίαν τής έ- 
ορτής.

ΤΑ ΓΕΓΟΝΟΤΑ ΤΟΥ ΜΗΝΟΣ
1. Άπεφασίσθη ή εις ’Ιωάννινα ϊδρυσις Τεχνι

κής Σχολής διά τήν τεχνικήν κατάρτισιν τών 
προσφυγοπαίδων έκ Ρουμανίας καί Β. 'Ηπείρου, 
ΰπό τού Παγκοσμίου Συμβουλίου 'Εκκλησιών.

2. Τό σύνολον σχεδόν τών Γυμνασίων τής Η 
πείρου δεν έλειτούργησεν, λόγω καθόδου εις απερ
γίαν τών καθηγητών. *Η απεργία συνεχίσθη ΙπΙ 
τριήμερον.

3. Έγένετο εις Πέρδικαν υπό τήν έπίβλεψιν 
τών αρμοδίων αρχών, εγκατάστασις οικογενειών 
προσφύγων Βορειοηπειρωτών.

4 . Ένεκρίθη πίστωσις 200.000 δρχ. διά τήν 
συνέχισιν τών έργασιών τού Διοικητηρίου Ίωαν- 
νίνων.

5. *0 Δήμαρχος Άρτης διά τηλεγραφήματος 
του πρός τό 'Γπουργεΐον τών Εσωτερικών άνα- 
φέρει ότι τό θρυλικόν γεφύρι τής Άρτας κινδυ
νεύει νά καταρρεύση συνεπεία τών ρωγμών τάς 
οποίας ύπέστη, ζητεί δε τήν έγκαιρον λήψιν τών 
ένδεικνυομενων μέτρων.

6. Έκ μέρους κατοίκων τής συνοικίας Κά
στρου Ίωαννίνων υπεβλήθη υπόμνημα.,.κατεδαφί- 
σεως τοΰ ιστορικού Κάστρου!

7. 'Γπό τοΰ Δασαρχείου Ίωαννίνων έξακο- 
λουθεί ή άναδασωτική εργασία εις τήν λεκάνην 
Άραχθου.

8. ΊΙ Διοίκησις τοΰ Ναυτικού 'Ομίλου Ίωαν- 
[ νίνων άπετελέσθη έκ τών κ.κ. Γ. Φιλίππου προέ

δρου. Χρ. Μπάη αντιπροέδρου, ’Ιωάν. Λαουτάρη 
[ γραμματέως καί κ. Ραφέτ Μεσαρέ, Ά , Παπακί- 

τσου καί Γ. Νικολαίδου, συμβούλων.
11. Μέ λαμπρότητα καί θρησκευτικήν κατάνυ- 

ξιν έωρτάσθη εις Άρταν ή επέτειος τής Πολιού
χου 'Αγίας θεοδώρας.

13. Παρεχο>ρήθη υπό τής Αμερικανικής Πρε·" 
σβείας εις τήν Γενικήν Διοίκησιν §ν αύτοκίνη- 
τον πλήρες κινηματογραφικού συνεργείου, τό 
όποιον θά περιέρχεται τήν ύπαιθρον διά νά προ- 
• βάλη μορφωτικάς ταινίας εις τούς κατοίκους.

15. 'ϊπ ό  τοΰ ’Οργανισμού Τουρισμού ένεκρί- 
θησαν π.στώσεις διά τήν άξιοποίησιν τοΰ Σπηλαί
ου Περάματος.

17, Άφίκετο καί άνέλαβε τά καθήκοντά του
%

ό νέος Πρόεδρος Έφετών κ. Νικήτας Ψαρρός.
18. Τοποθετείται εις Ιωάννινα έπόπτης έρ· 

γασίας ό κ. Σωτήρχος. Εις “Αρταν έπόπτης έργα- 
σίας τοποθετείται ό κ. Κοντογιώργος.

20. Εις τό Νοσοκομεΐον Χατζηκώστα ύπό τοδ 
χειρουργού κ. Π. Γιαννή έγένετο έγχείρησις παι- 
δός 3 έτών—τοΰ θ. Λέττα έξ Ίωαννίνων—πάσχον- 
τος έξ όξείας σκωληκοειδίτιδος, ήτις εΰρίσκετο 
εις τό άριστβρόν μέρος τοΰ σώματος.

24. Εις τό Κινηματοθέατρον «Όρφεύς» Ίωαν- 
νίνων έλαβε χώραν συγκέντρωσις, πρωτοβουλίφ 
τών άφιχθέντων εις Ιωάννινα άντιπροσώπων τής 
'Εθνικής Φοιτητικής ’Ενώσεως Κυπρίων κ.κ.Αίμ. 
Χριστοδούλου καί Γεωρ. Κικκίδη. καθ’ ήν διεδη- 
λώθη διά μίαν είσέτι φοράν ό πανελλήνιος πόθος 
διά τήν ένωσιν τής Κύπρου.

25 '  Μέ λαμπρότητα καί παλλαίκάς έκδηλώ- 
σεις έωρτάσθη καθ’ άπασαν τήν “Ηπειρον ή έπέ- 
τειος τής 'Εθνικής παλιγγενεσίας.

ΗΛΟΓ ΡΑΦΙΑ -

Πνευματικήν στέγην και Φιλοτέχνους Βόλου 
Μέ ιδιαίτερη χαρά πήραμε τά άδελφικά σας μη
νύματα, γιά τά όποια συνεργάτης μας έγραψε καί 
ειδικό σημείωμα στό τεύχος μας αυτό. Σάς στέλ- 
λουμε κι άπό δώ τις θερμές ευχές μας. Χρ. Μηλ. 
Θεσσαλονίκη. Θά κάνουμε έν καιρώ χρήση τής 
έπιστολής σας.—IV. Βαζ. Κάιρο. Εύχαριστοΰμε 
καί σάς καί τόν συντάκτην τής φιλολογικής στή
λης γιά τάς εΰχάς σας. Θά γράψωμε ιδιαιτέρως. 
John Τοζ., New—York, θά σάς γράψουμε ιδι
αιτέρως έν έκτάσει γιά τό θέμα του Ήπειρωτό- 
πουλου τοΰ 1821. Εύχαριστοΰμε θερμά γιά τή 
συνεργασία σας, ή οποία καί δημοσιεύεται στό 
παρόν τεύχος τοΰ Περιοδικού.—Ίω ο. Pan. Γα· 
βαλοΰ. Γιά τή συνεργασία σας—έργο πιστεύουμε 
έμεΐς μόχθου καί δεξιοτεχνίας —έχουμε κι άπ’ 
άλλου έκδηλώσεις σαν τις δικές μας. Θά περιμέ
νουμε πάντοτε τήν πολύτιμη συνεργασία σας.— 
Δ. Κοκκ. Θεσσαλονίκη. Πήραμε καί τήν και
νούργια συνεργασία σας καί ευχαριστούμε. Στό 
παρόν τεύχος δημοσιεύεται ένα άπό τά δύο, τό 
επίκαιρο. Γιά τήν ανθολόγηση υπάρχει καιρός.Ευ
χόμαστε στό νέο περιβάλλον σας νά βρήτε ό,τι 
προσδοκάτε.—Θ.Σ. Ραϊ.Pcabodq, Mass. Αυτές οί 
αντεγκλήσεις πού παρατηρείτε καμμιά φορά στις 
αντίστοιχες σελίδες τού περιοδικού, είναι ανα
πόφευκτες καί συντελεστικες γςά τήν ανεύρεση 
τής ιστορικής άληθείας. Τις οξύτητες βέβαια φρον
τίζουμε πάντοτε νά τις αποφεύγουμε. Τά μικρά 
αφηγήματα σας ήρθαν αργά όταν είχε πιά τυπω- 
θή τό τεύχος Φεβρουάριου, θά τά κρατήσουμε 
πάντως γιά τήν έπέτειο τού 1956, καί παρακα- 
λούμε έν καιρώ νά μάς τό υπενθυμίσετε.—Βαο. 
Μπαρ. Αθήνα. Πήραμε τή μελέτη σας καί εύχαρι- 
στούμε—Γ. Θεοί. Αθήνα. Εύχαριστοΰμε* πήραμε 
όσα μάς στείλατε.—Ν, Πρω τοη . Θεσσαλονίκη.

ι
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Πήραμε, καί την κριτική σας, καί τό κρινόμενο 
βιβλίο. Ευχαριστούμε.— 9Ελ. Γ η , Βουλγ, ’Αθήνα. 
Σας έστάλησαν δλα Ιγκαίρως.—Κω\, Παπαγ. 
Μαραθών. ‘Αναμένουμε οδηγίας σας για τους χάρ
τας.— Chr. Papachr. W ellington (Νέα Ζηλανδία) 
Τά τεύχη στέλλονται κανονικά. Λυπούμεθα που 
τά στερηθήκατε. Ταχ)μοϋμε σήμερα έκεΐνα του 
β' εξαμήνου.—Π. Γιανν, Ν. Σμύρνη. *0 συνεργά
της μας κ. Σ., σάς έγραψε Ιδιαιτέρως για τό 
«μπερχουζούρ» πού, δπως νομίζουμε ώς θέμα έξην- 
τλήθη. Είναι, αλήθεια συγκινητική ή ήπειρολα- 
τρεία σας. Φροντίζουμε όσο μπορούμε νά καλύ
πτονται έπαρκώς δλοι οί τομείς των περιεχομέ 
νων τής «Η.Ε.*. Ή  έπιστολή σας θα δημοσιευθή 
στδν έγχώριο τύπο, θά έμβάζετε έδω.— ΖΙαν, 
Λιολ. Παραμυθία. Λυπούμαστε πού δέν μάς στά
θηκε δυνατό ακόμη νά δημοσιεύσωμε την μελέτη 
σας, Καί άτυχώς, θ* άργήση κάπως νά ελθη ή 
σειρά της.—Φ, Γ η, Τεριάχιο. Δυστυχώς τό έπί- 
καιρο ποίημά σας Ιφτασε δταν ή ύλη τού τεύχους 
Μαρτίου είχε πιά καθορισθή.—Κ. Τοιλ, θερα
πεία. Για τά καλά σας απέναντι τής προσπαθεί- 
ας μας αίσθήαατα καί. τις ευχές σας, εύχαριστού- 
με θεραά.— Κ. Ανγ.  "Εδεσσα. Λάβαμε καίεύχα- 
ριστούμε. "Αν δεν έφθασε τό τεύχος Φ)ρίου γρά- 
ψατέ μας αμέσως.— Tax. Τα, ’Αθήνα, θα σάς 
γράψωμε Ιδιαιτέρως. Τά πήραμε δλα καί. δημο
σιεύονται.— Ν. Πρωτοπ. Θεσσαλονίκη, θερμά εύ· 
χαριστούμε για τά δημοσιεύματα σας στη «Αήιινο» 
κλπ.—A . Αιβ. Αθήνα. Ό  Γκόβελας δημοσιεύε
ται* γιά τό άλλο περιμένουμε τό κλισέ.—Ενγγ. 
Μ πόγχ.  'Αθήνα. Περιμένουμε καί τή συνέχειά 
σας και τή συλλογή τραγουδιων Β. ’Ηπείρου— 
γιά. τά τελευταία, θά σάς γράψουμε μόλις τά πά
ρουμε—καίτό άλλο συμπληρωματικό δικό σας.— 
Μιχ, Περ. ’Αθήνα. Σάς γράφουμε ιδιαιτέρως. 
Στο μεταξύ σάς στέλλουμε δσα σάς λείπουν.— 
Λ. Βρ. 'Αθήνα. Γράφουμε Ιδιαιτέρως. Δ. Δαβ.'Α
θήνα. Καταστήσαμε γνωστή τήν πρότασή σας στους 
συνεργάτες μας. Σάς ευχαριστούμε δλοι.—Γ. 
Θεοδ. 'Αθήνα. Πήραμε τή συνεργασία σας καί εύ- 
χαριστούμε. Ή προγενέστερη δημοσιεύθηκε στήν 
εφημερίδα «Β.ΙΙ.· ολόκληρη.— *Αλ. Γουσ. Βόλο. 
Μάς συγκινεΐ βαθύτατα τό ενδιαφέρον καί ή 
στοργή σας πρός τήν «Η.Ε.». θά ενεργήσουμε 
κατά τήν έπιστολή σας.

9Αντιστράτηγ. Δ, Γεωρ., Μεσολόγγι. Σάς 
γράψαμε Ιδιαιτέρως. — Ε. Π. Φωτ,, ’Αθήνα. 
Σάς ευχαριστούμε θερμά γιά. τήν εξυπηρέτηση. 
Έμδάζουμε. — Γ. Βαντζ., ’Αθήνα, Ευχαριστού
με πάντοτε γιά τούς ενθουσιασμούς καί τά αι
σθήματα σας. — Ση. Σ το ΰ η ., Κέρκυρα. 'Ε π ι
κροτούμε πλήρως τάς άπόύεις σας. ’Ελπίζουμε 
ζωηρά σιήν τακτική σας συνεργασία καί μέ μάς 
έπικοινωνία καί αναμένουμε κάθε σχετική με τό 
θέμα τής επιστολής σας υπόδειξη καί πληροφο
ρία. Στα Γιάννινα, στερούμεθα καί τής στοιχειω* 
δέστερης βιβλιοθήκης. — Τασ. Καραζ., Θεσσαλο
νίκη. θερμά ευχαριστούμε γιά δλα.
Κ ριτική  συνεργασίας

Δημ, Μαραγχ . Σπουδαστήν Ζ. Π. 'Ακαδημί
ας. ’Ενταύθα. Γιά τά καλά σας λόγια σάς εύχα-

ριστοδμβ. Τά ποιήματά σας Ιχουν κάποια λυρική 
διάθεση, έμποδίζεται όμως ή δλοκλήρωση τής 
προβολής της άπό τήν έκφραστική αδυναμία. 
Χρειάζεται νά δουλέψετε άκδμη τό στίχο σας γιά 
νά μπορέσετε ν’ άποδώσετε μ’ έπιτυχία δ,τι δο
νεί τόν εσωτερικό σας κόσμο. Στίχοι π. χ. σαν 
τούς «τά οτοιχεκομένα σου νερά κρατείς χωρίς 
άνάσα», «τώρα άπό δόξες έμεινες έρμη. Σά νε
κροχήρα*, δπως κι* άλλοι δχι άρτιοι τεχνικά 
καί ομοιοκαταληξίες σάν τό «γάζα — νάζα* ζη
μιώνουν τό σύνολο. "Επειτα γιατί τόσο άπαισιό- 
δοξη διάθεση ; ’Επαναλαμβάνουμε πώς δεν σάς 
λείπει τό ταλέντο γ ι ' αύτό καί περιμένουμε καί 
νέα δείγματα των προσπαθειών σας. —Βασ. Ή ·  
λιοη„  'Αθήνας. Τό «άρωμα τής βιόλας * δείχνει 
πώς έχετε ταλέντο πού άξιοποιούμενο μπορεί νά 
άποδώση πολλά. Στείλτε μας κι* άλλα σας ποι
ήματα γιά νά κρίνουμε καλλίτερα. Ευχαριστούμε 
θερμά γιά τά καλά σας λόγια. — Δάκων Κ ,% 
ένταύθα. Τά στιχουργήματά σας είναι ακόμη 
πρωτόλεια. Διαβάζετε, γρά©ετε καί σχίζετε. 
"Ετσι θά φθάσετε νά γράώετε κάτι πού νάχη τίς 
αξιώσεις ποιήματος. Πιστεύουμε πώς ή πίστωση 
χρόνου πού σάς χρειάζεται γιά νά πετύχετε αύ
τό δεν είναι πολύ μεγάλη. — Σταμ .  Κατσ ιχ .  
Σπουδαστήν Ζ. Π. Α., ένταύθα. Δεν μπορεί νά 
χαρακτηρισθή ώς ποίημα αύτό πού μάς στείλατε. 
Νά π. χ. μερικά τετράστιχα άπό τό ποίημά σας 
«Ό αμαρτωλός» :

Σάν τό τσόφλι πού γυρίζει 
στα νερά τ’ ’Ωκεανού 
καί στεριά δεν άντικρύζει 
γυρνά στο μέσον τού λαού.

Τό πρόσωπό του τό σκεπάζει 
σάν ύφασμα μιά σκιά 
ή οποία τού φωνάζει 
«σού-φυ·γαν τά αγαθά».

Ά πελπίζιται καί νοιώθει 
κατάπτωση καί μαρασμό 
σκέφθηκε νά άποβλέψη 
άπό αύριο στό καλό.

Διαβάστε πρώτα νεοέλληνες ποιητάς.
ΠΑΡΟΡΑΜΑΤΑ

— Στό σημείωμα «Οί δύο Πρέβεζες* τοί 
παρόντος τεύχους (σελ. 301» στήλ. α'., στίχ 
2—3), ή φράση : ένα χαριτωμένο σονέττο το’
. . . κ. Τ. Τσιάκου γιά τήν Πρέβεζα» νά διαβα 
στη : «ενα χαριτωμένο σονέττο τού κ. Τ. Τσιά 
κου, καΦώς κι* ένα ωραιότατο τραγουδάκι το- 
ίδιου για τήν Πρέβεζα*.

—Στις φιλολογικές αναμνήσεις τοΰ κ. Γ 
Κοτξιούλα γιά τόν Τέλλο ‘Άγρα, τεύχος 33ο 
σελ. 80 στήλ. α' σιίχ. 30 αντί «παράκαιρα» ν 
διαβσσιη «παράταιρα» (—αταίριαστα)’ στή σεί 
81 στήλ. α' στίχ. 23 αντί «κατάριτση καλά 
«κατάρτιση κ α λ ή»* στή σελ. 83, σιήλ. f 
στίχ. 33 αντί «ειρωνική», «ειρηνική»* καί στ 
τεύχος 35 σελ. 288 σιήλ. β'., στίχ. 6 αντί «* 
πού πρόσωπα αναφέρει» νά διαβαστή «τά πρ< 
σωπα που αναφέρει».


